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ديم 
ما بين اليونانية والسريانية والعربية 


أحمد عتمان 
أستاذ الأدب اليوناني» كلية الآداب» جامعة القاهرة 


ما أحوجنا إلى الدراسات اللغوية المقارنة» ولاسيما بين اللغات إلقديمة التي 
سادت منطقتنا وتجاورت وتحاورت فيما بينها. ونخص بالدذكر اللغة 
المصرية القديمة والفينيقية واللغات السامية برمتها من جهة:؛ واللغة 
اليونانية من جهة أخرى. 

ففي عز الحضارة العربية الإسلامية قامت حركة ترجمة واسعة 
بين اليونانية والعربية» بعضها تم من خلال وسيط ثالث هو اللغة 
السريانية. ومن أفضل المترجمين في هذه الفترة حنين بن اسحق السوياني 
الذي كان يُجيد اليونانية والعربية فقام بترجمة كثير من الكتب أحياناً من 
اليونانية إلى السريانية أولأء ثم من السريانية إلى العربية بعد ذلك. وأحياناً 
أخرى ترجم حنين مباشرة من اليونانية إلى العربية. المهم أن اللغة 
السريانية لعبت دوراً مهما في التقريب بين العربية واليونانية مما يفرح 
سؤالاً مهما حول العلاقة بين السريانية واليونانية. ويعتقفد كاتب هذه 
السطور أن عُمق العلاقة التاريخية القديمة يين_اللغة.الفينيقية ‏ واللغات 


الشامية رومةها جح ولللغه اليوثانية القذيمة #نيكة حنتكل خلتفانت ارين 
والتواصل بين السريانية واليونانية أكثر سلاسة. ويتبلور ذلك بعد فتوحات 
الاسكندر الأكبر وبداية العصر ادي القائم على اختلاط حضارات 
الشرق بالإغريق. حيث قامت دول هيللينسئية في الشرق مما نجصسم عنه 
استيطان الكثيرين من الإغريق في المنطقة سواء في مصر البطلمية أو في 
سوريا السيليوكية. ودعم انتشار المسيحية في هذه المنطقة هذا التفاعل 
الحضاري واللغوي بين الشرق والإغريق. ولعل هذا ما يؤوصل حركة 
الترجمة من اليونانية إلى السريانية والعربية في العصر الأموي والعباسي. 

ذلك أنه لا يشك أحد الآن ‏ بل ومفنذزمن بعيد دفي أن 
الإغريق أخذوا الألفبائية من الفينيقيين. فحتى شكل الحروف الإغريقية 
نفسه يدل دلالة واضحة على ذلك الأصل. زد على ذلك ترتيب الألفبائية 
الإغريقية ومعانيها. فالمعاني فينيقية» ولا تعني شيئًا في الإغريقية. فالألفا 
8 من الفينيقية ألف 1م411 وتعني قرن الشور. وبيتا 06148 من 
الفينيقية :0611 أي البيت» والحرف جاما 3715022ع يعني في الفينيقية 
1061أع أي جملء وهكذا مع بقية الحروف. 

ويقول مارتان برنال في كتابه أثينة السوداء: الجذور الآفرو 
آسيوية للحضارة الكلاسيكية. الجزء الأول (ترجمة د.أحمد عتمان 
وآخرين: المجلس الأعلى للثقافة:؛ المشروع القومي للترجمة 15 
7 إن 75 909 من اللغة الإغريقية ذو أصل سامي و١٠‏ 76 90 من 
أصل مصري و0١٠4 5٠‏ 99 هندو ‏ أوروبي. وأورد قائمة طويلة بهذه 


الاشتقاقات. وتلقاها علماء اللغويات بخلاف واسع في الرأي. فبعضهم 
رفضها وقال عنها إنها ضعيفة؛ مجنونة» سيئة وما شابه. أما المتحمسون 
لبرنال فبعضهم رحب بهذه الاشتقاقات» وزكاها بعضهم الآخر وتوسع في 
هذا الاتجاه. 

وأول من قال بالأصل الفينيقي للغة الإغريقية هو هيرودوتوس 
الذي قال (7,58-59) “علم الفينيقيون الإغريق أشياء كثيرة من بينها وفي 
مقدمتها الحروف 783210248ع". ويضيف هيرودوتوس أن الفينيقيين كانوا 
يستوطنون بويوتيا وأن الأيونيين تعلموا منهم فن كتابة الحروف وبذلك 
يُعتبر هيرودوتوس رائد ما يسميه برنال "النموذج القديم" حيث أجمع 
الإغريق والرومان على أن الشرق عامة ومصر خاصة هي منبع 
الحضارة. ويُضيف هيرودوتوس: 

"إن الفينيقيين الذين قدموا مع كادوس (أو قادموس) واستقروا 

في هذه الأرض أحضروا معهم بين أشنياء أخرى كثيرة 

علموها اليونان الحروف التي لم تك معروفة لدى الإغريق 

من قبل فيما أعلم. فهم يدينون بهذه المعرفة للفينيقيين. 

وبمُضي الوقت أدخل الإغريق بعض التعديلات على شفكل 

الحروف وأصواتها. وكان آنذاك الأيونيون من بين الإغريق 

هم الذين يقطنون حولهم فتعلم الأيونيون الحروف من 

الفينيقيين واستخدموها بعد أن أدخلوا عليها بعض التعديلات 

في الشكل. وأعطوا لهذه الحروف اسم الح روف الفينيقية 


1 1مزمطم (وهو اسم على ما يسمى إِذ رأينا أن الفينيقييين 

أحضروها وأدخلوها إلى اليونان) ... ولقد رأيست بنفسسي 

الحروف الكادمية (الفينيقية) 733812تهمع 122023618 في 

معبد أبوللو الإسميني 1584062105 في طيبة ببيوتيا محفورة 

على بعض المقاعد الثلاثية المقدسة وهي في الغالب تشبه 

الحروف الأيونية". 

الرأي السائد أن انتقال الحروف من فينيقيا إلى بلاد الإغريق قد 
وقع حول عام ١٠٠ق.م.‏ ولكن إدوار ماير 15.1463 جعل هذا الانثقال 
حول ١٠٠3ق.م.‏ وأيده في ذلك كيرشوف 2014ط0لك. أما جيركي 
ماع02 فقد أرخه بعد عام 6٠٠١‏ ق.م. بقليل. وجاء بيلوخ داءهو[ء28 
فتحدث عن القرن التاسع أو 0 ق.م؛ واعترف السيرفريدريك كينيون 
0 بأن الأبجدية الإغريقية موجودة منذ القرن العاشر ق.م» وفي 
موسوعة باولي فيزوفا 7715501578 21019 الألمانية وتحت عنوان 
1ق بتحدث زانتو 528240 عن القرن العاشر ق.مء أما موللر 
1 فيرى أن النقل قد حدث في القرن الحادي عشر ق.م؛ وفسي 
الموسوعة البريطانية يرجع كاتب المقال 1856©4م41 النقل إلى الفترة مسن 
القرن الخامس عشر إلى الثالث عشر ق.م. مع الإقرار بأن الآخيين كانوا 
قد عرفوا نوعا من الكثابة خاصاً بهم وليس فينيقياً وربما اشتق من خط 
الكتابة الكريتية 


لقد عغثر في فبرص على إناء 80181 برنزي في حفريات تمست 


في تلال الساحل الجنوبي للجزيرة. وهذا النقش محفوظ بمتحف المكتبة 
الأهلية بباريس ويقول نصه: 'حاكم المدينة الجديدةء والي حيرام ملك أهفل 
صيدا قدم هذا (الإناء) إلى بعل لبنان". والمدينة الجديدة المذكورة في النقش 
هي قرثاداشت 0211452025184 أي كيتيون القبرصية. أما لقب 'ملك أهيل 
صيدا" فهو يعني ملك كل الفينيقيين: فهذا الملك نفسه هو ملك صور الذي 
دفع الجزية للملك الآشوري تيجلا تبيليسر عام 7/ا ق.مء والحروف التي 
تظهر على هذا الإناء القبرصي تشبه إلى حد بعيد الشكل البدائي للحصروف 
الإغريقية ويرى ليدزبارسكي 1,1021511 المتخصص في الساميات أن 
هذا الشكل قريب الشبه كذلك من الحروف السامية الموجودة على حجر 
ميشا. ويؤرخ عملية انتقال الحروف إلى بلاد الإغريق بعام ٠٠٠١‏ ق.م. 

ودعنا الآن نتناول باختصار مكانة مؤلف الكتاب الذي نقدم له فسي 
الدراسات اللغوية الإغريقية عامة والنحوية خاصة. ولد ديونيسيوس 
تراكس (الطراقي) حوالي عام ١١ق-.م.‏ ومات حوالي ١٠ق.م.‏ وهو ابن 
تيريس أو تيريز 161565 السكندري وتلميذ الفقيه السكندري الأشهر 
أريستارخوس. ولقد عمل ديونيسيوس مُعلماً للنحو والأدب بعد ذلك في 
رودس. ولم يصلنا شئ من أعماله سوى هذا الكتيب الصغير 'فن النحو" 
(عكل )ةع عصطاءء1) الذي نقدم له. وهو مُوجز مكثف لعلم النلنحو 
كما غرف في المدرسة السكندرية ولدى الرواقيين. 

وبصفة عامة يُعد هذا الكتاب نتاجاً سكندرياً مع بعض الت أثيرات 
الرواقية. وهو يُعرّف النحو على أنه خبرة عملية 612061518 مع قدر من 


القياس 18ع80810. وهو يُضيف النبرات والوقفات والألفباتية والمقاطع 
ويُعرف أجزاء الكلام حسب حالات الإعراب والصيغ وما إلى ذلك؛ 
ضارباً الأمثلة في كل مرة؛ كما يُعالج بإيجاز تركيب الجملة. 

واكتسب هذا العمل الصغير في حجمه شهرة واسعة منذ تأليفه في 
العصر السكندري مروراً بالعصر الروماني والبسيزنطي حتى العصور 
الوسطى وعصر النهضة. 

ومن أشهر الذين تأثروا به من النحاة الرومان نذكر كوينتوس 
ريميوس بالايمون 221961202 5لالتتص1ع؟1 011126115) العبد العتيق الذي 
عاش في عصر الامبراطور تيبيريوس (5١7ام)‏ وكلاوديوس 5١(‏ ل 
4“م) مكتسباً سمعة سيئة لسلوكه المشين واستحق هجاء مارتياليس اللاذع 
(86.11 11). ولكنه كان أول روماني يكتب دراسة نحوية شاملة تُعرف 
بعنوان 'فن بالايمون" 2819261001535 475 ٠‏ ومارس تأثير ا واسع النطاق 
على كل من جاء بعده مثل خاريسيوس 01181151815 وديوميديس 
65 وغير هما. 

ومن المعروف أن التحليلات والتصنيفات اللغوية تبدأ في بلاد 
الإغريق منذ القرن الخامس ق.م. على يد السوفسطائيين الذين اهتموا حتى 
بالجانب الصوتي كما يتضح من عئوان الكتاب المفقود "في الحروف حسنة 
الجرس وسيئة الجرس"؛ والذي يُنسب إلى ديموكريتوس الأبديري (المولود 
2٠‏ -- 10 قي. م. تقريباً). وفي تراجيديات يوريبي دوس وكوميديات 
أريستوفانئيس توجد إشارات كثيرة للمسائل اللغوية. أما عند أفلاطون 


وأرسطو فقد احتلت اللغة والدراسات اللغوية مكانة مرموقة تستحق وقفة 
طويلة للدرس والتأملء بيد أن المقام هنا لا يتسع لمثل هذه الوقفة. 

وكان بروتاجوراس السوفسطائي أول من تحدث عن أجناس 
الأسماء 02010240 626غ أي المذكرة 315688 والمؤنثة 46168 وما 
نسميها المحايدة وسماها هو ©0ا©51 (- الأشياء غير الحية). واستخدم 
أرسطو نفس هذه المصطلحاتء وإن كان يستخدم أحياناً جدهاءدة (- ما 
بين) يدلاً من لناععأة. 

وفي القرن الأول ق.م بدأت كلمة 00640 (لا هذا ولا ذاك 
أي لا مذكر ولا مؤندث - مجايد) في الظهور. وأضيفت إليها 
9 1011011أمة وكان أفلاطون أول من فرق بين الأفعال 
8 والأسماء 02012218. وفي كتاب 'فن الشعر" لأرس طو ترد 
تعريفات جامعة مانعة للاسم والفعل وأداة الربط والوصل وما إلى ذلك. 

وواصل الرواقيون الجهود اللغوية فيُنسب إلى خريسيبوس 

١7 ١8 +05‏ "ق.م) كتاب بعئوان "في حالات الإعراب 

الخمس". وكانت الحالة الخامسة هي "الظرف" (كما ورد ذلك عند أرسطو 
أيضاً). ذلك أن الرواقيين لم يعترفوا بالمنادى كحالة إعراب. وأضاف 
السكندريون للمصطلح النحوي كلمة " ضمير 38810231218, والكلمة تعني 
'ما يحل محل الاسم'. 

أما الجزء الثامن من أجزاء الكلام وهو المشترك 72361056 فقيد 
اختّرع لفصله عن الفعل. أما أجزاء الكلام الثمانتية هذه فقد عرفها 


أريستارخوس 4115181505  ١١1(‏ 45 ١ق.م)‏ فقيه الإسكندرية وأمين 
مكتبتها وصاحب الدراسات اللغوية المتميزة وقعدها تلميذه ديونيسيوس 
ثراكس في كتابه الذي نقدم له. 

وبصفة عامة كانت الدراسات النحوية الإغريقية دراسات وصفية» 
أما علم التراكيب فلم يُحقق تقدماً ملموساً إلا في غضون القرنالأول 
الميلادي على يد هابرون 1185508 وثيون 156082'. وأما أبوللونيوس 
ديسكولوس 109510105 4201101115 فهو الذي حقق طفرة في القرن 
الثاني الميلادي. ومن الجدير بالذكر أن كلمة عآم78تتتمهمع الإغريقية 
التي يستخدمها ديونيسيوس ثراكس فهي أوسع وأشمل في المعنى مما 
نفهمه الآن من كلمة "النحو" (5121111223). فهي عند ديونيس يوس وكما 
ورد في تعريفه تحتوي على ستة عناصر لا يدخل "النحو" منها سوى 
عنصرينء أما الأربعة الياقية فتدخل ضمن علم الاشتقاق والنقد الأدبي. 

بذلت المترجمة د. ماجدة أنور جهداً فائقاً في نقل هذا الكتاب إلى 
اللغة العربية ومضاهاته بالترجمة السريانية. وهو جهد متميز يُعد إضافة 
حقيقية إلى المكتبة العربية في الدراسات اللغوية نأمل أن يفيد منها 
اورسف المتخضيضوة: 
والله ولي التوفيق. 


٠٠٠١١ يونية‎ 


ماجدة عماد الدين سالم 
أستاذ اللغة السريانية»: كلية الآداب»: جامعة القاهرة 


غير خاف على أحد أن الصلات الاجتماعية والتبادل الحضاري والثقفافي 
تستتبعه وشائج لغوية متشعبة وغزيرة بقدر هذه الصلاتء وئلك التبادلات. 

ولطالما اختلط السريان بأصحاب القدح المُعلى في ثقافة العهود 
القديمة» أعني بهم أهل اليونانية فأخذ السريان عنهم علوم هم ودراساتهم 
وبدا ذلك جلياً من خلال اللغة» فالمتأمل في السريانية يلحظ كما زاخراً من 
المفردات اليونانية الدخيلة في السريانية» وتطالعنا كتب الأخيرة بأن 
السريان استقوا النحو السرياني من النحو اليوناني» وسادت هذه الفكقرة 
فاستقرت في الأذهان. 

وبات باحثو السريانية ودارسوها في معزل عن واقع هذا 
الافتراض وإنما هي قضية مُسلم بها غير خاضعة للتشكيك وغير قابلة 

وحين نقلت الباحثة ماجدة أنور مخطوطة نحوية سريانئية إلى 
العربية وهي بعنوان .اهوى صصطلا صعهوسطل 'قواعد النحو السرياني" ليوحنا 
برزوعبي وإيليا برشيناياء واطلع القراء المتخصصون على تفاصيل 
ودقائق اللغة المستقاة من اليونانية» ومثله ما كتبه البعض من شذرات هنا 
وهناك» وأذكر منهم على سبيل المثال لا الحصر الدكتور إبراهيم شعلان 


صاحب كتاب النحو بين العرب واليونانء أمدّ ذلك كله القارئَ بما يستطيع 
أن يتلمسه من هذا الواقع . واقع المحاكاة بين النحو اليوناني والسرياني 
ولعل ذلك ما استحث الباحثة ماجدة أنور !الى تحسس كيان اللغة 
اليونانية فتطرقت إلى دراسة أبجديتها ومنها إلى بدايات نحوها وصرفها 
حتى خاضت تجربة فريدة في نوعهاء وهي تناول كتاب يوناني محض 
لتقوم بترجمته ونقله للعربية تحت إشراف الدكتور أحمد عتمان أستاذ اللغة 
اليونانيةء وهو كتاب فن النحو 05117 إا:1700 (550071 وبدأب ومثابرة 
واجتهاد أخرجت للباحثين ما لم يكن في متناول أيديهم؛ وبتتبع النصين 
لنفس الكتاب المشار إليه» ثم كتاب يوسف الأهوازي في النحو السرياني» 
والمضمون فيهما واحدء قامت بدراسة كشفت فيها الضوء عن كيفية ههفذه 
المحاكاة وهذا الاقتباس وصار بين ليديتا ما كان مستبعداً وهو إلسام 
الدارس باللغتين المنقول عنها والمنقول إليها.. 

إنها خطوة ولاشك رائدة» أضف إلى ذلك أيها القارئ الكريم أنها 
كشفت لنا عن غموض بعض الظواهر النحوية السريانية» وكيفية تصرف 
النحاة السريان فيما عجزوا عن تطويعه خلال هذه المحاكاة. وهو أمر جد 
خطير وشاق إذ إن اللغتين من أصلين مختلفين. وعلى هذا النحو صار في 
إمكان الباحث في السريانية تحليل ونقد النحو السرياني من خلال مائدتين 
زاخرتين؛ أعني بهما مائدتي النحو اليوناني» والنحو العربي ليتزود بهما 
في فهم كل ما استعصى فهمه من السريانية» ولتعقد دراسات مقارنة ثرية 
علّها تصحح زلات السابقين» وتمهد لدراسات ثرية ومثمرة قادمة. 


الفصل الل 


ديونيسيوس والأهوازي وفن النحو 


ديونيسيوس والأهوازي وفن النحو 

تمهيد 
تناول عدد كبير من الدراسات التاريخية أهمية دور السريان في حركة النقل 
والترجمة في شتى المجالات» والتي بدأت بالترجمة من اللغة اليونانية إلى 
السريانية» ثم من السريانية إلى العربية. وأوضحت هذه الدراسات دوافع 
السريان في النهوض بهذا الدور. الذي ميزهم عن غيرهم من الشعوب. 
وكذلك طرق النقل والترجمةء وأهم العلوم التي نقلوهاء كما نكرت أسماء 
عشرات المترجمين الذين تخصصوا في الترجمة من اليونانية إلى السريانية» 
أو من اليونانية إلى العربية مباشرة» أو من اليونانية إلى السريانية ومنها إلى 
العربية. 

وقد بدأ انتشار اللغة اليونانية في منطقة الشرق الأدنى في أعقاب 
غزو الاسكندر الأكبر لهاء إذ كان دخوله للشرق وما تلاه من تكوين 
إمبراطورية يونانية في غرب البلاد اليونانية بمثابة نقطة تحول في التاريخ 
السياسي والاجتماعي والفكري بهاء حيث دبت فيه حياة جديدة من الحضارات 
المختلفة والتي تتكون منها الحضارة الشرقية عامة» والتأم شملها في وحدة 
جديدة تحمل طابع الروح اليونانية.' وصارت اليونانية لغة الإدارة العليا 


هائز هنرش شيدرء روح الحضارة العربية» ترجمة: د. عبد الرحمن بدوي (بيروت: 
دار العلم للملايين» 68)ء ص "١‏ 


والمهن» ولغة الرقي الاجتماعي» وأصبح تعليم اللغة اليونانية لغير اليونانيين 
لأول مرة نشاطاً واسع الانتشار له أساليبه ومتطلباته.' 

ومنذ ذلك الوقت اشتهرت اللغة اليونانية في البلاد السريانية: 
وأصبحت لها منزلة اللغة الرسمية» ومما زاد من شهرتها ترجمة الكتاب 
المقدس إليها والتي عرفت باسم "الترجمة السبعينية"." 

وقد ظل السريان حتى القرن السابع يستكملون ترجمة الكتاب المقدس 
ويراجعونها طلباً للمزيد من الدقة» وأضافوا إليها ترجمة كثير من شروح آباء 
الكنيسة اليونانية» وبعضاً من خطبهم ومواعظهم." 

وبالإضافة إلى ذلك» كانت الدعوة للمسيحية التي يدين بها السريان قد 
ظهرت في مدرستي الإسكندرية» وأنطاكية: وقدّم رجال الدين الأوائل في هذه 
المدارس شروحهم باللغة اليونانية» حيث كانت لغتهم الأولى»ء وكانت تلك 
الشروح التي وضعها كل من ديودوروس الطرسوسيء وتيودورس 
المصيصي قد نقلت من اليونانية إلى السريانية منذ مطلع القرن الرابع 


*0710011ط) ,0111071 لضام ,كع 1 ]كالاهاشا 0 نم1151[ سرمراى 4 ب,وصتطمع. 11 2ه ! 
5.0 ,(1997 ,انماع ما 


' د. سلوى ناظمء الترجمة السبعينية للعهد القديم بين الواقع والأسطورة (القاهرة: 
مطبعة المستقيل» /ا/151): ص7١.‏ 

* أرسطوطاليسء؛ كتاب أرسطوطاليس في الشعرء نقل أبي بشر متى بن يونس من 
السرياني إلى العربي» تحقيق: د. شكري محمد عيّاد (القاهرة: دار الكتاب العربي: 
)ص 155. 
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الميلادي» وكان لها تأثير مباشر على المجادلات التي دارت حول طبيعة 
المسيح» وهي مجادلات أساسها تمسك بعضهم بالفلسفة الأرسطية» وغيرهم 
بالأفلاطونية» أو الأفلاطونية المحدثة. وكان رجال الدين يدافعون عن الدين 
الجديد بأدلة فلسفية مستخدمين في ذلك اللغة اليونانية.' 
الترجمة عن اليونانية 
كر" بشن النجتاس لل أن التزجدات للمرويائرة حو الإؤزدانية وجي انض 
القرن الثاني الميلاديء 'على أقل تقديرء وتشيرٌ مصادر أخرى إلى أنها بدأت 
منذ أواخر القرن الرابع الميلاديء” وكانت ترجمات الكتاب المقدس تحتل 
مكان الصدارة» تليها شروح العهد الجديد من اليونانية إلى السريانية. 

وفي القرنين الخامس والسادسء نشطت حركة الترجمة واتسع نطاق 
الأعمال التي نقلها السريان» ولاسيما في الفلسفة والطب. كما اهتم السريان 
بنقل بعض ما كتب باليونانية في النحوء مشثل ترجمة كتاب فن النحو 
لديونيسيوس ثراكسء وكانت اللغةً اليونانية تحظى باهتمام بالغ لدى السويان؛ 
إذ كانت تدرس في مدارسهم إلى جانب السريانية» وكان كثيرٌ مسن الكتاب 


' عن المدارس السريانية ونشاطها الفكريء انظر: ماجدة محمد أنورء 'المدارس 
السريانية في الشرق الأدنى القديم"» رسالة ماجستيرء كلية الآداب» جامعة القاهرة: 1184. 


عل -وادرء 01 كعك تع متام ءاقتا «عطء تزطاكة تن "ع0 عأزاءةزعدء) ,ممفساعاعوعط 26 
.8 ,(1909 بع تتماعط) ,متام ءانا عطععزطم جلا -راءااعتس[ن) ممه عتإعكوتسزى 


0 ألبير أبوناء أدب اللغة الأرامية: الطبعة الأولى (بيروت» ١ا5١)ء‏ ص 55. 
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السريان يؤلّفون باليونانية فقط أو باليونانية والسريانية معا.' 
مشكلة البحث 
تؤكدُ معظمٌ الدراسات التي تناولت تطور اللغةٍ السريانية ونحوها أهمية 
ترجمة كتاب فن النحو 0:14 :م7 [7571: الذي وضعه العالم 
اليوناني ديونيسيوس ثراكس"'(القرن الأول قبل الميلاد)» إذ يُنظر إليها على 
أنها كانت بمثابة عمل تأسيسي في قواعد اللغة السريانية.' 

ويُعد كتاب ديونيسيوس أل عمل كك مظان ومن نعي اللغة 
اليونانية» حيث يقدم فيه المؤلف تعريفه للقواعد ودور الدراسات اللغوية ككل؛ 
والهدف من إجراء مثل هذه الدراسات.* 


إآئ 


والملاحظ أن بعض المصادر تنسب إلى يوسف الأهوازي (المتوفسى 

عام ٠58م)‏ ترجمة كتاب ديونيسيوس ثراكس في القرن السادس الميلادي» 

واستعانته بمنهجه في وضع قواعد اللغة السريانية:“بينما تصفه مصادر 

أخرى بأنه وضع أقدم مؤَلّف في النحو السرياني» ولم تشر' إلى أنه منقول؛ أو 

د. يوسف حبيء "أصالة السريانية ومساهمتها في البناء الحضاري"؛ مجلة المجسسع 
العلمي العراقي (بغداد: المجمع العلمي العراقي؛ 147١).؛‏ المجلد السابع » ص .١9‏ 


101ل 90مع500 ,نوناد بوم/علملل0 717[ 71ت كع 7اكللتع اط أمنعسء 0 ركصلطم..1].11 2 
3 .م ,(1971 ,تلة03م مآ :105001) 
" د. يوسف حبيء " أصالة السريانية "» ص .١14‏ 


.0 ,5/071 4 بكستطمج .11ج 4 


116-7.مط ,(1922 بمطمه8) مانم نعاترط عع زر 0 عناأعتاعده0 باتقأقصسسة8 م3 3 
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بأنه وضع أقدم مولّف في النحو السرياني» ولم ت تشر*" إلى أنه منقول» أو مقتبس 
من نص يوناني.' 

ومن ثم فإن مقارنة النصين تثيرٌ عدة تساؤلات جوهرية من قبيل: 

هل يُعتبر نص الأهوازي ترجمة سريانية دقيقة للنص اليونانيء أم 
أنه مجرد محاكاة له ؟ 

وإذا كان نص الأهوازي ترجمة فما هو الأسلوب الذي اتبّعه في 
عمله هذا وما مدى التزامه بالمعنى الحرفي للنص الأصلي؟ وهل حاول 
استحداث ألفاظ جديدة ة في السر يانية للتعبير عن دلالات الكلمات اليو نانية أم 
اكتفى بإثبات المصطلحات اليوتانية فوخ تعديل: ؟ 

وماذا كان هدف الأهوازي من ترجمة هذا الكتاب على وجه 
الصو مى؟ وكل كاز القننة هن مجعرة التدزوي تالت لف اليو انج أم 
الاستفادةٌ منه في إرساء قواعد للغة السريانية» ومن ثم السعي إلى نشرها 
وتوسيع نطاق تعلمها على أسس منهجية؟ 

وإذا كان نص الأهوازي مجرد محاكاة» فإلى أي حدٍ نهح في 
مسعاه؟ وهل يصلحٌ تطبيق قواعد لغة غير سامية» مثل اليونانية وههفي لغة 
معربة» على لغة سامية» مثل السريانية وهي لغة غير معربة» وهل استدعى 
الأمرُ تطويع اللغة السريانية بحيث تتماشى مع أسس النحو اليوناني؟ 


8 ,116 .م .(1894 ,00013 .صآ) رة تلاق انآ عدأءز5 2ه نإتماوتاط اعطق له ,نطع تالا ,11/7 1 
.5 .م ,(1934 ملكقعده8 )رعنتومةجتزى ع1 دمماله ء1اشآ هآ رأممقطة 
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وهل تأثرت قواعدُ اللغة السريانية والمصطلحات الخاصة بها 
بقواعد النحو اليوناني؟ وما هي حدود هذا التأثر؟ 

ثم ما هو موقع العمل الذي نهض به الأهوازي في توثيق الصلات 
الُغوية والثقافية بين السريان واليونانيين؟ وهل كان هذا العمل مجرد جهدٍ 
منفرد أم أنه يندرجٌ في إطار جهود أخرى أوسع نطاقاً؟ 

وهل يُعد الأهوازي رائداً في هذا المجال (سواء في التأليف أو 
النقل)ء أم سبقتة جهود أخرى؟ 
هدف البحث 
وتهدف الدراسةٌ الحالية إلى إلقاء الضوء على الخصائص المُّمَيّزة لمنهج 
يوسف الأهوازي في الترجمة» وذلك من خلال عقد مقارنة بين الترجمة 
ديونيسيوس في النحو اليوناني» وذلك سعياً إلى تقديم إجابات للتساؤلات 
السابقة. ومن ثم تتمثل أهمية هذه الدراسة فيما يلي: 

تحديد طبدٍ طبيعة النص السرياني وقيمته وأثره. 

إلقاء الضوء على نصيّن يُعتبران من الأعمال التأسيسية في علم 
النحو؛ في اللغتين اليونانية والسريانية؛ رغم البُعد الزمني بينهما 


' يعني مصطلح سما أيضاً علامة أو رمز أو غاية؛ وقد فضشلت هذا المعنى لكي 
يتناسب مع الهدف من وضع الكتاب. 
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تقديم عمل نحوي جديد لأحد رواد علم النحو السرياني؛ وهو 
الأمر الذي يكتسبْ أهمية قصوى في الإحاطة بالمعالم البارزة في مسير. 
تطور هذا العلم بصفة خاصة وتطور اللغة السريانية بصفة عامة. 

تتبع الأصول الأولى لعلم النحوء مما يفِسّرٌ كثيراً من الظواهر 

- التعرف على دور الترجمة وأهميتها في مجال الدراسات 
السريانيةء لاسيما وأن السريان قد اشتهروا بإسهاماتهم في نشاط الترجمة مز 
اليونانية إلى السريانية ثم إلى العربية» مما جعلهم واسطة لنقل الفكر اليوناني 
إلى العرب. 

دراسة مدى تأثير اللغة اليونانية على اللغة السريانية» وبخاصة في 
مجال علم النحو» من حيث استعارة بعض المفاهيم والمصطلحات النحوية. 


المؤلف وعصره 


مؤلف النص اليوناني هو ديونيسيوس ثراكس من العصر الس كندري'(70١‏ 


' ينحدر ديونيسيوس ثراكس من أسرة ثراكية» ولد حوالي ١٠١‏ ق مء تتلمذ على 
أستاذه أريستارخوسء اضطرته الظروف إلى الهجرة إلى جزيرة رودسء» وهناك أسس 
المدرسة الرودسية» وأصبح لديه تلاميذ كثيرونء له أعمال أدبية كثيرة؛ منها كتب تاريخ 
رودسء وغيرها. انظر : 01.1.5.469 ,(1972 ,1010 :0)) وأ تبمعك ال عه درءماماط ,تومه .1/1 
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ق.م.)» وهو من تلاميذ العالم الغغفوي الشهير أريستارخوس'(77١‏ قمم.)؛ 
واشتهر كمدرس للنحو والأدب»: وأصبح بعد ذلك من أهم علماكها." ولم 
يقتصر” اهتمائه على العلوم اللّغوية فحسب؛ بل امت إلى الأدب والفنون» حيث 
كتب تفسيراً للإلياذة والأوديسة» كما يُنسب" إليه أنه صاحبُ أول كتاب في 
النحو اليوناني؛ وهو كتاب فن النحو. 

ويرتبط مفهوم النحو عند ديونيسيوس بالمفهوم الفلسفي منذ القدم»ء 
ولكي يتضح هذا الارتباط لابد من تتبع تاريخ الدراسات اللغوية في اللغة 
اليونانية. 

فقد امتزجت الدراسات اللغوية بالدراسات الفلسفية منذ القدم» إذ بدأ 
النحو اليوناني على أيدي السوفسطائيين منذ القرن الخامس قبل الميلادي» 
حيث كان بروتاجوراس (4860 ق.م) يعلم البيان» وأصل اللغة؛ وعرّف 
أجزاء الكلام؛ ومعنى ووظيفة كل جزء وخاصة الفعل» كما أظفهر الأنماط 
المختلفة للجملة مثل التمني» والاستفهام» والتقديرء والأمر. كما عرف الفقفة 
الإسمية للجنسء؛ وكان هدفه من ذلك هو وضع أسس في النقد اللفوي في 


' من علماء مدرسة الإسكندرية» ولد حوالي القرن الثاني ق م, اعتّير مؤسساً للدراسة 
الهومرية؛ كما يرجع له الفضل في تطوير عدد من القواعد» وهو أستاذ ديونييسيوس. 
انظر: 37 .م ,57074 4 رقمتأطمظ .11 8 


واأكنته ]امعد امعزدهوا0 [0 «#ماكلظ 4 لزلمد5 .8.ل, 470.م أله مه بعموظ )ير 3 
8 مم .1 .آمل ,1921 بععلءطسوع) 


7 ,لم5 كل ,كستطمج 3 
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المسرح وفي الأدب اليوناني عامة.' 

وقد أشار أفلاطون (القرن الرابع ق.م) إشارات متفرقة للقواعدء 
حيث نجد في محاوراته تقسيماً أساسياً للجملة اليونانية إلى مكوّن إسميء 
ومكوّن فعليء وظل هذا التقسيم معتمدأ كتقسيم رئيسي في الوصف اللغوي 
في فترة ما بعد أفلاطون." 

أما أرسطو فقد ميّز بين الاسم المفردء والاسم المركبء واسم الذات» 
واسم المعنى؛ والاسم الإضافي أو النسبيء كما قسنم الاسم إلى اسم حقيقي؛ 
واسم مستعار. ومن ناحية أخرى قدنّم الاسم إلى المذكرء والمؤنث» والمحليد 
وقدم تعريفا لكل من الاسم والكلمة (الفعل)." 

كما بحث أرسطو في الألفاظ ومعانيهاء فقسسّم الألفاظ إلى المتفقةء 
والمتواطئة» والمشتقة» وكذلك قمسّم المقولات إلى عشرة أقسام هي مقولة 
الجوهرء والكم» والكيفء. والإضافة» والأين» والمتىء والفاعلء والمفعول؛ 


' افلاطون» بروتاجوراس محاورة لأقلاطون: ترجمة: بنيامين جويت؛ ترجمة 
ودراسة» محمد كمال الدين علي يوسفء دار الكتاب العربي للطباعة والنتشرء القاهرة 
لص 737. 


.م بنورم اك 1و5 4ك ,ممتطمج 2 
" انظر: أرسطوء 'كتاب العبارة" ترجمة إسحق بن حنين» في منطق أرسطوء تحقيق: 
د. عبد الرحمن بدوي» الجزء الأول (بيروت: دار القلم).٠98١‏ ص صس 548ل 


أرسطوء كتاب أرسطوطاليس في الشعرء نقل أبي بشر متىء» تحقيق ودراسة: د. شكري 
عيادء ص صلخ ١‏ ١-؟171.‏ 


وأن يكون لهء والوضعء 'معتمداً في هذا كله على منطق القياس. 
أما الرواقيون في العصر الهيلنستي الذين كانوا يهتمون باللغفة من 
خلال المشكلات الفلسفية» فقد ميزوا بين أقسام الكلام» ووصلت عندهم إلى 
خمسة أقسام؛ وهي الاسم؛ والفعلء والأداة» والمرفء والظرف." كما 
تطورت المصطلحات الفنية بشكل كبير على يد الرواقيين» ' وقدموا تفسيرا 
لبعض المصطلحات الأرسطية؛ وزادوا عليها. وبالإضافة إلى ذلك» وضع 
الرواقيون تصنيفاً دقيقا لحالات الإعراب» ووضعوا تعريفات محددة لبيعض 
المصطلحات مثل المضارء.ء والتام» والرفع؛ والنصب.؛ 
وقد واصل علماء الإسكندرية جهود سابقيهم؛ وتوصلوا إلى إيجساد 
مبادئ عامة تطبق على اللغة» وذلك عن طريق تطبيق قاعدة القياس على 
اللغة» التي بدأها أريسطوفانيس البيزنطي(القرن الثاني ق.م)» نحوي مشهورء. 
أشرف على مكتبة الإسكندرية وكان أستاذاً للناقد الشهير أريستارخوس. 
وأكملها كل من كراتيس (القرن الثاني ق.م)» وأريس تارخوس أستاذ 


أَرسطو 'كتاب المقولات"؛ ترجمة إسحق بن حنين؛ في منطق أرسطو تحقيق: د. 
عبد الرحمن بدويء الجزء الأول (بيروت: دار القلمى )١44٠‏ ص ص"9-", 


بط ,5/1071 4 ركمتطمجه بز م 2 


0 ,111107707 امعزووه 0 0/674 772 ,له اأنه1.1.5ا مه بلمومسداه نن يج 3 
474 .م .لاو ,(1979 ملعمل 0) مم أله 
أد. إبراهيم خليفة شعلانء النحو بين العرب واليونان؛ الطبعة الأولى 
(الإسكندرية: 45١‏ 40 ص ١7؟.‏ 


ديونيسيوس. ' 

وقد لعب هؤلاء العلماء دوراً هاما في تطور الدراسات اللغوية في 
مدرسة الإسكندرية. حيث اهتموا بالنقد الأدبي» ودراسة النصوص القديمة» 
مستعينين في ذلك بمبدأ القياس» وكانوا ينظرون إلى محاولاتهم اللغوية 
بوصفها جزءاً من الدراسات الأدبية. ومع تطور تلك الدراسات الأدبية 
ازدادت الدراسات النقدية للأشكال النحوية التي استخدمها الكتاب» وخلال تلك 
الفترة» كانت الدراسات اللغوية الكثيرة تدور حول موضوعين أساسيين وهما 
النقد الفلسفي والأدبي.' ومن ثمء كان النحاة يرون في النحو الأداة التي مسوف 
تقود إلى تقدير الأدب الإغريقي؛ ولذلك كان مصطلح النحو 8/6 تتقطهع 
يعني عندهم فهم الحروف 166655 أي المقدرة على قراءة اللغة اليونانية.* 


وكان ديونيسيوس من تلاميذ مدرسة الإسكندرية التي غلب عليها 


عن هؤلاء العلماء انظر: 


84 ,83.م ,نزمنتملء1(1 أمعزويمان 07070 776 بلوللنه5 .181 هته 0نمسمة 351.01 - 
252 ,296 ,114 ,109 


3 382 .0 ,ركع اكالاعاضا لمع ,ركمتطمج 2 
' هو اسم مكون من الصفة »دردبهم7 "مكتوب"؛ المشتقة من©0م7 وهو أصل الفعل 
همهم "أكتب" والمصطلح:1م,رسهم/ هو صفة من الأصل 0+مبدهم/ ويعني القدرة 
على قر أعة الحر وفا. 


“د. صبري إبراهيم السيدء تشومسكي فكره اللغوي وأراء النقاد فيه.(الإس كندرية: 
دار المعرفة الجامعية, 4)ء ص 1 
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الفكر الأرسطي والرواقي» ومن ثم استفاد من التراث الفلسفي واللغوي 
السابق وتأثر بالأفكار الأرسطية والرواقية معا. وقد وصلت أقسام الكلام مع 
ديونيسيوس إلى ثمانية أقسام» وهي: الاسم» والفعل؛ والمشترك» والضميرء 
والأداة والحرفء والظرفء والرابطة. ورغم أن هذه الأقسام الثمانية كانت 
معروفة عند أريستارخوسء فإنها لم تظهر في مؤلف نحوي منظم إلا عند 
ديونيسيوس.' ولهذاء يعد ديونيسيوس أول نحوي يضع كتابا متخصصا في 
النحو يصف فيه قواعد اللغة اليونانية بهذا الشكل. 

وتشير المصادر اليونانية المختلفة إلى أهمية كتاب ديونيسيوس» حيمث 
أوضح كل من روبنز وساندي وفريزر وغيرهم أن هذا الكتاب كان بمثابة 
حجر الأساس للدراسات النحوية في العصر الروماني ثم في العصور 
اللاحقة» حيث راح النحاة الرومان مثشل فاروء وبرشيانء وأبوللونيميوس 
ديسكولوس وسكتوس إمبريكوس وغيرهم يسيرون على نهجهء وكان النواة 
الحقيقة لأعمالهم." 

وقد احتفظت الكتابات النحوية في العصور الوسطى والعصر الحديث 
بالوصف الذي وضعه ديونيسيوس لدور القواعد ودور الدراسات اللغوية ككل 
وللهدف من إجراء مثل هذه الدراسات. وقد ظل هذا التعريف مقبولا دون 
اعتراض في الأعمال النحوية المتأخرة لليونانية واللاتينية. كماترك هذا 


4 .مم ,لوعادمتاء11 لمعتدعمات ورور 76 ! 


37,1 .ص ,نز#ماققلط 1رمللى ك# رقستطم1 :139-140 :1 ,نرومنوقاع. 4 ,مده 2 
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التعريف أثرا كبيرا على التوجه العملي للدراسات اللغوية في أوروبا.' 

وبالمثل» ظل تقسيم الكلام إلى ثمانية أقسام ثابتا حتى نهاية العصور 
الوسطيء كما ظل ذا أثر ملحوظ في التحليل النحوي لكشير من اللغات 
الأوروبية الحديثة. 

وقد لاقى الكتاب اهتماما كبيراء وكان موضوعا لقدر كبير من 
التعليق والشرح من النقاد والشراح البيزنطيين» وفي وقت مبكر من العمصر 
المسيحي ترجم إلى اللغة الأرمينية» واللغة السريانية." 

ثم واصل بعض تلاميذ مدرسة الإسكندرية جهود أساتذتهم في هذا 
الحقل» واشتهر منهم أبولونيوس ديسكولوس (القرن الثاني الميلادي)»' وكان 
إنتاجه غزيرا في مجال النحوء ومن أهم أعماله كتاب فن النحوء وهو مقسم 
إلى أربعة أقسام؛ تتناول أنواع الكلامء وأوصافها وحالاتها الإعرابية 
وصيغهاء ولذلك تشابه مع كتاب ديونيسيوسء بل إنه يحمل نفس العنوان» مما 
أدى إلى إثارة الشكوك عند بعض الباحثين ممن ظنوا أن هذا العمل من وضع 
أبولونيوس»* معتمدين في ذلك على بعض الوثائق التي وجدت في برديات 
مصرية من القرنين الخامس والسادس الميلاديين» تختص بعلم النحو. 


.ص ,نو7ماسقلط 5/7074 4 رقضاطم ]1 ١‏ 
.8 .م بماطا ركصتطمج 2 
.6 .7 رنهددمز1اء101 لدع ممه مدن 9ر0 716 3 
؛ د. شعلانء النحو بين العرب واليونانء ص 47. 
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فقد أثار بنيديتو شكوكا حول صحة نسب الكتاب لديونيسيوس واستند 
في ذلك إلى أن اسم ديونيسيوس كمؤلف لكتاب فن النحو لا يظهر في أي من 
تلك البرديات قبل القرنين الخامس والسادس الميلاديين.' والملاحظ أن هذه 
الشكوك لا تقوم على أدلة وافية» حيث اعتمد بنيديتو على مجموعة محسدودة 
من البرديات وليس على كل ما عثر عليه من مخطوطات وآثار في أماكن 
متخظفةة: هذا في عد ذلئة لا يكل الإستدان تكلم جباوع لاقع فى هنذا 
الموضوع.: إذ إن غياب اسم ديونيسيوس عن هذه المجموعة من البرديات لا 
يعني بالضرورة التشكيك في صحة نسب الكتاب إليه» فربما كان السبب في 
ذلك هو عدم شهرة الكتاب أو قلة الاهتمام به في الفترة التي دونت فيه هذه 
البرديات. 


وبالإضافة إلى ذلك» ترد إشارات صريحة لديونيسيوس وعمله في 
مصادر أخرى. فعلى سبيل المثال» يذكر روبنز" أن سكس توس إمبريكوس 
(القرن الثاني ب. م) ذكر ديونيسيوس بالاسم واقتبس من عمله:؛ وأن فارو 
(15١١7-1؟‏ ق.م)» وهو معاصر متأخر لديونيسيوسء قد ترجم هذا الكتاب مع 
إضافة واحدة صغيرة. ومن ناحية أخرى» يصف بفيفر" هذا العمل بأنه عمل 


.م ,(1973) 3 ,ارقا ,"قأمسمة عصطعة1 هل“ ,مأنهلعممم ! 


بط ,01/زل 51011 4 ركمتطمعج 2 


ل“ رمأأءعلعمهه8 صز لمأمبن , 267 <٠‏ ,هنأك 7مأمراء3 امعتدكملت زه بورماوال] ,انعم .م 3 
7 ,(1973) «الالقل ,تمتسنامة عصطعع 1 
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أصيل وغير مزيف ولا مجال للشك في ذلك.' 


المترجم 

أما صاحب الترجمة فهو يوسف الأهوازي' ( المتوفى عام 58١‏ م.)» وهو 
من تلاميذ العلامة نرسي ( 507-599م )؛ ومن أشهر علماء مدرسة 
نصيبين الثانية' في الدراسات اللغوية عموماء وفي علم النحو على وجه 
الخصوصء إذ كان أول من برز في هذا العلم من السريان.* 


' لمزيد من التفاصيل حول صحة نسب الكتاب إلى ديونيسيوسء انظر: 


101 797-814 .زم ,(1973) 3 ,لالقك ,”فأكتاجة عمطعع1' هط“ ,متاأعلعمءظ8 1م .7 - 
-169 .جزم ,(1958) 27 ,لالذك ,"قاتناط لماه تنآ 2 عصطاعء1 ج1ء معد" ماأستدم1ط" ,متاعلعمم8 
.87-11 .مم ,(1959) 28 ,نك :210 


ر(1990) 64 ,ل7طغز ,”عع ممط1 ع1 ونودك2آ عل عكنهة تشصة 0 هآ رأمللهآ سقعل“ رارء1100 .2 - 
,(1957) 37 ركلةأتنروء 4 ,”5635501018 ع0 ععنع قتتزمة2 ع.آ””ر56نع0 .ة 228-2295 .نزم 
.77-5 


' أصله من الأهواز كما يدل لقبه؛ تلقى العلم في مدرسة نصيبين الثانية: ثم عمل 
بالتدريس فيهاء ويعد أشهر من تولى وظيفة المقرئ في هذه المدرسة؛ كرس جهوده 
لتطوير القواعد السريانية. انظر: 


,288 .2 ,(1907 رقاعة7) علاوهة نز ع72غه 11127[ 2ط ,أونتدانا .1 - 
.115-16 .م مأك .مه كطع الا - 


- مراد كامل وآخرونء تاريخ الأدب من نشأته إلى العصر الحاضرء (القلهرة: دار 
الثقافة للطباعة والنشر »)١584‏ ص .7١5‏ 
- ألبير أبوناء آداب اللغة الآرامية» ص .١61‏ 
' عن المدارس السريانية؛ انظر المرجع السابق. 


5 م لاع بوره بخطع 1 4 
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وكانت مدرسة نصيبين الثانية امتدادا لمدرسة الرهاء التي نشطت فيها 
حركة الترجمة من اليونانية إلى السريانية» وخاصة ترجمة شف روح الآباء 
الأوائتل مثل شروح ديودورس الطرسوسيء وثاودروس المصيصي للكتاب 
المقدسء وهي الشروح اتبعتها مدرسة الرها ثم مدرس ة نصيبينء والتي 
ترجمها إيهيبا'( المتوفى 4517م ) رئيس مدرسة الرها وتلاميذه» من اليونانية 
إلى السريانية" بمعاونة رجال الدين اليونانيين المتمرسين في دراسة الكتب 
المقدسةء' وقد لعبت هذه الشروح دورا هاما بالاهتمام باللغة اليونانية. 

وفي مدرسة نصيبين الثانية ازداد الاهتمام بدراسة مؤلفات أرسطو 
وفرفوريوس.ء والتعليق عليهاء وتقديم شروح لهاء مما كان له أبلغ الأثر في 
انتشار هذه الأعمال وتزايد أعداد دارسيهاء. كما كان لهذه الترجمات الفنضل 
الأكبر في إثراء الدراسات اللغوية والفلسفية عند السريان من جهة» والتعريف 
بالتراث اليوناني العلمي والفلسفي من جهة أخرى.” 


' عن حياته وأهم أعماله» انظر: : 48 .م بلاط بأطع تملا 
'د. مراد كامل وآخرونء تاريخ الأدب السرياني» ص .١167‏ 
.9 .م ر(1889 #نتجتع) كمننزى فلاجيه عمعالع سرجه 07 كتارا وترمزوزاع دعل 31 


إفرام برصوم: اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والآداب السريانية؛ الطبعة الثالئة 
(بغداد: مطبوعات مجمع اللغة السريانية» ك4 2.١‏ ص 18. 


' أوليري؛ الفكر العربي ومركزه في التاريخ» ترجمة: إسماعيل البيطارء (بيروت: 
دار الكتاب اللبناني» )١517‏ ص/. 
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وقد بدأت الدراسات اللغوية عند السريان بضبط الكلمات ووضع 
أصول لقراءة النصوص الدينية قراءة صحيحة؛: بهدف تسهيل قراءة الكقتاب 
المقدس واستجلاء معانيه وفهمها بشكل دقيق. 

وكان ينهض بهذه الدراسات قدامى المعلمين الذين أطلق عليهم اسم 
علماء الماسورادموسط أي 'قراء الماسورا" حسب التقليد المتبع قديماء أما 
الماسورا' فهي تعني 'تقاليد"» كما سميت كتاباتهم بكتب المعلمين القدامى." 


ويأتي يوسف الأهوازي في مقدمة هؤلاء المعلمين» حيث عبر 
بطريقته الخاصة عن شرح وتفسير ديودوروس الطرسوسيء وثاودروس 
التستيصي» الذي يعدا على العدزة المزفي للكفات للمقامن ,و يعن يوسطفت 
الأهوازي من مؤلفي ماسورا مدرسة نصيبين؛ تلك الماسورا التي انكب على 
وضعها المعلمون القدامى بدقة وعناية. وقد استفاد في وضعها من كتب 
هؤلاء المعلمين» حيث سميت بهذا الاسم منذ زمن نرسي وتلاميذه مثل 
أبراهام ويوحناء" الذين بدأوا في وضعها في مدرسة نصيبيين في القرن 
الخامس وازدهرت في القرن السادس.* 


' لمزيد من التفاصيل عن الماسوراء انظر د. بديعة العطارء "علامات ضبط القراءة 
في الماسورا السريانية"؛ رسالة دكتوراه» كلية الأداب» جامعة عين شمسء .١1585‏ 


2.0 لتك .مره ع1 2 


"عن نرسي وتلاميذه انظر: 
15 ,59,114 ,58 . م كته .مه خطع لا 


0 أت .ره 1/167 4 
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وقد اهتم السريان في هذه الفترة بوضع علامات لإزالة الالتباس بين 
الحروف والألفاظء واتجهوا بعد ذلك إلى وضع علامات للوقفات والتمييز بين 
المعاني المختلفة» حتى تتسنى قراءة النص قراءة صحيحة:. ثم انتقلوا إلى 
وضع علامات للدلالة على الحركات الطويلة و القصيرة.' 

وتطورت هذه العلامات على يد يوسف الأهوازي» وأصبحت تعرف 
باسم "نقاط التمييز"' أو "الفوحامى" أي "المحددات"؛ والتي استخدمها لتحديد 
أصول القراءة الصحيحة؛ وكانت في أول الأمر تقتصر على خمس علامات؛» 
ثم تطورت إلى تسعة نقاط» وسميت بطريقة النقط الكبيرة»' وقد ساعدته هذه 
الطريقة في وضع كتاب عن الأسماء المتشابهة» . ميز فيه بين الكلمات المتفقة 
في الهجاء والمختلفة في النطقء وأدت هذه الطريقة إلى التمييز ب يين نطق 


' المطران أندراوس صناء "بين العربية والسريانية"» مجلة المجمع العلمي العراقسيء. 
العدد الخاص بهيئة اللغة السريانية (بغداد: المجمع العلمي العراقي» )١584‏ المجلد الذامن 
ص5" *. 

: إقليمس يوسف داودء اللمعة الشهية في نحو اللغة السريانية على كلا مذهبسي 
الغربيين والشرقيين» الطبعة الثانية (الموصل: دير الأباء الدومينيكيين» .)١8457‏ ص ص 
0 

.م بأأه .مه بلوسسوم 3 


1 .م ماله .مه بلعم 4 


.0 راك .00 بأممفط 5 
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الترجمات الفلسفية من اليونانية إلى السريانية في تطور النحو السرياني قائلا: 


بالرغم من أن مترجمي الفلاسفة اليونانيين قد تبعوا ديونيسيوس 

ثراكس في نقل نظرية النحو اليونانية إلى المدارس السريانية 

بعد ترتيب ووضع قوانين وقواعد محددة لكي تناس ب النحو 

السرياني: فإن مادة هذه الموضوعات نفسها مأخوذة من علماء 

القراءة» والتي أخذت من كتب اللاهوتيين والفلاسفة.' 

وقد أثار مركس بعض الشكوك حول صحة نسب تلك الترجمة 
للأهوازيء وظن أنها لسرجيوس الرأسعيني (القرن السادس الميلادي)ء لأنها 
وردت ضمن ترجماته عن الفلسفة في إحدى المخطوط ات. ويتبدى هذا 
التشكك في قوله إنه 'ليس هناك ما يؤكد نسبة هذا المؤلف إلى يوسف؛. كما 
أنه ليس هناك ما ينفي ذلك؛ فلماذا لم يظهر اسمه في مخطوطتي لندن اللتين 
يعود تاريخهما إلى القرنين السابع والتاسع الميلاديين» بيئنما يظهر على 
مخطوطة برلين التي تعود إلى القرن التاسع عشر الميلادي؟" 

والملاحظ أنه ليس في هذا القول ما ينفي تماما نسبة الترجمة 
ليوسفء خاصة أن اسمه يوجد على إحدى نسخ المخطوطة:؛ وربما كان 
مرجع هذا الخلط أن ثمة نسختين من هذه المقالة الواردة في المتحف 
البريطاني وجدتا في مواضع مختلفة» حيث وردت إحدى النسخ (مخطوط 


30-2 .مراك بوره بلح ' 
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رقم5554١)؛ء‏ ضمن مقالات سرجيوس الرأسعيني المترجمة عن المنطصق 
والفلسفة»' ووردت النسخة الأخرى (مخطوط رقم١417١):‏ ضمن مقالات 
فلسفية ودينية»' ولم ترد ضمن المخطوطات النحوية. وهذا يفسر أيضا عدم 
إشارة كل من رايت وشابو ودوفال إلى ترجمة الأهوازي لكتاب ديونيسيوس. 
وصف الكتابين 

اعتمدت في ترجمة كتاب فن النحو اليوناني على طبعة أوهليج لسنة 845١م‏ 
الموجودة في جامعة القاهرة»' وقد ورد عنده وصف للنسخ المختلفة لككقاب 
فن النحوء من أهمها: نسخة فابريكوس لسنة 5١7١م‏ في المكتبة الإغريقية. 
وهو يعد أول من نشر الكتاب؛ ويرمز لها بالرمز ؟» ونسختان أخريان في 
المكتبة الباريسية» إحداهما تحت رقم 556١‏ ويرمز لها بالرمز 4» والثانية 
تحت رقم 71١17‏ ويرمز لها بالرمز '1» ونسختان أخريان في مكتبة الفاتيكان 
إحداهما تحت رقم ١١17١‏ ويرمز لها بالرمز 8: والثائنية تحت رقم8ه" 
ويرمز لها بالرمز؟» ونسخة أخرى في مكتبة ليدن ويرمز لها بالرمز بآ 
وأخرى في مكتبة فيكتوريا تحت رقم١١"‏ يرمز لها بالرمز 284 وأخرى 
ضمن مخطوطات مكتبة يوآنس يرمز لها بالرمز 11: ونشرها هولس-تينوس 


110 ز 1 ز ز[ ز 1 ا 
.1160 -1154 :111 ,(1872 بتطتناعقركا8 امغاءظ ع1" 


.03 - 800 :11 ,لتط] طمن 2 
.5 .م ,(1883 ,ما2ماع.آ) عه أعأله سمرت عتاطنا.0 3 


.8 .م بلأم! موتلطتا .0 4 
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وهي حد مركب من الكلمات التي تعبر عن معنى تام. ثم يذكر أن أقسام 
الكلام ددهءرة4 0م115 ثمانية» ويعرف كل قسم منها على النحو التالي: 
ه الاسم: :ودر900© وهو قسم من أقسام الكلام» يتصرف حسب الحالة؛ 
ويدل على شئ مادي أو مجرد و محسوس.وهو يقصد بالمادي اسم الذات 
والمحسوس هو أسم المعنى أو المصدر. كما يقسم الاسم إلى اسسم عام 
واسم خاص» فالمقصود بالاسم العام هو أسم الجنس والاسم الخاص هفو 
اسم العلم» ومن ناحية أخرى فهو يقسم الاسم العام إلى اسم عام وأسسم 
غير عام؛ وهو يقصد بالاسم العام الاسم الذي يأتي مرة مذكرا ومرة 
مؤنثا ولكن يغلب عليه صفة التذكير. والاسم غير العام هو الاسم الذي 
يأتي مؤنثا فقطء وليس له مذكرء أو يأتي مذكرا فقط وليس له مؤنث. 
٠‏ الفعل: يم وهو قسم لا يتصرف حسب الحالة» بل حسب 
الزمن» والشخص» والعددء ويدل على حدث. 
٠‏ المشترك: [118+0؛ وهو قسم يشترك في ملامح الاسم والفعلء 
ويتصرف كما يتصرف الاسم والفعل وهو يقصد به أسماء الفاعل 
والمفعول. 
لد 8 
« الأداة: بز0وم0ملش» وهي قسم من أقسام الكلام يتصرف أيضا حسب 
© الضمير: 10 001/1 الج فهو كلمة تحل محل الاسمء ويتميز 
بالإشارة إلى الشخص. 
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© حروف الجر: 11000 وتقعٌ قبل كلمات أخرى في تركب 

الجملة: ْ 

« الظرف: .0لا 01001 وهو قسمٌّ مرتبطً بالفعل. 

٠‏ الروابط: 06لإ5:10886» وهي تربط بين معاني الكلام المتقاثرء 

وتعمل على شرحه وتفسيره. 

ويُتبع المؤلف كل قسم من هذه الأقسام ببيسان للخواص الصرفية: 
والاثستقاقية التي تنطبق عليه ويُطلق عليها اسم 'الخصائص"» 
0ل 8110م:10آ وهي التي تمي صيغ الكلمات. 
فالاسم رك حسب خاصية "الجنس": ©5770/: من حيث المذكوء 

والمؤنث» والمحايد. وخاصية "النوع': ©8180؛ من حيث أنه اسم أصلي 
مثل؛ الأرض ,أو اسم مشئق مثلء الأرضي. وهو يقصد بالاسم الأصلي 
أصل الاسم دون أن يدخل عليه أي تغييرات» والمشتق هو كل اسم يلحقه 
تغييرات أو علامة من علامات النسب أو التصغير أو المقارنة أو التفضيل أو 
الاشتقاق. وخاصية "الشكل": :571]10:0: من حيث أنه اسم بسيط أو 
مركب. وخاصية "العددء': 01/م10م.4» من حيث الإفراد والجمع والتثتية. 
وخاصية "الحالة": >11+02501» من حيث حالات الفاعلء والمفعول؛ والنداءء 
والإضافة» والمفعول غير المباشر (القابل). ويعرض المؤلف أنواع الاسمء 
مثل اسم العلمء واسم الذات؛ والاسم المترادف»؛ والاسم المزدوجء والاسم 
المتجانسء واسم الإشارة» واسم الاستفهام» واسم الجمع؛ واسم الفاعل» واسم 
العددء وغيرهاء ويُعرّف كل منها مع تقديم أمثلة لتوضيح مقصده. 
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أو التعديل في أضيق الحدود؛ وفي كل الأحوال تم تمييز الكلمات المضافة في 
الترجمة العربية بوضعها بين معقوفين هكذا [ ]» ووضعت إضافات المترجم 
السرياني بين معقوفين هكذا [ )» ووضعت الإضافات الواردة في بعض 
النسخ بين قوسين هكذا ( )؛ أما أماكن الحذف من النص الأصلي فقد وضعت 
مكانها ثلاث نقاط هكذا ... 

ووضعت في الهوامش على النص المترجم عن اليونانية بعسض 
التوضيحات للظواهر اللغوية في اللغة اليونانية. كما وضعت في الهوامش 
الكلمات أو العبارات التي ترجمت بشيء من التصرف مع إثبات الكلمات 
والعبارات الأصلية لكي تتضح الدوافع التي أدت إلى الحيد عسن المعنى 
الأصلي. ووضعت هوامش توضح قصد المترجم وتبين ما تميز به» وتفصل 
النقاط التي أوجز الحديث عنها. 

وسعت بعض الهوامش إلى عقد مقارنة بين بعض الظواهر النحوية 
في اللغتين اليونانية والسريانية توضيحا لما ورد في الترجمة السريانية» مسسع 
لبراز التباين بين اللغتين» وأثره على عملية الترجمة نفسها. وبالمثلء أثبتت 
في الهوامش أماكن التكرار والتغيير عن النص الأصليء والاستبدال في 
النماذج المقدمة؛ حتى يتض-ح أسلوب المسترجم. كما أثبتت مواضع 
المصطلحات اليونانية التي استعارها المترجم من اللغة اليونانية. 
والمصطلحات التي نحتهاء حتى تتفق والمصطلح اليوناني. ويتضمن الملحق 
الأول ثبتا بالمصطلحات السريانية المستخدمة وما يقابلها بالعربية واليونانية؛ 
كما يتضمن الملحق الثاني ثبتا بالمصطلحات اليونانية وما يقابل ها بالعربية 
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و السريانية. 
المترجمء وإثبات أماكنها إذا دعت الضرورة لذلك. وخاصة النسخة '©. وقد 
ميزت بين إضافاتها إلى النسخة الأصلية بوضعها بين قوسين هكذا (). 
وسعت بعض الهوامش إلى إثبات المواضع التي حاول المترجم أن يلائم فيها 
بين اللغتين اليونانية والسريانية. 

ومن جانب أخرء رؤى عدم إثقال الهوامش بذكر المصادر التي تم 
الاستناد إليها فيما يتعلق بالشروح والتعليقات على الترجمة» وقد اكتفيت هنا 
بذكر أهم المصادر السريانية التي اعتمدت عليها وهي: 


“سجن 07) عدن ما ,كناعلدء امك كعل ء#نارا 6[ روتعطولا أعسمة - 
.(1922 ب218ماع.آ) 


1010 )) ,نوممده 10111 معزي كياه101ءم0071) كل بللتددة عسوو .غ8 - 
.(1903 


(1889 بعتجمتعآ) ومجتزك اناوه ©0112 71ر07 15 تأ ن 2/5101 عتعالا .ف - 
يعقوب أوجين مناء قاموس كلداني عربي (بيروت: منشورات مركز 
بابل» ه/اة ١‏ ). 
إيليا برشينايا ويوحنا برزوعبيء 'قواعد اللغة السريانية'» مخطوطة 
محفوظة في خزانة الرهبانية الكلدانية» بغداد رقم 1/1ا/ 
وأثبتت في الهو امش جميع المصادر الأخرى. 

وبالنسبة للنص اليوناني فقد اعتمدت على هذه المصادر: 
(1980 ,0<101:0) تجمء ترما داعسا عأءء6 بلامع5 لصح اع1100 - 
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فن' النحو لديونيسيوس ثراكس 
عن الكلمة" 
الكلمة: هي أصغر جزء في تركيب الجملة. أما الجملة': فهي حد مركب من 


: 3 مصطاح ساد عند المفكرين الإغريق» ويعنسي أيضا: صناعة؛» وحرفة. 
ومهارة. واستخدمه أفلاطون بمعنى أسلوب أو منهج العملء كما استخدمه أرسطو بمعنى 
الصناعة النافعة؛ بما في ذلك العلوم» وبمعنى الفنون مثل: فن الخطابة» وفن الشعر. وقدم 
ديونيسيوس تعريفا له في كتابه فن النحو )١١7:11١5(‏ وهو: "الفن نظام من تملك 
التمرينء لكي يقترب من تحقيق المنفعة في الحياة. وهو ينقسم إلى نوعين: الفن العقلي» 
والفن العملي. ويندرج تحت الفن العقلي: فن النحوء وفن الخطابة» وفن الفلسفة. ويندرج 
تحت الفن العملي: فن المهارة» وفن الحرفة". 

' وسعة3 وتعني أيضا: أسلوبء قولء» حديثء عبارةء طريقة الكلام» اللفظ في الغناء 
أو الكلام»ء وهي من فعل(0ع6! ,350) بمعنى أقولء أتحدث؛ أتكلم. وهي هنا في حالة 
إضافة. وقد استخدمت مرة بمعنى الجمع» ومرة بمعنى المفرد. 

' 36/0 وتعني أيضا: كلمة» مقولة» منطق. خطابة» بلاغة» حديثء؛ قولء فكمرء 
قصة؛ قول مأثور. وهي من فعل (620! ,35/0 )» بمعنى أقول؛ أتكلم. وقد اس تخدمها 
أرسطو بمعنى قول ( المقولات:16.6.25 ). ولهذا المصطلح مفهوم خاصء فهو يتضمن 
دلالة دينية ودلالة فلسفية» كما يحمل معنى الكلام الباطني والكلام الظاهري. وبمعنى 
آخرء فهو يشير إلى كلمتي اللسان والعقل» مما يدل على أن اليونانيين لم يفرقوا في البداية 
بين اللغة والفكر. 
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الاسم [في شكله] الأصلي مثل: 717 "الأرض"؛ والمشتق هو الذي يُشتق من 
جنس الاسم الأصلى مثل: 70111106 "أرضى'. 

وللمشتق سبعة أنواع هي: النسبء الملكية» المقارنة» التفضيلء التصغيرء 
الشف مرق الاتند: والحدف عن الندكق: 

)١(‏ اسم النسب: هو كل الأسماء التي تنسب للآباء» وهي إما حقيقية أو 
مجازية مثل: 11113,8181[6 "ابن بيليوس". 122856برث ن بدقاءده ثم 
"أخيلليوس ابن أياكوس". 

وللنسب المذكر قلاث علامات هي: 0.5106 ,01 ,8119 في 
مثل: 8161[6م8 » أو 81007م+8 "ابن أتريوس" 4101.65017 "ابن 
أيولوس"؛ أوعلامة: 7558106 في مثل: 08106مملا "ابن هورا",. لأن 
66 م 11016 0 'بيتاكوس كان ابن هورا". 

وعلامات النسب للمؤنث ثلاث أيضاً هي: 16 في مثل: جأه|)11010 "ابنة 
برياموس”'؛ و 0.6 في مثل: 1180.106 "ابنة بيليوس"'؛ وكذلك 7 في مثخل: 
[ا 2800 'ابنة ادراستوس". ولا يُكوآن هوميروس أسماء النسب من 
الأمهات؛ أما الشعراء المحدثون فيفعلون. 

(؟) واسم الملكية: هو كل الأسماء التي تشير إلى تملك المالك للشئ» أو إلى 
نسبة الشئ له مشغل: 811310117101 اكببسيول اا و 
1017 606م 80 "عباءة هيكتور" 82182300107 ]1171001 
'كتاب أفلاطون". 
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(؟) والاسم المقارن: هوالاسم الذي يقارن بين [اسمين] من نفس الجنسس 
مثل: 100706 06م51656م20/8 871380 'أخيليوس أشجع من 
اياس"» أو يقارن بين [اسم] مفرد وأسماء جمع كشيرة مثل: 
600٠0 100001‏ 06م5168م2008 87133636 'أخيليوس أشجع مسن 
الطرواديين". وللمقارنة ثلاث علامات هي: >0م2+ مشل: عومع7 060 
'أحذق من"؛ 0م0:81558م08 'أبطأ من"؛ و 0017 مثل: 88020017 "أحسن 
من" 60021001 'أجمل من" و 0017 مثل: 8160001م2 "أقوى من" 
16017 "أضعف منء أو أقل من". 

(4) واسم التفضيل': هو الاسم الذي يشتق من [صفة] المقارنة ويدل على 
تفضيل فرد على أفراد كثيرة. وعلامات التفضيل اثنان هي: 070+ مثل: 
'"الأكثر حذقاً” 08050:506م8 "الأبطأ” و 06+ مشل: 
"الأحسن". 06ت زغل "الأعظم". 

(5) واسم التصغير: هو تصغير [لشكل الاسم] الأصليء دون أن يدل على 
مقارنته مثل: 0071506م0:7/0 "رجيل أو إنسان صغير". 21005 
"حجير": 18100]161017.1017 'مجرد صبي صغير". 


(1) المشتق من الاسم": هو ما صيغ من اسم آخر بتغيير طفيف مثل: 


١‏ في الأصل الوضع» أو صفة الاسم. 

' امنإد0ام0:: مصطلح استخدمه أرسطو بمعنى "المشتقة أسماؤها" وهي الأسماء التي 
لها لقب مشتق منها مثل الفصيح من الفصاحة" (المقولات: 14 .1.0)» وكذلك جاء الاسم 
المشدة "متسرع" من السرعة» و"المترف" من الترف. 
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[حالة] الفاعل'؛ و[حالة] الإضافة. و[حالة] القابل» و[حالة] المفعول» و[حالة] 
المنادى. ومن المعروف أن [حالة] الفاعل هي كل مايندرج تحت الاسم 
الموصوف ويدل على الجوهرء و[حالة] الإضافة هي صفة الملكية أوالنسب. 
وإحالة] القابل هي حالة القابل المعروفة إقديما]» و[حالة] المفعول هي كل 
مايندرج تحت المفعول» و [حالة] المنادى هي كل مايخص اسم العلم. 

وللإسم صفات أخرى تندرج تحت الاسم العام'» وهي اسم العلم؛ واسم الذات. 
واسم المعنىء والإضافة» وشبه الإضافة» والمشترك اللفظيء والمترادف”. 
والاسم المزدوجء واللقب. والاسم الإثني [الأمميء الشعوبي]: والاستفهامي؛ 
والاسم غيرالمحددء واسم الموصول وهو يضم: اسم التشبيه» واسم الإشارة. 
والاستفهام الاستنكاريء واسم الجمع؛ والاسم المجزّء. والاسم المتضمن: 
واسم الفعل'» واسم الجنس [ العام] » واسم النوع [الخاص]ء والاسم الترتيبى. 


حالة المفعول (التصب)» أوالمنادى. أو حالة المفعول غير المياشر (اقابل): ولكل حالة من 
هذه الحالات نهاية معينة تضاف إلى جذع الاسم أو الصفة للدلالة عليهاء كما تختلف هذه 
النهايات باختلاف نوع اعراب الاسم أو الصفة. 

' في الأصل الرفع. 


' يبدو الأثر الفلسفي واضحاً هناء إذ يؤكد أرسطو على العلاقة الوثيقة بين هذه 
الصفات ودلالات الألفاظ. 


' سقط الاسم المنقول في هذه القائمة. 
ْ استخدم ديو نيسيوس مصطلح 0 لاعن 1187015 بمعنى أسم الفعل» وهو عند أرسطو 


يعني الاسم الموضوع (الشعر: .8.4 .1457 ). 
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واسم العددء والاسم المطلق. 


"01111006 اسم العلم': هو الاسم الذي يدل على الجوهر [الخاص] مثل:‎ )١( 
"هوميروس". 20010 اس سقراط".‎ 
'"إنسان"» 1257206 "حصان".‎ 6 
(؟) واسم المعنى': هو الاسم الذي يصف اسم العلم؛ أو اسم الذات؛ والأسماء‎ 
المتشابهة. ويدل على الاسم الخاصء أو الاسم العام. وهو يأتي من ثلاثة: من‎ 
النفس» أو من الجسدء أو من خارجهما. و[الصفة التي تشتق] من النفس مثل:‎ 
م000 "عاقل". 010706106 "غير مهذب" و .[التي تشتق] من الجسد‎ 0017 
مثل: 20/0 "سريع' ا( 0006 'بطىء" 2 و [التي 3 تشتق] من خارجهما‎ 
" مثل: 770.01006106 "غني"؛ [7061/1 "فقير‎ 
والاسم المضاف" مثل: م5011 "الأب |بالنسبة للابن]"» 0166 "الإبن‎ )4( 
[بالنسبة للأب]". 4100 "الصديق [بالدسبة لصديقه]". 888106 "اليمين‎ 
[بالنسبة للشمال]".‎ 
وشبه الإضافة مثل: 5نَا/1 "الليل [بالدنسبة للنهار]"؛ :0م815 "النهار‎ )5( 
استخدم ديو نيسيوس مصطلح 1017م 0 بمعنى أسم العلمء وهو مصطلح أرسطي‎ ١ 
.)1457. يعني الاسم الأصيل أو الحقيقي. (الشعر: .6 .ط‎ 
في الأصل الصفة.‎ ' 


' 01م مصطلح استخدمه أرسطو بمعنى "التي من المضاف" (المقولات: 8.35 .6). 
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)١15(‏ الاسم الجامع [الشامل]: هو الاسم المفرد الذي يدل على عدد كبير مثل: 
هق 'شعب": 0م20 'جوقة"» و0200 'جمهور". 

(15) الاسم المجزّء: هو الاسم الذي يشير إلى شيئين أو أكثر مثل: 
كل منهما"؛ 06جى .عع "كل منهم". 

(17) الاسم المتضمن [التجريدي]: هو الاسم الذي يدل على اسم متضمن فيه 
مثل: 80070017 'معبد الغار". 0(107/اع0م0 'معبد العذراء". 

(14) اسم الفعل': هو إذلك الاسم الذي يشير] إلى تقليد خواص الأصوات 
مثل: 002.015]306 "هدير البحر"» 00106 'دوي"'ء ام "هزة 


050: اسم الجنس العام: وهو الاسم الذي ينقسم إلى أنواع كثيرة مثل:‎ )١1( 
11 "حيو ان" « 001 1ه أت‎ 

600 'بقرة'» 7706 "حصان" م 'كرمة العنب. 2000106 
'"شجرة الزيتون". 

(11) اسم [العدد] الترتيبي: وهو الاسم الذي يدل على الترتيب مشل: 
"الأول" 06م81058 "الثاني"؛ 1506م2 "الثالث". 


(19) اسم العدد: وهو الاسم الذي يشير إلى العدد مثل: ج85 'واحد؛ وثاة 


' يستخدم المؤلف نفس المصطلح الأرسطى سطيء ولكن بمعنى مختلف (الشعر: 1457.8 
7( 
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"اثنان": 66م "ثلافة". 


)١(‏ الاسم المطلق: هو ذلك الاسم المميز بالعقل مثل: 0666 "الإله"", 
00 "الكلمة". 

)١14(‏ الاسم المشترك: هو الاسم الذي يشترك في الجوهر مع اسم آأخر' 
مشل: 11/06م100 "سجر القمح" 000 'شدر السدنديان"؛ 
6 'شجرةالحياة"» [وينقسم هذا الاسم من حيث] البناء' للمعلوم 
و المجهولء فالمعلوم مثل: 1107701 6 1116م "القاضي الذي يصدر 
الحكم"؛ والمجهول مثل: 8706ئ117/0م1 6 1064م "المحكوم الذي حُكم 
عليه» أو [صدر عليه الحكم]". 


١‏ الأسماء المشتركة هي الأسماء التي تدل على معنيين أحدهما خاص بالفاعل والثاني 
خاص بمن وقع عليه الفعل. 
500 مصطلح أرسطي بمعنى الحسال (المقولات: ..85 40 واستخدمه 


ذل وفسووئين للإفازة إلى التناه للملوم واقبناء التجهول: كنا ولخل علنى لقتل لايم 
والمتعدي. 
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تكون الكلمة» والثانى الذي له تكون تلك الكلمة» والثالث الذي عنه تكون 
الكلمة. 
وأزمنة الفعل ثلاثة هي: المضارع؛ والماضىء والمستقبل. وللزمن الماضى 
أربعة صور' هي: [الماضي] المستمرء والمضارع [التام]» والماضي التسام 
والماضى البسيط.' [وترتبط تلك الأزمنة] في ثلاثة إزدواجات هي: إرتباط 
زمن المضارع مع زمن الماضى المستمرء وإرتباط المضارع التقام مع 
الماضى التامء وإرتباط الماضى البسيط مع المستقبل." 
في التصريف 

أما تصريف الأفعال: فهو يختص بالتصريف في شكل الأفعال حيث يضاف 
المقطع 607 , يا أولا: إلى الأفعال التي تنتهي بالحروف الساكنة 
المزدوجة” مثل: 8 أو © أو * أو 75 في مثل: 32.30 'أتروك"”. 0م 0م 

في الأصل اختلافات. 

' في الأصل غير المحدد. 

" يتشابه زمن الماضي البسيط مع زمن المستقبل في أخذهما لحرفه لهما في 
التصريفء ويتشابه الأصل الزمني للماضي البسيط والأصل الزمني للمستقبل» كما يتشابه 


زمن المضارع مع زمن الماضي المستمر في أصل واحدء وكذلك يتشابه الأصل الزمني 
للمضارع التام مع الأصل الزمني للماضي التام. 


وهو ما يسمى بظاهرة الإدغام: وهي تحدث عند التقاء حرفين متحركين أو حرفين 
ساكنين في الأفعال عند إضافة النهايات إليها. 


وتسمى بالحروف الشفهية. 
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'أكتب". 0م72 "أفرح"؛ 0750 "أقطع". 

ثانياً: إلى [الأفعال التي تنتهي] ب: ذلا أو 1 أو 1 أو 1 ١‏ مثل: دعا 

"أقول", 0010 "أنسج". 10000 "أجري". 1+ "ألد". 

ثالثا: إلى [الأفعال التي تنتهي] ب: 8 أو 0 أو 5 ' في مثل: 00500 "أغنى"؛ 

0 "ملا" 0010050 'أنهي". 

رابعاً: إلى [الأفعال التي تنتهي] ب: يا أو 5 في مثل: :نم0 "أعبر"؛ 
06560 "ألمس",» 0ى5656م5 "أحفر". 

خامساً: إلى [الأفعال التي تتتهي] ببل: 72 أو هر أو /ا أو م" في مثل: 

"أميل" هدرة؟ "أوزع"؛ هناام» 'أحكم'", 0م/58ى "أزرع'. 

سادسا: إلى [الأفعال التي تنتهي] بحرف © مثل: 177600 "أركب حصاناً"؛ 


'أبحر "» هنس00 'أحكم". . 


نايعا إلى [الأفعال التي تنتهي] بحرف 5 أو /إا في مثل: ©03.650” 


2:1 


"أحافظ"., «نزاع ع 'أنقي . 


وتسمى بالحروف الحلقية. 
' وتسمى بالحروف النطعية. 
"ون الفروف القتويطة أو الأبفية: 


* وتّعرف بالحروف الساكنة المزدوجة. 


63 


0 + يتحول إلى 2101141 "أضع". النوع الثاني بالنسبة للأفعال ذات 

النوع الثاني في مثل: 1570 يتحول إلى 11إ]551) "أنشىء". 

النوع الثالث بالنسبة للأفعال ذات النوع الثالث مشل: 180 8 يتحول إلى 

م8600 "أعطي". النوع الرابع مثل: 711771002 يتحول إلى الإدالا/]71 
عن المشترك [اسما الفاعل والمفعول] 


المشترك' هو: كلمة تشترك في [ملامح] الفعل والاسم ويتيعها مايتبع الاسمء 
والفعل بدون الشخصء» والصيغ. 


عن الأداة 
الأداة" قسم من أقسام الكلام. يتصرف حسب الحالة. ويسبق الاسم ويتبعه في 
التصريف. وهي تأتى كأداة [للتعريف]. أو كأداة للتأكيد'» أو كضمير 


' المقصود بالمشترك في اللغة اليونانية اسم الفاعل واسم المفعول. ويُعرف اسم القلعل 
بالصفة الفعلية» لأنه يحمل بعض سمات الفعل وبعض سمات الصفة. فهو يشبه الفعلى لأن 
له زمن وبناء وليس له صيغةء وهو يشبه الصفة لأن له حالة وجنس وعدد (أصول اللفة 

' استخدم ديونيسيوس مصطلح بحم 0م "الأداة"؛ وهو نفس المصطلح الذي استخدمه 
أرسطو بمعنى الحروف (الشعر: .1457.2.7) 

* إذا أضيفت أداة التعريف إلى الضمير الشخصي فإنه يتحول إلى ضمير للتوكيد. 
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للوصل'. 
أما خواص الأداة" فهي ثلاث: الجنسء والعددء والحالة. فمن ناحية الجنس 
[تنقسم الأداة إلى] ثلاثة مثل: 0111176 5 "الشاعر"» 50111616 1 "فسن 
الشعر"» :701110 0+ "القصيدة". 
ومن ناحية العدد إتنقسم الأداة] إلى ثلاثة: المفرد, والمثنى, والجمع. فالمفرد 
مثل: 6 , , 6» والمئشقى مثغل: 50 , :50 والجمع 
مثل: 01 , 0 و 
ومن ناحية الحالة [إتتقسم الأداة الى خمسسة أتواع] 
هي: 6 , 1010 ٠‏ 500 , 5010 , 60و: 115063 ولاه و 0. 
عن الضمير 

الضمير هو كلمة تحل محل الاسمء وتتميز بالإشارة للشخص [أو تدل على 
الضمير الشخصي المنفصل]؛ وخواص الضميرهي: الشخصء والجنس» 
والعددء والحالة» والشكلء والنوع. فالشخص منه الأصلى مثل: 0ع "أنا"". 
ذى "أنت" ؟ "هو" والمشتق" مشل: وتظ 'ملكي"؛ و56 'ملكك" 0 

' تُستخدم أداة التعريف في اليونانية كضمائر للوصل إذا جاءت بمفردهاء ويُعتبر الاسم 


الموصول ضميرا ويعامل كالضميرء ولذلك يُعرف بالاسم الموصول أو الضمير 
الموصول. 


' أداة التعريف تتبع الاسم من حيث الجنس والعدد وحالة الإعراب. 


' يُقصد بالضمائر الأصلية الضمائر الشخصية؛ والضمائر المشتقة ضمائر الملكية. 
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"ملكه" 7 


والجنس منه الأصلىء وهو صوت غير مميز ولكنه يتضح في الكتابة' مثل: 
0 'أنا"» والمشتق مثل: مناخ 5 'ملكي”, يتبرغ أ "ملكهاكء باملرغ 8+ 
"ملكه [للمحايد]". 

والعدد منه الأصليء [وينقسم إلى] المفرد مشل: ,ع "أنا” تى 'أنت"؟ 
'هو'.والمشى مثل:61» "لنت 0061 "هما" والجمع مثل: جرت نحن" 
5 "أنتم نتم" 600516 "هم للمحايد".والمشتق إينقسم إلى] المفرد مثل: >10اع*” 
'ملكى"؛ و0 'ملكك": 5 'ملكه".والمثنى مثل: لاع 'نحن", فى "أنتما. 5 
"هما" والجمع مثل:1م.,إع 'ملكنا"؛ آصى 'ملككم", أن " 

و حالة [إعراب الضمائر] منها الأصلية» وإتنقسم إلى] حالة الفاعل مثشل: 

نم 'أنا", ذى "أنت", / "هو". و[حالة] الإضافة مثل: 00,إع”'منى". 010ى 
'منك":00 "منه". و[حالة] القابل مثل: أمبرع* 'لى". 01ج 'لك", 0 'له". 
و[حالة] المفعول مثل: علرع'بي" » ى 'بك". © "به". و[حالة] المنادى مثل: 
فى "أنت 

ومنها المشتقة وإتنقسم إلى حالة] الفاعل مثل: ينلرع 'ملكي"؛ ع ذى 'ملكك""؛ 
'ملكه". و[حالة] الإضافة مثل: 00,/إ , 60150 , 05» و[حالة] القابل 
مثل: لز , 6 ©» وإحالة] المفعول مثل: 037لا , لانى , /ان. 


' لا تكتب الضمائر الشخصية المنفصلة في اللغة اليونانية» وتقوم النهايات المسندة إلى 
الأفعال بالدلالة عليهاء مثل اللغة العربية. 
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والضمير إينقسم من حيث] الشكل إلى نوعين' هماء البسيطه والمركب» 

فالبسيط مثل: 013لإع”"منى”, 0010 'منك""؛ 013 "منه".و المركب 

مثل: 000010لإع” "بنفسي"» 00 وى 'بنفسك" 0135010 "ينفسه"' . 

وأنوع [الضمائر أيضاً اثنان] الأصلي مثل: 8705 'أنا". ناى "أنت”2 1 "هو" 
والمشتق هو الذي يُطلق على كل الضمائر الشخصية المنعكسة. وضمائر 

الملكية [ تنقسم] إلى: المفرد الذي يشير إلى صاحب الشىء مثل: ل 

'منى" أو ملإجٌ 'ملكى"؛ والمثنى الذي يشير إلى الإثنين مثل: 

"أنتما" أو ©0م770158 'ملككما"؛ والجمع الذي يشير إلى الكثرة مثل: 

0110 "نحن" أو 0م1558[ 'ملكنا". وقد تلحق الأداة بالضشمائر”', أو لا 

تلحقها فهي بدون الأداة مثل: (0بإع 'أنا", وبالأداة مثل: و0لاغ © 'ملكي". 


عن حروف الجر 


حروف الجر هي قسم من الكلام» يقع قبل كل قسم من أقسام الكلام في تأليف 
وفى تركيب. وهي ثمائية عشرة حرفاء ستة منها [بسيطة أي] مكونة من 


' يُقصد بالضمائر المركبة الضمائر المنعكسة. 

' توجد في اللغة اليونانية ضمائر شخصية عائدة» وضمائر شخصية غير عائدة: 
والمقصود بالضمائر العائدة الضمائر المنعكسة؛ء وقد عبر عنها الكاتب بالضمائر المركبة؛» 
أما الضمائر الشخصية غير العائدة فهي الضمائر البسيطة. 

' تستخدم ضمائر الإضافة بمفردها دون اسم تشير إليه. وفي هذه الحالة تستخدم معها 
أداة التعزيق: وتعائل معاملة للضيفة: 
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مقطع واحد وهي: لاع 'في” 816 "داخل", 5 "من باثى "مع" 6م72 
'قبل"؛ 5066 "قريب من". وهي لاتصرف'. وإثنا عشر [مركبة أي] مكونة 
من مقطعين وهي: 0٠00:‏ 'فوق"”؛ 1050 "بجانب" 8106 'بسبب" عل 
'"بعد". .0م220 "إلى" 4ن "بدلا من" 871 'ضد"» أم728 'بشأن": 101 


«٠ - 11‏ 2 . ل اي 7 00 
كلا من"؛ 0:70 'من"؛ 5:0 'تحت"”» م054 'فوق". 


عن الفروف 
الظروف قسم من أقسام الكلام غير معرب. يتبع الفغعملء أو يضاف إليه. 
والظروف منها االبسيطة. والمركبة"'. فالبسيطة مثل: 70:3.01 'قديه" 
والمركبة مثل: 0760/3.0:1م "منذ زمن قديم'". 
)١(‏ ومن الظروف مايدل على الزمان مثل: /اذا/ "الآن" 5058 "في نفس 
الوقت": 050016 'مرة ثانية". وتتبع تلك الظروف الزمانية أنواع أخرى تدل 
على معنى الزمان مثل: 017معل] 611 "اليوم”, /101م0/10 "غداك 20000 
"أثناء ذلك الوقت"» 50 "أثناء" :1/160 "في أثناء". 


' يُقصد التي لا تتغيرء لأن بعض حروف الجر قد تتبعها حالة إعراب واحدة: 
وبعضها الأخر تتبعها أكثر من حالة؛ ومع كل حالة يتغير معنى حرف الجر. ولكن 


' يُقصد بالظروف المركبة الظروف التي يُضاف إلى أولها حرف من حروف الجر. 
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)١(‏ ومنها ماهو وسط' مثل: 100.06 "بحسن" 600006 'بحكمة". 

() ومنها مايدل على الكيف مثل: 05> 'منغلق"؛ 2305 'سيرا على 
الأقدام”؛ /ز08ام+80 "حفنة من العناقيد", /ةنُ8 إت(ع/ه "جماعيا". 

(4) ومنها مايدل على الكم مثل: 1030.061 "غالبا" 1/0 'قليلا". 
(©) ومنها مايدل علىالعدد مشل: 516 'مرتين" أم+ "ثلاث مرات" 
166 'أربع مرات". 

(1) ومنها مايدل على المكان مثل: 6:70 "أعلى"» 0:50 'أسفل": وللمكان 
ثلاثة أحوال هي: في المكان؛ أوإلى المكان» أومن المكان مثل: 07701 "في 
البيت"» 0116068 "إلى البيت"» 177ع01100 "من البيت". 

ف ومنها مايدل على التمني مثل: ع0]ع ,10 'ليت". 0003.6 حتفل 
(8) ومنها مايدل على الدهشة مثل: 0810 , 00 , 1م جتيوع "أه". 

5( ومنها مايدل على النفىء أو الإنكار مثل: و0 الاك 0 "ما" 
0000 'غير حقيقى"» 126إ:01080 'ليس في مكان ما". 


0 ومنها مايدل على الإقرار [الموافقة] مثل: 70:1 , 701(/1 'نعم". 


' يُشتق الظرف من صورة الصفة في المضاف إليه الجمع المذكر مع تغيير حرفب 
إلى حرف وتصبح النهاية 6ه هي علامة النظروف. وكان الرواقيون يستخدمون 
كت 5 "هذه ألتي في الوسط"؛ لتدل على الظروفء ولكن ديونيسيوس استخدم 
بدلا منه مصطلح يم رمم عه 


10 


)1١(‏ ومنهاا مايدل على النهى مثل: إل "لا" 6 ال 
"لإأحد" 111 "أبدا". 

0 ومنها مايدل على التشبية أو التمثيل مثل: © "مثل. مع7ى‎ )١١( 
'طبقا ا 2 'مثل", م1007 'ثماماً مثل".‎ 

)١(‏ ومنها مايدل على التعجب مثل: 80:80:1 "أداة للدهشة". 

7070: ومنها مايدل على الشك [أوالتخمين] مثل: 2606 'بالمثل'"»‎ )١4( 
000 '"ربما"» دن "من أ‎ 

)١6(‏ ومنها مايدل علىالترتيب مثشل: 25176 "التالي'؛ 8055176 'بنظام" 
16م '"واحد بعد الآخر". 

)١15(‏ ومنها مايدل على الضم أو الجمع مثل: 2.0811 'جميعاً» .لك "في 
الحال"» 10100 'بمقدار كاف". 

(11) ومنها مايدل على الأمر مثل: بواع "هيا عبر 
ل عم "أحضد ". 

)١14(‏ ومايدل على المقارنة مثل:/100.0.0177إ "أكثر من"73550176 "أقل من". 
)١15(‏ ومنها مايدل على الاستفهام مثل: 70081 "من أين"» 7111/10 "في 
أى وق” ل" 16 'كيف". 

)٠١(‏ ومنها مايدل على الشيِدة مثل: :0م6005 , لوا "جد" دمع 
'بالضبط". بج رن "إلى د كبير"» 01 "على وجه الخصوص"'. 
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)01 ومنها مايدل على التحديد مثل: دالا "سويا' تأمنرة '"معك 
0 "في نفس الوقت". 

(؟١)‏ ومنها مايدل على القسم مثل: 16م "نعم (بحق الآلهة)". 

)١(‏ ومنها مايدل على النفى مثل: تُدبد "ل". 

)١14(‏ ومنها مايدل على التأكيد مثل: :5112.0 "'بكل تأكيد [أو جدا]". 


©) ومنها مايدل على التنبوء مثل: 01 ل 1/0 'قابل للزواج" 
3 
06017 'يمكن الإبحار فيه". 


(16) ومنها مايدل على الأنين مثل: 100617 , 001اع '"صرخة تعجب". 

عن الروابط 
الروابط 'هي: كلمات تعمل على ربط الفكرة بالترتيب» وجمع الكلام المتتاثر 
والمنتشر لتفسيره. ومنها أدوات تدل على العطف [أو الربط]ء؛ والتفصيل. 


ومنها أدوات لازمة و أدوات ربط إضافية, وأدوات ربط سببية. وأدوات 
دالة على الشك؛ وأدوات تدل على النتيجة [قياسية]» وأدوات زائدة. 


)١(‏ فأدوات الربط [أو العطف]: هي تلك الأدوات التي تعمل على شرح 


١‏ استخدم ديونيسيوس نفس المصطلح الأرسطيء ولكن المصطلح عند أرسطو كان 
يضم )86610 لاثى "الروابط" و بدهم0م0 "الحروف". وفي رأيه "أن الر ابط لا يصلح أن 
يستقل بنفسه في أول الجملة؛ ولكنه يشير إلى ابتداء الجملة أو انتهائها أو تفصيلها (الشعر: 
.8.6 .1457) وهو عند ديونيسيوس يعني الروابط فقط. 
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وتفسير ماتناثر [ من الكلام]؛ لضمه وربطه مثل: /اتدر , 84 'لكن". 
6 , 01 "واو العطف".» 6220 'لكن". لاقٌلرة 'بالتأكيد", 286 , 886 
"واو العطف"» م650 ,م000 "لكن". 7201 “بالتأكيد", بين , ناج 'لكن". 

(") وأدوات الربط التفصيلية [أو التخييرية] هي تلك الأدوات التي تعمل على 
ربط الجمل التي يوجد بها حدث منفصل عن الآخر مثل: ( , 3501 , 86 
وليه 

(') وأدوات الربط اللازمة: هي تلك الأدوات التي لا تدل على وجود شئء 
بل تشير إلى شئ يتبعه مثل: أع , م8175 , 81613 , م8178 1ع "إنء لوء إذ". 

(5) وأدوات الربط اللازمة الإضافية: هي تلك الأدوات التي تدل علسى 
الوجود وأيضا على الترتيب مثل: 282 "إذء إذ ذاكء لماء بما أن" 
مع7ا8:ع» مع187ع5,2 'إذء لماء بما أن" 2728161 "عندماء منذ". 

(©) وأدوات الربط السببية: هي تلك الأدوات التي تربط بين الجملة الخبرية؛» 
ولذلك فهي توضح سبب الفعل مثل: ننا "لأن" :0مبوة 'لكسيء كي" 
الكيء حتى"؛ 81/810 "لأجلء» بسبب". :0131810 "لأن أو لذلك"". 
6 'حيشماك 81021 "لأن» لذلك". 008 , 1ق 00 , بدموق 8ن 
"حيثماء حسبء كما". 

(5) وأدوات الربط الدالة على الشك: وهي تلك الأدوات التي تربط بين 
الجمل التي فيها معنى الشك مثل: 0م60 'لعلء عسى": 1200 "حينكئذ""؛ 
ار "لا بكل تأكيد". 
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(1) وأدوات الربط للنتيجة [القياسية] : وهي تلك الأدوات التي تُوضع نتيجة 
لما تتضمنه الجمل السابقة مثل: .وم "إذا". :02.30 'لكن: إذن". 
/1نالا 0 , 000.07 'من ثم "» 201700101 "حيث" 0010م 0110 
عل سيرك لمكا 

(4) وأدوات الربط الزائدة [المكملة] وهي تلك الأدوات التي تأتي للزخرفة» 
أو الزينة مثل: 81 'بالفعل": 60 "عسىء إذنء من ثشمء لعل" ثاما "الآن", 


35 'أين“” 01+ "لحم" 01:77 'بكلل تلأكأيد": مين " 
'ثم أ إذا"» انا 'بالطبع". م1 'ليس" 7 "ومع ذلك" ام 


" قي 0" ب 'فوق” ننه '"بحجانب" باثابا "الآن", بدزا0ن الذلك" 
17 , 78 "على الأقل". 

وقد أضاف البعض إليها أدوات ربط تدل على التناقض مثل: #111116 
'مع أن" >سرة 'ولكن مازال". 
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الفصل الثالث 


ترجمة كتاب هدف النحو للأهوازي 


نحو ديونيسيوس ثراكس' 
(قول النحاة في أقسام الكلام)'... 


(قال الحكماء اليونانيون): إن الكلمة' هي أصغر جزء في تركيب الجملة: أما 
الجملة فهي حد مركب من الكلماتء لكي تعبر عن معنى تام. 


' ورد هذا العنوان في طبعة مركس. 

' اختلف عنوان الكتاب الأصلي في النسخ الثلاث للمخطوطة:؛ ففي المخطوطة8 ورد 
هذا العنوان "قول النحاة في أقسام الكلام"؛ أما العنوان الذي ورد في المخطوطة8 فهو 
'من كلام الفلاسفة". والعنوان الذي ورد في المخطوطة" هو 'مقالة ربان مار يوسف 
الأهوازي القديس في هدف النحو". كما حذف هنا العنوان الفرعي وهو "عن الكلمة". 
"الكلمة" في اليونانية» وهي تعني أيضا قولء أو مقولة» أو كلامء وحرفيا تعني المتكلم بها. 
وربما استخدم هذا المصطلح للتفرقة بها بين الكلمة والجملة. وقد جاء مرة في المفرد 
ومرة في الجمع؛ حسب الأصل اليوناني. 

استخدم المترجم مصطلح هلها بمعنى الجملة» لكي ترادف مصطلح م30 "الجملة " 
في اليونانية» وهو يعني أيضا الكلمة؛ أو الفعلء أو الأقنوم الثاني. كما استخدم نفس 
المصطلح في نسخة المخطوطة8 بمعنى الكلمة كمرادفة للمصطلح صخاددده.ا "الكلمة"؛ مما 
يدل على أنه يستخدم أكثر من مصطلح لمعنى واحد. 
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وأقسام الكلام ثمانية' هي: الاسم؛ والفعل» والمشترك. والأداة» والضميرء 

وحرف الجرء والظرفء والرابطة.(وهى باليونانية)': 
0١70101010, 71000561‏ ,00 000 ,)8607ل ,1100م ,0100 
0016 


(ويقول اليونانيون (يندرج اسم الذات') ضمن الاسم مثل النوع. 


عن الاسم 
الاسم إكما قيل) هو قسم من أقسام الكلام...* وهو يدل على شئ ماديء» أو 
مصدر . فالمادي مثل:(حؤيها 'إنسان". 0000 "حصان "21 حادز الست 
والمصدر مثل:(صوها! 'ثورة"» محصذ١ا!‏ "حكمة"]ء عحهلذبه.ا!| "علم". 


: استفاد النحاة السريان من تقسيم النحاة اليونانيين للكلام إلى ثمانية أقسامء ولكنهم 
قسموه إلى سبعة أقسام فقط حسبما يتفق واللغة السريانيةء وهي الاسم والفعل والضمير 
والصفة والحرف والظرف والروابط. 

' كتب المترجم أقسام الكلام في اللغة اليوناتية مرتين» مرة بحروف سريانية» ومرة 
بحروف يونانية. 

' ينفي مركس وجود مصطلح حدد! "اسم الذات أو الاسم العام" من النسخ الثلاشةء 
ولكنها موجودة في نسخة"0 ,٠‏ انظر: مركسء ص 4 


' حُذفت عبارة 'يتصرف حسب الحالة". والمترجم حذفها لأنه لا يوجد حالات إعراب 
في اللغة السريانية. 
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كما يُوصف [الاسم بأنه] عام' وخاص. فالعام مثل: حودها "إنسان"» صعمصطا 
"حصان" [ اهو( 'ثور". والخاص م : 1 ١‏ بى "أو لاط نْ". 93 / ١4‏ 
"أرسطو"!, معد مو رايهم '"سقراط"". 

وخواص الاسم خمس هي: الجنس» والنوع» والشكل»" والعدد, والعارض“. 
والأجناس (في اللغة اليونانية) ثلاثة هي: المذكرء والمؤنثء ([ونوع آخر 
خارج عنهما)"» (وهو ليس بالمذكرء أو المؤنث طبقاً لخاصية اللغة اليونانية)» 
[أما الأجناس في اللغة السريانية فهي اثنان للمذكرء والمؤنث]'؛: وقد أضاف 


' المقصود بالاسم العام اسم الجنسء والمقصود بالاسم الخاص اسم العلم؛ وقد اس تخدم 
المترجم هنا نفس المصطلح اليوناني وهو ونن01 >- ممطتط "اسم عام”"» وو طنيفك الكلمة 
في نفس حالتها في اليونانية وهي حالة الظرفية. 

' استخدم المترجم أسماء سريانية في نسخ © ,8 وهي بولس وبطرس ويوحناء بدلا من 
الأسماء اليونانية الموجودة في هذه النسخة. 

- استخدم المترجم نفس المصطلحات اليونانية وهي 760706 > ,مسا "الجنس“'» 50ج‎ ١ 
لبعا "النوع"» 0ت مررجرى > إصحطا "الشكل"؛ وهي في حالة الجمعء وقد استفاد النحاة السريان‎ 
بعد ذلك من هذه الخو اص» وأضافوا إليها عتصير ا انها هو اسة ا "الأحوال" وهي حرفيآ‎ 
95 تعني الكيفيات. انظر: برزوعبي» ص 61. ابن العبريء ص‎ 

استعاض المترجم عن حالات الإعراب اليونانية بالحروف العارضة السريانية. 

"لم يجد المترجم مصطلحا يرادف معنى المحايدء قناع مسطلت] حدق 
وهوحوص هلم "خارج عنهما' ليؤدي نفس المعنى» كما توجد هنا مقارنة بين اللغتين. 


' توجد هنا مقارنة بين اللغتين. 
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البعض إليها نوعين آخرين هما الاسم العام» وغير العام' [وهو أن يكون إما 
مذكراً أو مؤنئا]. [فالاسم] العام مثل: ,مصذا "جمل"؛ بهذا 'نسر"'(وهو ما نطلق 
عليه لحتنا 1 وغير العام مثل: صهدظ!| 'سنونوة"»ء و كرا 
"عصافير".(وكل ما يشبهها وهو ما نطلق عليه اسماً مؤنثاً). (كما اعتدنا أن 
نسميها). 

و[الاسم] نوعان (في كل من اللغة اليونانية والسريانية)' هما: [الاسم] 
الأصلي“» و[الاسم] المشتق". و[الاسم] الأصلي هو الذي يدل على [الاسم في 


١‏ ينقل المترجم هنا المصطلح اليوناني ٠5100170ع‏ "غير العام" كما هو إلى السويانية 
حلاحدداء فهو في اللغة اليونائية اسم مركب من حرف الجر 6ع '"ضد؛ وأسم 0119207[ 
اناد كينظله أيضا مكودا قق لحرت جا كان" :ولاس يكرا لعلو 

' تغيرت الأسماء هنا من "حصان وكلب" إلى "'جمل ونسر" حسب دلالة استخدام كل 
اسم في لغته. 


' تقسيم الاسم إلى البسيط والمركب هو تقسيم أرسطي. (الشعرء ص )١١4‏ 

١‏ استخدم المترجم المصطلح اليوناني :0500م 'النموذج الأصلي" المركب من 
كلمة 7200010 بمعنى الأصلي أو الأول» وكلمة 5507 بمعنى النوع. وقد استخدم برزوعبي 
نفس المصطلح (ص 0556).» اما ابن العبري فاستخدم مصطلحات أخرى يدلا منه وهي: 
صصضيا حلط ,موص اد بحا و هي بمعنى اسم النسب والعلة الأولى والأصلي (ص .)١9 ١8‏ 

“لم يجد المترجم مصطلحاً يرادف معنى المشتق ٠‏ فكوّن مصطلح مبصطا صاصم 
© م جدصطا لير ادف معنى 0:/03/07م20 "المشتق" في اللغة اليونانية:؛ وقد استخدم 
برزوعبي نفس المصطلح (ص 55)؛ ولكن ابن العبري استخدم مصطلحات أخرى ب دلاً 
منه وهي: صخحطنا حلظنار.اضصخط فرصا وهي بمعنى الاسم المنسوبء والمعلولء و الأصك 
الأول (ص 218 9١)؛‏ والمقصود بأنواع الاسم الأصليةء والمشتقة» هي أنواع النسب - - 
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شكله] الأصلي مثل:(هص "السماء"): اوح االأرض"“"؛[بمو! 'النار"؛ (أو'الهواء")» 
و[الاسم] المشتق'... مثل: (هضنا 'سماوي"). اوحنا "أرضي" (نهونا 
'نوراني'). 

و[الاسم] المشتق له سبعة أنواع' هي: النسبء(والملكية)". والمقارنة؛ 
والتفضيلء والتصغيرء والمشتق من الاسم» والمشتق من الفعل” . 

و[أسماء] النسب” هي: إما أسماء حقيقية' منسوبة لأسماء الآباءء مثل: لهء 
"لاوي"؛ ههب| 'يهوذا"؛ أو مجازية" منسوبة إلى آباء الآباء مثل: حعودا 


> الأصلية» والمشتقةء وهي عند السريان لها مغزى دينيء» ترجع إلى العكة الأولى أو 
السبب الأولء والمعلول أو المسبب كما يرى كل من برزوعبي وابن العبري. 

' حُذفت هنا جملة "هو الذي يُشتق من الشكل الأصلي". 

' وقد عدها برزوعبي خمسة فقط. 

" ورد هنا مصطلح صسما بمعنى الأعداد خطأء بدلاً من المصطلح مسا بمعنى الملكية» 
كما هو موجود في نسخة 8 ,0 

* تأثر المترجم باللغة اليونانية في استخدامه لهذه المصطلحات؛ حيث أنها في أصلها 
اليوناني مركبة من حرف جر واسمء وكذلك فعل المترجم السرياني فأضاف الحرف اص 
"من" إلى الاسمء وإلى الفعل ليحاكي المصطلح اليوناني. 

' استخدم برزوعبي نفس المصطلح وهو احه! اسم النسبء ولكن ابن العبري اس تخدم 
بدلاً منه مصطلح حظيهلا ٠‏ 


' كلمة ماده "حقيقية» أصلية"؛ وهي ترجمة حرفية لكلمة جهامد» حقيقيء أصليء وقد 


أخذت نفس النهاية الظرفية للكلمة. 


" تأثر المترجم هنا بالحالة التي عليها الكلمة الأصلية وهي حالة الظرفية. 
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'"إسراتيليون"» حصمدا '"عمونيون", أبهصا "أدوميون". وعلامات النسب 
الأصلية'(في اللغة اليونانية) ثلاثة.[أما في اللغة السريانية فواحدة فقط) مثشل: 
هرا 'يهودي"؛ حصلصا "عماليقي" صرؤءا 'مصري": وكذلك علامات النسب 
للاسم المؤنث ثلا ث(في اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي واحدة 
فقط)' مثل: حمطا 'إسرائيلية"» «ههرسط! 'يهودية"؛ ححورط! "عبرية".' ولا 
كنيف [التفاء] لل المنساء المؤدفة ا 

واسم الملكية: هي [تلك الأسماء التي] تربط الشيء المملوك بالمالك” مثشل: 
حهاسه , .مهد 'قميص يوسف", سولؤنه , لدوم "عصا هارون”؛ و .مهلم 


يفم اليك تدرا 


والمقارن:" هو الاسم الذي يقارن بين اسمين من نفس الجنس مثل: ص مشصى 


' استعاض هنا عن كلمة المذكر بكلمة الأصليةء باعتبار أن النسب المذكر هو الأصل. 

' يعقد المترجم هنا مقارنة في علامات النسب بين اللغتين» قائلاً أن علامات الندسب 
في اللغة السريانية واحدة فقط. ولكنها في الأصل ثلاث» هي ألياءء أو اليساعء والنونء» أو 
النون. ويرى ابن العبري أنها أربع علامات (ص5١).‏ 


' استعاض المترجم هنا عن الأسماء اليونانية بأسماء سامية تتفق واللغة السريانية. 
في الأصل اليوناني الأمهات وهي أدق. كما يوجد هنا فقرة محذوفة. 


” أضاف المترجم كلمات اسها 'تحت"؛ وأداة النفي ١١‏ 'لا "» وهي إضافات لا لزوم لها 
كما يرى مركس ( ص١٠‏ ). 


' في الأصل السرياني الثشبيه. أو علامات؛: أو محددات. 
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| وطيؤ "وهوذا أعظم من سليمان ههنا"': أو يقارن بين اسم مفرد 
وأسماء . . . كثيرة (من خارج الأجناس) مشثل: مليصدى مصدوهه! 

م نطوم حلوى حه صوئط 'سليمان أكثر حكمة من كل أبناء الشرق"". 
وللمقارنة ثلاث علامات إفي كل من اللغة اليونانية واللغة السريانية)" مثل: 
او م كل "أفضل من فلان”؛ ,لد م كل 'أحسن من فلان", م حلا 
صذو "الأفضل". 
أما التفضيل” . فهو تفضيل فرد على أفراد كثيرة في الصفة:؛ وعلامات 
التفضيل اثنتان (في كل من اللغة اليونانية واللغة السريانية]»* الأولى مثل: 


هوحذا وحلاء "باطل الاباطيل"» هولح ههى "عقدة العقد" والآخر مثل: 


47:١1 متى‎ 

' ملوك الأول ١٠١:6‏ 

" المقارنة هنا في علامات المقارنة بين اللغتين غير دقيقة» لأنه لا توجد علامات 
للمقارنة في السريانية مثل اليونانيةء بل هي أشكال للمقارنة. ولا تختص بصفة المقارنة 
في اللغة السريانية بل تندرج كلها تحت صفة التفضيل؛ وفي ذلك يحاول المترجم أن يلائم 
بين اللغتينء فميز بين صفة المقارنة وصفة التفضيل مثل اليونانية. 

في الأصل: الوضعء والمصطلح لا يقابل الأصل اليوناني. 

* توجد هنا مقارنة في علامات التفضيل بين اللغتين. 
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وحا بوط "رب الأرباب". محسا وهحسا "قدس الاقداس"'. 


والتصغير' هو تصغير الاسم الأصلي دون أن يدل على مقارنتة (باسم آأخر) 
مثل | ١‏ | 'صبي"” ميحرزمنا 'رجيل". 
والمشتق من الاسنف.." مثل: .هما صمح 'يهودا المكابي". لنجيحمم 


' حاول المترجم هنا أن يلائم بين اللغتين السريانية واليونانية في علامات التفضيلء. 
وقارن بينهماء بالرغم من اختلاقفهماء حيث أن التفضيل في اليونانية له علامات محددة: 
أما التفضيل في السريانية فليس له علامات؛ بل يأخذ أشكالاً مختلفة. منها تلك الأشكال 
التي ذكرها المترجم في المقارنة» أما الصيغة التي ذكرها بصفتها علامات فهي تختل ف 
كل الاختلاف عن الصيغ المعتادة» وهو ما أسماه يروكلمان بتعبيرات الإضافة (د. ماجدة 
عمادء التفضيل بين العربية والسريانية» القاهرة: دار الفكر العربيء الطبعة الأولى4 ١595‏ 
صء .)١١‏ ولذلك أتى بنماذج تختلف عن النماذج الأصلية. وهو يستخدم في النوع الثاني 
طريقة الإضافة بالأداة , وهي تحاكي أداة التعريف اليونانية ,0 ي00+. 


' ورد مصطلح محروه.ا "التصغير" في نسخة ف »وورد صيره.اا في نسختي © ,8 وقد 
استخدم ابن العبري المصطلح .مه:! ليدل على التصغير (ص 598). 

' حُذف هنا تعريف المشتق من الاسمء وهو "ما تم عمله من اسم آخر". والمصسطلح 
هنا غير ثابت فهو مرة يكون هكذا ص لحو لمطا ء» ومرة هكذا لحو م المطا ء» ويقصد 
بالمشتق في النص الأصلي الاسم المستمد من اسم آخرء أما في الترجمة السريانية 
فالمصطلح يعني ما هو خارج الاسم أي الأسماء الغريبة عن اللغة السريانية» وهي هنا 
أسماء يونانيةء وجاء هذا اللبس نتيجة لترجمته الحرفية للكلمة اليونانية اماإدماد0م 20 
'المشتق من الاسم'؛ المركبة من حرف الجر»م0 "إلى أو من عند أو بجانب": واسم 
ملزوا0 "الاسم"؛ وقد فصل المترجم في الترجمة بينهماء وترجم0م20 > م الحراخارج" 
وملزوند0> عل "الاسم 


"أنطيوخوس"؛ اصحسدص "ابيفائيوس". 

والمشتق من الفعل هو الصفة المشتقة من الفعل' مثل: حهكاهبا 'ذكى" (مصصا 
'حكيم')؛ وصسط "محبوب". 

وأشكال الاسم ثلاثة هي: البسيطع والمركبء والأكثر تركيباء' [فالاسم] 
البسيط مثل: اح "أب"؛ و[الاسم] المركب مثل:(احوم "أيرام')ء' و[الاسم] 
الأكثر تركيباً مثل في: [حووم "أبراهام”. 


' في الأصل من الفعل» وهو هنا يستخدم المصطلح م هارا بمعنى المشتق من الفعل» 
لكي يرادف المصطلح اليوناني «مز:ممدبن5 "الفعلي» أو المشتق من الفعل"» وقد تغير 
المصطلح في نسخة 8 إلى م صللا الذي يعني من الكلام؛ ويشير مركس إلى أن نسخة 4 
أدق في هذا من نسخة 8 (ص ١؟١١).‏ 

' في الأصل من الكلام؛ وهو هنا يستخدم مصطلح م مصلا بمعنى من الفعل» وقد 
تغير في نسخة © إلىم مادءا ٠‏ لكي يرادف المصطلح اليوناأني 0606م 0:ه "من 
الفعل" فمن الواضح هنا عدم ثبات المصطلح: وربما يرجع ذلك إلى اختلاف في النسخ» 
وإن كان هذا الاختلاف في النسخة الواحدة أيضاً. 

' انقسم النحاة السريان في تقسيم أشكال الاسم إلى فريقين» أحدهما يساير الأسلوب 
اليوناني في تقسيم الاسم إلى ثلاثة أقسام مثل يوسف الأهوازيء و مار أحودامه» ويوحنا 
العموديء والثاني يتبع الأسلوب السرياني في تقسيم الاسم إلى قسمين مثل إيليا بره ينايا 
وبرزوعبيء ولكل من التقسيمين مغزى ديني. انظر :( برزوعبيء ص 55 ) 

' في هذه النسخة ذكر أبراهامء وجاء في النسخ 8 ,© أبرام وهي أدقء لأن هذا الشكل 
يختلف عن الشكل الثالث وهو ما يقصده المترجم . 


* استعاض المترجم في هذا الجزء عن الأسماء اليونانية بأسماء سريانية. 
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وللاسم المركب ثلاثة' اختلافات هي أن يكون [مركباً] من اسمين تامين..." 
وو كا من انهرة اضرة. .ل 
(صهه 'موسى"؛ أو مركباً من اسم ناقص وأخر تام مثل): عدو صلاحا "ملك 
الملوك"» أو كا من اسم تام وآخر ناقص مثل: حؤاه,, 'برهدد" . 
والأعداد( في اللغة اليونانية) ثلاثة هي: المفرد» والمثنى» والجمع.(أما في 
اللغة السريانية فهي اثنان فقط المفرد والجمع 1" مثل: حوبهطا "إنسان"؛ حسها 
'ناس" ء وهناك أسماء أخرى تأخذ صفة المفرد» ولكنها تدل على الجمع مشلى: 
حصط 'شعب"؛ حدها "جمع"' ىهو| 'فوج؛ كما توجد أسماء في الجمع.؛ ولكنها 
تذل» على كل من المفركء لو المققى .متل: تيا النطاء؟ 4 جلا “نساء: وفنا 

' في الأصل اليوناني أربعة أشكال» ورغم أن المترجم وصف الأشكال بأنها ثلاثة» فقد 
أتي بأربعة أشكال مثل اللغة اليونانية. 

' في الأصل جزأين؛ والمثال هنا غير موجود. 

"حذف المترجم في هذه النسخة كل شيء عن موسىء ولكنه موجود في نس خة ©,8, 
وهذا معناه أن هناك سطراً بأكمله غير موجود في هذه النسخة» وهذا يعني أيضاً أن كلمة 
موسى مكونة من مقطعين ناقصين وهما حرف الميم» واسم موسىء ويدل المثال التالي 
وهو ملك الملوك على اسم ناقص وأخر تام. 

* ملوك الأول6 ١8:1‏ 

' توجد هنا مقارنة في الاسم من حيث العدد بين اللغتين. وهذه إشارة إلى اختفاء 
ظاهرة المثنى منذ القرون الأولى للسريانية. 


١‏ استعاض المترجم هنا عن النماذج اليونانية بنماذج سريانية. 
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'قطيع"': [كما توجد أسماء أخرى مفردة) ولكنها تدل على المثنى مثل: دهى! 
زوجي" هوبا 'فدان" . 

أما حالات' الاسم (في اللغة اليونانية) فهي خمس حالات: [حالة] الفاعل؛: 
و[حالة الإضافة»ء و[حالة] القابل» و[حالة] المفعول» و[حالة] المنادى؛. [ومن 
المعروف] أن [حالة] الفاعل هي الاسم الموصوف... (مثلما يذنكقر المرء: 
حورها "إنسان"): و[حالة] الإضافة هو... الاسم المضاف أو اسم النسب (مثلى: 
وحؤده ل 'للإنسان"؛ بعدصا 'للحصان"!» و[حالة] القابل... (مثل: لحودها 
"للإنسان")» و[حالة] المفعول ...[مثل: ححوبها 'بالإنسان"!» و[حالة] المفادى 
هي ما يخص المنادى' (مثل: أه حوبا 'يا إنسان"» وفي اللغة السريانية [نجد 


| ورد في نسخة8 وسفأ "زواحف" بدلا من وحما "قطيع". ويشير مركس إلى أن المترجم 
استخدم هنا نقاط الجمع» التي استخدمها النحاة السريان بعد ذلك. انظر: مركسء» ص .١١‏ 

١‏ يوجد هنا تغيير في الأمثلة. 

* في الأصل: عوارض. 

يحاكي المترجم هنا الطريقة اليونانية في استخدامه للحالة الظرفية والتي تنتهي 
بالنهاية جه في تكوينه للمصطلحات السريانية والتي تنتهي بالنهاية ادط مشل: اورادة - 
عه6م0 "الفاعلية"؛ معصاءه > عمعراع/ "الإضافة": وهكذا في الباقي. 

* يوجد هنا حذفء وربما كان يوجد مثال على الإضاقة وهو "إنسان الحصان". 

' في الأصل اليوناني اسم العلم. 
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أن] هذا النوع' مضطرب وغير واضح)' . 

(ما يتعلق بالاسم)” 
وللدسم (صفات أخرى متعددة) وتلك الصفات تسمى أيضاً الأنواع وهي: 
[اسم] العلم؛ [واسم] الذاتء. و[اسم] المعنسىء؛ والاسم المضافء والشسبيه 
بالمضافء والمشترك اللفظيء* والمترادف. و[الاسم] المنقمولء و[الاسم] 


' يضيف هنا في النسخة © هذا النوع "من عوارض الأسماء". 

' حاول المترجم هنا أن يلائم بين حالات الإعراب في اليونانية» ووظيفة حروف بدول 
"العوارض" في السريانية» وهو أمر مختلف؛ لأن كل حرف من هذه الحروف له أكثر مسن 
وظيفة؛ ولذلك جاء بنماذج في السريانية ليس لها مقابل في النص الأصلي توضيحاً لهذه 
الوظيفة: كما حاول أن ينحت مصطلحات ترادف المصطلحات اليونانية» فجاءت ترجمته 
حرفية لبعض المصطلحات وغير دقيقة في البعض الآخرء حيث ترجم حالة الفاعلية 
بالأصلي أو الحقيقي» وحالة الإضافة بالجنسيةء لأن المصطلح في اليونانية هو كنالاة, ' 
الإضافة " المشتق من لفظة 0بهر 'الجنس"» وهو يستخدم نفس المصطلح اليونساني. 
وحالة القابل تعني عنده الملكية» وفهم حالة المفعولية على إنها حالة الس ببية أو العليةء 
وحالة المنادى كما هي. ولذلك وصف هذا الجزء بعدم الوضوح والبلبلة. وقد تأثر النحاة 
السريان بهذه المصطلحات بعد ذلك. 

" ورد هذا العنوان في نسخة" فقط. 

' في الترجمة العربية نقل المصطلح صاصصما مرة بالاسم العام؛ ومرة باسم الذات؛ لكي 
يرادف المصطلح اليوناني 1600م70ى0م2 "الاسم العام"؛ وذلك لتميزه عن مصطلمح 


منأيظ :5 العام"» وهو محذوف في نسخة. 


' وردت في نسخة © لفظة أخرى هي ,صها وهي بنفس المعنى. 
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المزدوجء' واللقبء و[الاسم] الاثني أو[الشعوبي]» و[اسم] الاستفهام» [والاسم] 
غير المحدد...' و[اسم] التشبيه»ويضم [الاستفهام" ]» و[اسم] الإشارة: 
و[الاسم] المحددء و[الاسم] المجزأء و[الاسم] المتضمت؛* و[اسم] الفعل» و[اسم] 
الجنسء و[الاسم] المفرد. والاسم الترتيبي»' و[الاسم] العدديء و[الاسم] 
المطأقم العلم: هو (الاسم) الذي يدل على الجوهر" مثل: ,ممه 'يوسف"". 
'بنيامين"» بكمهد 'يعقوب". 

؟- اسم الذات":هو الاسم الذي يدل على اسم عام للجوهر مثل: حودها 
"إنسان": ١‏ "حصان" (اهزا 'ثور"). 


وفي نسخة8 |( تخدم المصطلح لله وفي نسخة © استخدم المصطلحان ٠‏ وهو الأدق. 
١‏ الاسم الموصول غير موجود هناء 


' في النص الأصلي الاسم الموصول يضم اسم التشبيه والإشارة والاستفهام 
الاستنكاري 


' استفاد التحاة السريان من هذه الصفات المختلفة للاسم مثل مار إيليا وبرزوعبي» 
انظر: برزوعبيء ص88. 
* استخدم المترجم هنا نفس المصطلح اليوناني وهو: «معراعر»+ > مييحصدا "الترتيبي". 


' استخدم المترجم هنا نفس المصطلح اليوناني وهو بتواوده - ادها "الجوهر". 
واستعاض عن الأمثلة اليونانية بأخرى سريانية. 


* ورد في نسخة © مصطلح آخر هو صححما. 
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“٠-اسم‏ المعنى هو الاسم الذي يصف اسم العلم» أو اسم الذات» كما يدل على 

الاسم الخاص أو الاسم العام» وهو يشتق من ثلاثة [أنواع]: من النفسء أو من 

الجسد» أومن خارجهما. و[الصفة الني تشتق] من النفس مثل: ددها 
متواضع'؛ أو دللا 'ذليل". و[التي تشتق] من الجسد مثل:2 «صؤا "وقور" 

صهذا 'حقير"', و[التي تشتق] من خارجهما مثل: حخدؤا "غني"؛ صعصسا 

"فقير". 

4 - والاسم المضاف' مثل: اط لله!1 حذا "أبو الابنء أو الأب إبالنسبة 

الأييعق؟ نويف ٠‏ كمد . ونها المستعيييق :(الستطبيية افد 3 

دسا لها صصذا "اليمين (بالنسبة للشمال')'. 
5- وشبه الإضافة مثل: لإ "الليل |بالنسبة للنهار"]ء ٠لمصصطط‏ و "النهار [بالنسبة 
لليل'] . 


' غير المترجم في هذه النماذج. 

' في الأصل “ما له" أو '"حسب الشيء": أي الإضافة أو النسبة للشيء حسب المفسهوم 
الأرسطي. 

' ورد في نسخة 8 هذا المثال هكذا حرا له اط "الابن بالنسبة للذب". 

' جاءت نماذج المترجم هنا أكثر وضوحا من النماذج اليونانية التي وردت مختصرة. 

' يتبع المترجم هنا نفس طريقة المؤلف» وهي أن يذكر الاسم فقط دون الاسم المضاف 
إليه» وقد ترجمت على هذا النحو حتى يتضح المعني. ورغم التزام المترجم في هذه الفقرة 
بنفس النماذج الأصلية؛ فقد حذف نماذج أخرى مثل الموت والحياة. 
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5- المشترك اللفظي: هو الاسم الموضوع لأسماء كثيرة متفقة... مثل: 
بعك حو محمدت 'يوسف بن يعقوب”؛ بصمد حو حل 'يوسف بن علي" 

معد م ص وصطا "يوسف من الرمة"'» (كما يتفق اسم) ...[الكلب] مشل: 
حلدا ,بصا "كلب البحر"؛» حلط وبحطا 'وكلب اليابس", حلط ولي( "والكلب 


لا 


الأجير". 
7- الاسم المترادف": هو الاسم المختلف [في الشكل]؛ والمتفق قفي المعنى" 
مثل: صحصو! ,صحا ,موحل "السيف"”. 

8- الاسم المنقول: هي تلك الأسماء التي توصف بالأسماء المستعارة* مشل: 
صصص 'بنيامين"» دمححو 'توخبر" وول 'زراح". 

1- الاسم المزدوج: وهو اسم العلم الذي يُكنى باسمين؛ مثل: حدوءا "عزرايا". 
وحددط "عوزايا". وهذا الاسم لا ينطبق عليه هو نفسه؛ لأنه ليس هو عزرايط 


' بدل المترجم هذه الأمثلة . 

' استخدم برزوعبي مصطلح مياه مط "الاسم المترادف" بدلاً من ,صم مها (ص 
66 

" استخدم المترجم في هذه النسخة مصطلح حمدا "اسم الذات"؛ وفي نسخة © اس تخدم 
مصطلح صدحونا "اسم المعنى". 

التزم المترجم بنفس المثال ولكنه جاء بثلاثة أسماء للسيف بدلاً من خمسة في 
الأصل. 

* في الأصل: العارضة. 
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أو عوزايا'. 

-٠‏ اللقب:... وهو اسم يُطلق على اسم علم آخرء مثلما يُطلق غلى أحخبد 
الأسماء المصرية لقب فرعون'. 

-١‏ الاسم [المنسوب] لشعب [أو قبيلة]: هو [الاسم] الذي يدل على نوع 
ا 1 مثل: ١‏ اي 5 كوا 'فارسي", | 'يبوسي"". 

7 - اسم الاستفهام: هو الاسم الذي يقال بطريقة الاستفهام... [أو السؤال] 
مثل: فق 'من هو" نا 'أى", إبحز "أين". حص[ 'كم", أنق حمطا 'بما أن" 
-١‏ الاسم غير المحدد: هو ما يقابل اسم الاستفهام مثل: ص ,مده 'لياً كان", 
سنا امه 'حيثما"» حصلا ,هه 'بقدر ما يكون"؛ ابح ,.مه 'كيفما كان". 

ع ١-...أسم‏ التشبيه؛: ويسمى أيضاً الاسم المتضمن رداً 0 وهو يدل على أسم 
التشبيه... مثل: 59 وبا 'مثل هذا ", أبن اموا 'مثل هذه ",2 أبن ته حذه 


' مثلما يُكنى عزرا بابن عزراياء وابن عوزايا. انظر: عزرا /ا: 4201. 

' تسبة إلى فرعون ملك مصرء حزقيال 4 "ل 17: لاء يقصد هنا مثلما يطلق اسم 
فرعون على كل حاكم مصريء أنظر: مركسء» ص ١١‏ 

' بكل المترجم الأمثلة كلها في هذا الجزء . 

' يوجد هنا مصطلحان مختلفان بمعنى اسم التشبيه وهما مصوسا في نسخدة وصوسا في 
نسخةا والمصطلح الأدق هو المصطلح المستخدم في نسخةه. لأنه يرادف الكلمة 
اليو نأنية07 تمه اميره الاسم المتشابه أما المصطلحهونى! فيعني سيد أو ربء أو اسم علم. 


* أضيقت في نبدكة © عبارة “من الحكماء" أي من أقوال الحكماء. 
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'مثل هذا كله". 
6 - الاسم الجامع... مثل: دما الع دما ع 5 'فوج'. 


5- الاسم المجزأ: هو الاسم يتجزأ إلى' اسمين أو أكثرء وإلكنه كلمة 
واحدة] مثل: ص لاقن وى سو 'أحدهما", ص هذا سم صادى "من كل واحد 
7- الاسم المتضمن:' هو الاسم الذي يدل على اسم متضمن فيه مثل: 
حذملها| 'بتولية"» اوصله ا( 'ترمل"'. 

- اسم الفعل: هو ذلك الاسم الذي يشير إلى ما يسمى خواص الأصوات 
المتشابه مثل: دو صهلههويصا "هدير البحر"؛ .محظه,اؤوحطا "ضجة الأرض" 

4- اسم الجنس: هو الاسم الذي ينقسم إلى أنواع كشيرة مثل: سه[ 
"حيوان",» برح١ا!‏ 'نبتة". 


- اسم النوع': هو الاسم الذي يندرج تحت اسم الجنس مثل: .اهو( "شور 


' ورد في نسخة 8 مصطلح صدعصصا "المجزأً" بدلاً من هدعيي! » وهما مترادفان. 

' استخدم المترجم السرياني لفظةممحذا "القابل؛ أو يقبل" ثم عاد واس تخدم لفظفة 
مصعددحا "المحدود أو المحصور"؛ أي أنه استعان بمصطلحين مختلفين للدلالة على مفهوم 
واحد. 

' في الأصل: الاسم المفرد. ويشير المترجم في نسخة © إلى المفهوم الفلسفي ل هذه 
الأنواع بقوله: "مثل التعريفات التي وضعها الحكماء"؛ ولذلك ترجمت هذا المصطلح باسم 
النوع تماشياً مع المفهوم الفلسفي. 
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مصدصا "حصان" ( إوبا "أسد"!ء حوطط 'كرمة العنب"» «سذ| 'شجرة الزيتون". 
-١‏ أسيم [العدد] الترتيبى': هو الاسم الذي يدل على الترتيب مثغل: عوصالا 
"الأول" ادا " "الثاني"؛ 1 مط "الثالث". 

- اسم العدد: هو الاسم الذي يشير إلى العدد مثل: سم 'واحد"؛ .اوم "اثنين'" 
الذا 'ثلاثة". 

1- الاسم المطلق": وهو... مثل: [له! صلذا "الله الكلمة". 

4 1- ... بناء الكلام : وهو... نوعان المبنى للمعلوم والمبني للمجهول . 
فالمبنى للمعلوم مثل: ,سا مول "الحاكم الذي حكم"؛ والمبنى للمجهول مثل: 
صحوسا ,صطى "المحكوم الذي صدر عليه الحكم ". : 

إكل ما سبق عن الاسم يُعد القسم الأول من [أقسام] الكلام. 


والآن سنتحدث عن القسم الثاني من [أقسام] الكلام وهو عن الفعل) . 


' استخدم في نسخة 8 كلمة أخرى وهي مععدصا 'المحدود"؛ وهو خطأ في النسخ. 

' في نسخة © استخدم كلمة ادا 'الثاني". 

' المقصود هنا المعنى الفلسفيء وليس المعنى اللغوي وهو حالة التنكير أو الإطلاق. 

؛ استخدم في نسخة8 ,© كلمة لا 'الفعل أو الكلمة"؛ بدلاً من كلمةمدلا في نسخة 4. 

* أُضيفت في نسخة 8 عبارة عادر محل صلحما 'ختام لقول الفلاسفة": وهو أيضاً 
ختام نسخة 8 » لأن نسخة 8 تحتوي على الاسم وأقسامه فقط. 
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في القهفل 
الفعل' هو كلمة لا تتصرف” حسب الحالة'» بل تتصرف حس ب الزمن» 
والشخص'» والعدد. كما تتصرف حسب المبنى للمعلوم؛ والمجهول. أما 
خواص الفعل فهي ثمانية هي: الصيغ »؛ والبناء' للمعلوم أو المجهول؛: 


' استخدم المترجم مصطلح «امو! كمرادف للمصطلح اليوناني «برنتم 'الفعل". وقد 
استخدم قدامى السريان مصطلح عدا بمعنى “الفعل أو الكلمة" بدلاً منه» كمرادف لمصطلح 
2600 "الكلمة" في التراجم والتفاسير للكتب اليونانية. (انتقغر: مركس» ص 4). وقد 
"المتضمن"؛ وقد يأتي أيضا بمعنى القابل. وهو هنا يستخدم مصطلح واحد لمعنيين. 

' ينقل المترجم هنا المصطلح اليوناني كما هو إلى السريانية» فالمصطلح ,لامده اها » 
هو ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني 025*006 "لا يتصرف حسب الحالة". 

استخدم المترجم هنا نفس المصطلح اليونساني 60 كت كور19 "الشخص؛ أو 
الم 5 ِ 

* في الأصل: القراءات» أو أنواع القراءات؛ والمقصود بها أنواع الصيغ؛ وقد استخدم 
النحاة السريان بعد ذلك نفس المصطلحء مع الاختلاف في وظيفة الصيغ:ء أما يعقوب 
الرهاوي فقد استخدم بدلا منه مصطلح ما 'الأنواع'؛ واستخدم فيما بعد بمعنى الأحوال. 
انظر: ابن العبري» ص. 4 » برزوعبي» ص نضدنة 

' استخدم المترجم هنا المصطلح صا "البناء" ليقابل المصطلح اليوناني 8100516 » 
وقد.استخدم النحاة السريان بعد ذلك مصطلح اسه.ا بدلاً منهه مثل برزوعبيء وابن 
العبريء ص 6 4١‏ 
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والنوع» والشكل» والعددء والشخصء والزمن» والتصريف'.(وهي ثمانية في 
اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي سبعة [خواص])" 

56 [الفعل] خمسة هي: [الصيغة] الإخبارية"؛ و[الصيغة] الأمرية 
و[صيغة] التمني”ء و[الصيغة] الشرطية"؛ و[الصيغة] المصدرية' . 

والبناء للمعلوم والمجهول ثلاثة [أشكال] هي: المبني للمعلومء والمبنسي 
للمجهولء والبناء الأوسط. فالمبنى للمعلوم مثل: عط أدا "أنا أضرب" (ابا 
حح 'أنا أعمل": حذح ابا 'أنا أكتب"). والمبنى للمجهول مشل: صطصطا أدا 
'مضروب”؛ (صذححر أنا 'مصنوع": صطحهط إلا 'مكتوب"). والبناء 


' قي الأصل: الحركات. 

' توجد هنا مقارنة في خواص الفعل بين اللغتين. 

" في الأصل: المحددء وقد استخدم النحاة السريان بعد ذلك مصطلح عددهطا "الصيغة 
الإخبارية" بدلا منه. 

' أو الدعاءء وقد أصبح المصطلح بعد ذلك صدحمصا , 'صيغة التمنيء أو الدعاء". 

* في الأصل: القابل» وسبق أن استخدم هذا المصطلح بمعنى " الاسم المتضمن»؛ 
و"يتصرف” ولكنه في الأصل يقابل المصطلح اليوناني 000125 بمعنى الصيغة 
الشرطية. واستخدم مصطلح صمححبنا في نسخة 6 


' في الأصل 'لفظة من الفعمل" وهذا المصطلح لا يقابل المصطلح اليوناني 
جورم ا"المصدر "» وقد تغيرت هذه الصيغة بعد ذلك إلى سا لا صطمط "النوع غير 
المحدد"؛, والمقصود به هو المصدر المشتق من الفعل. 
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وسط' فهو يتصرف حسب المبنى للمجهول ولكن يظل معناه كالمبئى 
علوم" مثل: قوط "ركضت, (ولحخط 'ذهبت"» مطحط "جلست»؛ وولط 
ترعف": حهوا “عبرت . 

[الفعل] نوعان هما: [الفعل] الأصليء ولالفعل] المشتق. [فالفعل] الأصلي 
ل:[ .يصودط "أكمل")؛ و[الفعل] المشتق* مثل:(صخيصو ادا 'مكمل "). 


أشكال [الفعل] ثلاثة” هي: 


' لا يوجد في اللغة السريانية مثل هذا البناءء ومع ذلك لم يعقد المترجم مقارنة بيسن 
ختين» بل استخدم نفس التعريف الخاص بهذا البناء؛ وهو في هذا يحاول أن يلائم بيسن 
غتين» فجاء بنماذج في صيغة الماضيء وهي تختلف عن الصيغة اليونانية. 

' في الأصل يُبنى مرة من المعلوم؛ ومرة من المجهول. 

" غيّر المترجم النماذج الأصلية. 

لا يوجد في اللغة السريانية فرق بين أصل الفعل وجذره كما في اليونانية:؛ ولكن 
مترجم حاول هنا أن يلام بين اللغتين» فرأى أن أصل الفعل هو الزمن الحاضر والمشتق 
و المبني للمجهول» ورغم الفرق بين المفهومين» فهو لم يقارن بين اللغتين كما سبق. 

* يُقصد أيضاً بالأشكال في السريانية الأوزان. وقد استفاد النحاة االسريان من هذا 
قسيم» وانقسموا في هذا إلى فريقين» فريق قمتّم الأفعال إلى ثلاثة أقسام هي البسيط 
المركب والأكثر من مركبء مثل مار أحودامه وغيره؛ وفريق قسمها إلى اثنين هما 
بسيط والمركبء مثل إيليا وغيره. كما يُقصد بالأشكال الوزن المجرد والمزيدء وقد ضم 
حاة الأنواع إلى الأوزان» وقسموها إلى نوعين هما الأصلي والمشتقء وقالوا إن 
أوزان الأصلية هي البسيطة أو المجردة» والأوزان المشتقة هي المركبة أو المزنيدة؛ - 
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البسيط والمركب'؛ والأكثر من مركب. [فالشكل] البسيط مثل:[وحا أدا'أنا 
أفكر"!» و[الشكل] المركب مثل:(ص<وحاادا 'أنا مفكر"): والأكثر من مركب 
مثل: (صطوحدهصط و حلانا 'أفكر بإمعان'")' . 

وأعداد [الفعل] ثلاثة (حسب اللغة اليونانية؟! هي: المفرد. والمثنى؛ 
والجمع.'(أما في اللغة السريانية فهي اثنان المفرد والجمع)" المفرد مشلى دما 
إن أنا أضرب".[ححم ادا 'أنا أعمل "» حذحاءا 'أنا أكتب")...والجمع مثل: 
مس 'نضرب"» (ححوم 'نعمل"؛ حطحد 'نكتب'). 

والشخص أيضاً ثلاثة [أنواع] الأول والثاني» والثالث. فالأول الذي منه 


- لأنها مشتقة من الأوزان الأصلية والمجردة» وعللوا هذه التسمية بأسباب دينية وفلسفية. 
انظر: برزوعبيء» ص 171١:1179‏ . 

' استخدم بعض النحاة نفس المصطلحاتء أما الوزن البسيط عند ابن العبري فهو 
اللازمء والمركب هو المتعدي. انظر : ابن العبري»ء ص ”47»: أما برششينايا فاس تخدم 
مصطلح اصحط بمعنى الأصلي: ومصطلح مذاءدءا بمعنى المشتق. انظر: برزوعبي 
ص 5؟1. 

' لا يوجد مثل هذا التركيب في السريانية» ولهذا حاول المترجم أن يلاتم بين اللغتين؛ 
فرأى أن الفعل البسيط هو الزمن الحاضرء والفعل المركب هو المبني للمجهول؛ ومع ذلك 
لا يقارن هنا بين اللغتين. ولذلك جاءت نماذج أشكال الفعل متكررة مع نماذج أنواع الفعل. 

" وردت هذه الكلمات في الحالة الظرفية مثل اللغة اليونانية. 


توجد هنا مقارنة في الفعل من حيث العدد. 
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تكون الكلمة» والثاني الذي له تكون الكلمة والثالث الذي عنه تكون الكلمة'. 
وأزمنة [الفعل] ثلاثة هي: المضارع؛ والماضيء والمستقبل. وللزمن الملضي 
أربع صيغ هي: [الماضي] المستمرء و[الماضي] القريب'» و[الماضي] التسام: 
و[الماضي] البسيط". [تربطها] ثلاثة أزواج هي: 

ارتباط زمن المضارع مع زمن [الماضي] المستمرء وارتباط [المساضي] 
القريب مع الماضي”» و[الماضي] البسيط مع زمن المستقبل ... 


(... والآن سنتحدث عن القسم الثالث من (أقسام الكلام وهو المشترك ). 


' التزمت الترجمة العربية هنا بالمعنى الحرفي للمصطلحات لبيان سيب أو أصل 
التسمية» والمقصود بالشخص هو الضمير والأول هو المتكلم والثاني هو المخاطب» 
والثالث هو الغائب» وقد سار السريان على نهج اليونائيين في استخدام هذه المصطلحات. 

9 استخدم المترجم هنا المصطلح مب.حدا "القريب" بدلاً من المصطلح لالاع لاع 0م710 
"المضارع التام"؛ وهو مختلف عن الأصل لأنه لا يوجد هذا الزمن في السريانية» ولكلنه 
حاول أن يقترب من المعنى الأصلي. 

" في الأصل: غير المحدد. 

' الترجمة هنا غير دقيقة» ففي الأصل تقابل "ارتباط المضارع التام مع الماضي التام". 

* لا توجد في اللغة السريانية مثل هذه الأزمنة» بل تشتمل على ثلاثة أزمنة فقطء هي 
المضارع؛ والماضي والمستقبل» والمترجم لم يحاول هنا أن يلائم بين اللغتين» كما أنه لم 
يوفق في الترجمة» فنقل هذا الجزء كما هو عن الأصلء دون أن يقارن بين اللغتين. وقد 
حذف المترجم هنا الجزء الخاص بالتصريفء وكان عليه أن يتناول التصريف كما هو في 
اللغة السريانية. 


في المثشترك 
المشترك هو كلمة تشترك في ملامح' الفعل؛ والاسم» ويتبعه ما يتبع 
الفعل» والاسم بدون الشخص» والصيغة. 
في الأداة 


الأداة هي القسم (الرابع) من [أقسام] الكلام»... وهي تسبق تصريفات" 
الأسماء" (في اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي تليها] (مثل: ححه؛! 
"الخالق"» ححرا 'الخليقة"» ححم!! ,وححم,! 'خليقة الخالق")... [ويتبعها] العدد 
وهو إثنان”: المفرد... والجمع. فالمفرد مثل: أده "إنسان", والجمع مشل: [بها 


' في الأصل: خواص. 
١‏ استخدم المترجم هنا المصطلح مدسذا مرة بمعنى :2016© "الصيغة": ومرة بمعنى 
6+ "'تصريف". 


' كرر المترجم هذه الجملة بأكثر من طريقة مثل: صذمرطا صطاصصا 'متقدمة الوضع". 


« ل١‎ 


م فم مرطدى بمصه| 'تسبق الأسماء". حبسا م مطاصما "توضع في البداية ". 

توجد هنا مقارنة في استخدام أداة التعريف بين اللغتين» ولكنها غير دقيقة ». فأداة 
التعريف في اللغة اليونانية تسبق الاسم وتّعرب كما يُعرب الاسم من حيث الجنس والعدد 
والحالة الإعرابية» كما تُستخدم كحرف تأكيد أو كضمير للوصل أو كضمائر للملكية ء 
وهذا الاستخدام مختلف تماماً عن أداة التعريف في اللغة السريانية التي تأتي في نهاية 
الاسم» ولا تقوم بأي وظيفة أخرىء كما إنها غير معربة ومحددة بالألف أو بالتاء والألف» 
ولذلك أهمل المترجم هذا الجزء ولم يترجمه . 


"لم يتبع المترجم هنا منهج المقارنة بين اللغتين. 
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الناس"؛ [كما يتبعها] الحالة.. .(وهي تامة في اللغة السريانية» وباختصار 
هي مختلفة عن اللغة اليونانية )'. 
وهذا كل ما ذكر عن الأداةا. (وقد وصفنا هذا الجزء بإيجاز كما ورد عند 
لحكماء). 
إوالآن [سنتحدث] عن الضمير وهو القسم الخامس [من أقسام] الكلام'). 

في الضمائر 
لضمير هو: كلمة' تحل محل الاسم ويتميز بالإشارة إلى الضمائر الشخصية 
لمنفصلة". وخواص الضمير هي: الشخصء والجنسء والعددء والحالة» 
.الشكل'» والنوع. فالشخص منه (الأصليء والمشتق). فالأصلي مثل: آدا 
أن" إبه "أنت" ,هه "هو". والمشتق” مثل: وبل "ملكي" وبل ,هه "ذلك 


تختلف أداة التعريف في اللغة السريانية عنها في اللغة اليونانية» ولذلك جاءت نملذج 
لمترجم مختلفة تماماً عن الأصلء وغير دقيقة. 

' استخدم المترجم لفظتين مترادفتين هما:ملا ,عدامومه! "كلمة» أو لفظة" لتقابل285:6 
كلمة أو لفظة" في اليونانية. والأولى تعني حرفياً صوتء والثانية تعني متكلم أو مقولة. .. 

" في الأصل: الأشخاص المحددة. 

' استخدم في هذه النسخة مصطلح صط "الحال أو الوضع"؛ وهذا يرجع إلى اخختلاف 
ي النسخ: وجاء في نسخة © المصطلح المناسب وهو اصحصط "الشكل". 


' يلائم المترجم هنا بين الضمائر في اللغتين» فالمقصود بالضماتر الأصلية الضمائر 
لشخصية» وبالضمائر المشتقة هي ضمائر الملكية: 
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الذي لك" . 

والجنس منه الأصلي وهي لا تظهر كلها في النطق؛ ولكنها تف هر كتابة" 
مثل:..! أدبط "أنت". (بذ. 'وأنت". ومنها ما يظهر لفظاء وكتابة حسب اللغفئة 
السريانية مثل: الي لح الك" حل "على" حلى "عليك 0 و ختقان 
"ذلك هو" لله 'لها", له 'له"). والمشتق مثل: .هه , لل "ذلك الذي لي" 
هه , ملح 'ذلك الذي لك" .وه , مله "ذلك الذي لها"". 

والعدد منه الأصلي [ويتقسم] إلى المفرد مثل: آنا "أنا" ابح "أنت” يوه 
'"هو"... والجمع مثل: بق 'نحن"» أنطم "أنتم"» املق "هم". 

والمشتق إينقسم] إلى المفرد مثل: ,للء "ملكي" ونلى "ملكك",,ذه 'ملكه"'...؛ 
والجمع مثل: وبل 'ملكنا"؛ ,بلحى 'ملككم"؛ ,دق 'ملكهم". 


' الضمير هنا مركب من ضمير الملكية واسم الإشارة للمذكر البعيد» وهو مختلف عن 
الأصل. 

" لا تكتب الضمائر الشخصية المنفصلة في اللغة اليونانية» وتقوم النهايات المسندة إلى 
الأفعال بالدلالة عليهاء مثلها في ذلك مثل اللغة العربية » وكذلك اللغة السريانية. ولكن 
الضمائر تظهر إذا كانت ضمائر الملكية أو ما شابهها عند الإضافة. 


الضمير هنا مركب من اسم الإشارة للبعيد وحرف الوصل ولام الملكية. والتركيب 
كله يؤدي وظيفة ملكية الشيء البعيد. 


' حُذف هنا جزء عن المثنى» غير أن المترجم لم يقارن بين اللغتين في هذا الجزء. 
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وحالات أو نهايات [الضمائر] منها الأصلية:' وهي تنقسم إلى [حالة] الفاعل 
مثل: بآ "أنا"» ادط "أنت" .هه "هو"؛ و[حالة] الإضافة مثل: و,مل. "الذي لي" 
,ملو "الذي لك" ,بده "الذي له"؛ و[حالة] القابل مثل: ال "لي لو "لك" 
هه 'له"؛ و[حالة] المفعول مثل: ح 'بي"» حب 'بك"؛ صمه 'به"...' والمشتقة 
...مثل: ,ولاء "ملكي" ,وسلى "ملكك"؛ ,مه “ملكه", و... لم "لي" الي "لك" لله 


ا 


'له" و... ح "بي" حي "بك" صوه به 
وأشكال [الضمائر] منها... البسيط مثل: ,ملء 'ملكي",, ملى ,مه 'ذلك الذي 
لك". 0 مثل: ونآه 1 لكش 'بنفسي”'» ونأني 0 كفن "بنفشسك", وله 


0 
: الم 


' في اليونانية تتبع الضمائر في تصريفها حالات الإعراب؛ وهذا غير موج ود فسي 
السريانية؛ ولكن المترجم حاول هنا أن يلائم بين اللغتين؛ فاستخدم وظيفة الحروف - - - 
- العارضة 'بدول" بدلاً من حالات الإعراب في اللغة اليونانية» وهو مختلف عن الأصل؛» 
ولذلك جاءت نماذجه متكررة. 

' حذف المترجم هنا حالة المنادى» وهو دائماً يضع هذه الحالات في حالة الظرفية. 

' جاء المترجم هنا بنماذج تدل على حالات الضمائر المشئقة دون أن يميز بين كل 
حالة» فحذف الكلمات التي تدل على حالة الفاعل» والإضافة» والقابل» والمفعولء مكتفياً 
بما ورد من قبل في الضمائر البسيطة. 

' لا توجد مثل هذه الضمائر المنعكسة في السريا نية» وهذا التركيب في السريانية 


يؤدي وظيفة التوكيد. ولكن المترجم حاول أن يلاثم بين اللغتين» ولذلك تكررت النماذج 
السابقة. 


103 


وأنواع [الضمائر] منها الأصلي مثل: دا "أنا" ابه "أنت" بوه 'هو'". 
والمشتق هو الذي يُطلق على كل الضمائر الملكية'... أو الذي يُطلق على 
نوعين من الضمائر الشخصية"... (وهي تلك التي أشار إليها الآخرون بكلمة 
واحدة هي: حطءطا 'قديم" أو بكلمة مركبة: هي حليم حذبما 'قديم القدماء') 
وهي" نوعان: منها ما يدل على المفرد...» ومتها ما يدل على المركب. 
فالمفرد مثل: ,,ماء "الذي هو ملكي" ,,سل "الذي هو ملكك", ,,ه "الذي هو 
ملكه".... والجمع الذي يشير إلى الكثرة مثل: ,ملل "الذي ملكنا". وقد تلعحق 
الأداة بالضمائرء أولا تلحقهاء فهي مع الضمائر مثل: :ه,ءماء "ذلك الذي هو 
ملكي" ,:هه, لي "ذلك الذي هو ملكك"؛ وبدون الأداة مثل: دا "أناك (إبط 


3 


لم" ظ "هو"). 


(وهذا كل ما ذكر عن الضمائر. والآن سنتحدث عن حروف الجر وهي 
القسم السادس من أقسام الكلام). 


10700011 أستخدم المترجم هنا مصطلح مصمحسط! "المتضمن"» مرة بمعنسى‎ ١ 
75م15111201٠7 'الصيغة الشرطية؛: ومرة بمعنى 2753101 "ضمير الملكية"» ومرة بمعنى‎ 
"اسم القابل" في اللغة اليونانية.‎ 


' في النص الأصلي الضمائر الشخصية المنعكسة؛ فحذف المنعكسة الموج ودة في 
النص الأصليء وقدم هنا ضمائر الملكية الدالة على الضمائر الشخصية المنعكسة. 


' يُقصد هنا ضمائر الملكية. 
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حصروف الجر" 

حروف الجر هي قسم من الكلام» يقع قبل كل أقسام الكلام في تركيب 
وتأليف. وهي ثمانية عشر (في اللغة اليونانية): ستة منها ببسيطة...؛ واثنا 
عشر مركبة... (أما في اللغة السريانية فلا نستطيع أن نحدد عددهاء ولذنلنك 
فهي مبلبلة'» ولدينا الكثير منهاء ولهذا سنوضحها لتكون معروفة عند 
الدارسين). وهي [تنقسم إلى حروف] بسيطة مثل: (ن "من ليه "داخل"» 
حص 'مع"؛ عوم 'قدام"» لله.ا "عند". كما يقال: ص حذ! "من البيت"؛ ليه حذا 
'"داخل البيت"» حمر حطا 'مع البيت",» موم صطا 'أمام البيت"؛ لها حذا 
"عند البيت". 


وهذه الحروف لا تنعكس على نفسها (كما هي في اللغة اليونانية). 


'. انتقل هذا المصطلح بعد ذلك إلى النحاة السريان مثل برزوعبي وابن العبريء الذي 
أشار إلى أن مصطلح مب.عه.! ممما يرادف مصطلح 0066:6م5» وهو في السريانية مركب 
من حرف الجر مببده.ا! 'مقدمة"»: والاسم صط "الوضع؛ كما هو في اليونانية مركب من 
حرف الجر 0م52 'قبل» أو أمام"؛ والاسم :م096 "الوضع". وقد جاء المصطلح السرياني 
ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني؛ الذي يعني حروف الجر. وقد ترجم هذا المصطلح خط أ 
بالظروف»ء أو بالألفاظ المضافة» أو مقدمات التركيب. انظر: أحمد الجملء "الاسم عند ابن 
العبري: ترجمة ودراسة"»؛ رسالة ماجستيرء جامعة الأزهر: ١957‏ ص 7”؛ هامش .١‏ 

' توجد مقارنة هنا في حروف الجر بين اللغتين. وتختلف حروف الجر في اليونائية 
عنها في السريانية من حيث الوظيفة والعددء وهو ما أشار إليه المترجم. 


105 


و[حروف] مركبة' مثل:) احلا 'فوق"2 لخطيخ ا خمه ات أحد 
'للخارج"؛ لد 'بدلاً من هذا "على" اص ل لل" ٌ "بين" اسك 
'أسفل", 598 "أكثر ". ف "منه". 

(وهكذا وصفنا حروف الجر على قدر الإمكان). 


(والآن سنتحدث عن القسم السابع من أقسام الكلام وهو عن الظروف). 
الفقلروف" 
(يقول الحكماء)" إن الظروف هي قسم من الكلام غير معرب (يتبع الفعل)ء 


' تختلف حروف الجر البسيطة والمركبة في السريانية» عنها في اليونانية؛ ففي 
السريانية قصرف الحروف البسيطة مع الضمائر المفردة» وتّصرف المركبة مع ضمائر 
الجمع. وهذا يختلف عن الأصلء فالكاتب يعني بالحروف البسيطة الحروف المكونة من 
مقطع واحدء والحروف المركبة هي الحروف المركبة من مقطعين. 

' انتقل مصطلح ذا صاصر 'الظرف" بعد ذلك إلى سائر النحاة السريان» وهو منقول عن 
اليونانية» :مم8 'الظرف" المركب من حرف الجر 4:ج "على؛ مع"؛ والاسم هنودم 
"الفعل" وهو يقابل حلاطادو! أو حذا صدذا المركب من حرف الجر حلا "على"؛ والاسم ملها 
صاصوار "الفعل"؛ ولذلك جاء المصطلح السرياني ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني. 

' هنا إشارة إلى أن هذا الجزء من أقوال الفلاسقة» وهو خاص بالمعانيء ودلالاتها 
المختلفة للظروف. 


' يوافق المصطلح ذا صرإددا "غير معرب أو غير متصرف أو مبني" المصطلح 
اليوناني ه21>0»:» . أما المصطلح عربشا "معرب أو متصرف" فهو يوافق المصطلح 


١. 


, يسبقه'. والظروف منها البسيطة والمركبة'» [ومنها ما هو وسط بينهما). 
البسيطة مثل؛ حيطا (قديم"» والمركبة مثل: حطيد حطبطا 'منذزمن 
ديم" ومنها) ما يدل على الزمان مثل: ها "الآن"»(مبوى ' "حينكئذ " مودو 
إذ ذاك"!*» ويتبع تلك الظروف الزمانية أنواع أخرى تتضمن معنى الزمان 
ثل: دصط "اليوم"» الصو 'غداً" [الحظة .صو 'بعد غد”" امل 'أمس'ء 
سخصل ” "أمس الأول" . 


منها ما يدل على الصفة" مشل: إحابط "بحسن" (نموانه 'بوضوح"!. 


١‏ في الأصل: مع الفعل أو عليه. 

*' يقصد الكاتب بالظروف المركبة الظروف التي يُضاف إلى أولها حرف من حروف 

0 هذا الظرف مركب من اسم الإشارة للبعيد »ه. "تلك" وأداة الربط بى . والتركيب كله 
ودي وظيفة الظرف الدال على الزمان. 

ِ يوجد هنا تغيير في النماذج. 

* وهو ظرف مركب من الحرف مي 'من"؛ والظرف ااصد 'أمس". 

١‏ يوجد هنا تغيير في النماذج. 


" في الأصل: ما يدل على الوسط حسب معنى المصطلح اليوناني القديسم 8500ل 
لذي كان يعني "هذه التي في الوسط" وهو المصطلح الذي كان مستخدماً عند الرواقيين 
معنى الظرف» وعند أرسطو بمعنى الوعاء. 
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ومنها ما إيدل على] الحا" [أو الكيف] مثل: مدء 'ضارباً حدج 'قارعاً". 
صيدلاءط "حفنة من العناقيد”, حسماظ "جماعياً»(حر لاط 'بملامة'). 

ومنها ما [يدل على] الكم مثل: صي.اسط "كثيرا" «حدوائط 'قليلا". 

ومنها ما يدل على العدد مثل: مم 'واحد"؛ .الى "أثنين"» .ىذل 'ثلاثة". 

ومنها ما يدل على المكان مثل:( حااؤ! 'في المكان"؛ طااو! "إلى المكان"!. 

و مثل: الحلا "لأعلى'"”» سه "لأسفل". ّْ 
وإللمكان] ثلاثة أحوال هي: إلى المكان» وفى المكان»ء ومن المكانء؛ مثلما 
[نقول]: لحذا "إلى البيت"» ححصطا! 'في البيت"» م حظا! 'من البيت 


ومنها ما يدل على التمني مثل: سولدله "ارحمنسي"” كلك "أجبنسي". كوؤدله 


' يُشتق الظرف في اليونانية من صورة الصفة في المضاف إليه في حالة الجمسع 

المذكر مع إضافة العلامة الظرفية ؟0 ٠‏ وقد استخدم النحاة السريان هذا التركيب للدلالة 
على المفعول المطلق. 

في الأصل حال الفاعلية؛ واستخدم المترجم هنا مصطلح ححم,ه.!! » ليقابل المصطلح 

اليوناني 010:6 والتي تعني نوع. أو صفة: من المصدر 70117 'أن يعمل" ورد في 

نسخة 0 مصطلح أخر وهو لم.ه.اا 'الكيفية'» وهو يقابل مصطلسح هط "الحال" عند 
برزوعبي وابن العبري. 
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اعدف 

ومنها ما يدل على التعجب' مثل: ممه 'أواه'» ه. "ويل". 

ويدل على الدهشة أيضا مكل: حت نديد 

ومنها ما يدل على الإنكار أو النفي مثل: !١‏ "لا". ذه 'ما", لللههم! "لا يكون", 
لاى حلا حذه 'لاشيء'. 

ومنها ما يدل على الإقرارإوالتمام) مثل: ل ,لم" أبهمو ,أنون * 'نعم'. 

ومنها ما يدل على النفي المطلق مثل: "يصو 'قط'. معي "'أبدا". 

ومنها ما يدل على التشبيه أو التمثيل مثل: احدسا * 'مثل". أحدا .مم 


' يوجد هنا فرق بين النص الأصلي والترجمة؛ ففي الأصل كلمات تدل على التمنيء 
ولكن المترجم السرياني استشهد بأدعية مأخوذة من سفر الأناشيد. 

' ورد في نسخة © مصطلح آخر وهو .اها 'الحسرة» أو الندم'. 

' فرق المترجم بين ظرفي التعجب والدهشة» واستعار نفس الأداة اليونانيةنه6. 

' استخدم المترجم نفس الأداة اليونانية ححى > 80801 

* وهو ظرف يدل أيضاً على التوكيد والاستفهام. 


' ظروف مركبة من أداة الشرط / وأدوات الربط اليونانية ىه ,ع. وبالتركيب تسؤدي 
وظيفة الموافقة. 


" المفروض أن توجد هنا أداة النفي ١‏ "لا" لتدل على النهي. انظر: مركس» ص 77. 


* ظرف مركب من أداة التشبيه ادو والاسمما 'نوع أو صنف"»: ويؤدي وظيفة التشبيه. 
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'مثلما"» ( احدا بع 'مثلما"!... 

ومنها ما يدل' على الشك" مثل: ححو 'ريما"؛( يلو' 'لتعل"؛ حصارص 'كم 
و 

ومنها ما يدل على الضم” مثل: مصوايظ 'جميعاً"؛ اخر! '”معا"اصرامللا 
'"بمقدار كاف". 

ومنهاآ ماايدل علي الترتيب" مثل: 804 "التالي'»(صه » الهلا '"فصاعدا". 
هه حل هيدا عن 


ومنها ما يدل على الأمر مشثل:( زوجا "اترك"” (محذا "احمل"ك 100 


' حُّذنف هنا الظرف الدال على التعجب لأنه مكرر . 


" وجد نفس المصطلح عند برزوعبي» ولكنه اختلف عند ابن العبري إلى كممصذا 


" استخدم المترجم نفس الكلمة اليونانية وهي: »يز»+ - ,لد 'ربماء من المحتمل". 

' يوجد هنا تغيير في النماذج. 

* يوجد هنا تغيير في الترتيب الوارد في النص الأصلي. 

لرف مركب من أداة التشبيه لبو واسم العدد مرا "واحد". وبالتركيب يؤدي الغفرف 
وظيفة التسوية أو الضم. 


* ورد في نسخة 4 مصطلح ,لمهما "الأصلي"» وورد في نسخة © مصطلح حصا 
"الترتيب"وهو أدق من المصطلح الأول» ومأخوذ من الكلمة اليونانية: 10 "الترتيب". 


* يوجد هنا تغيير في النماذج. 
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"الحضر":[رلا "اذهب" "تعال". [حح "اعمل"!. 
ومنها ما يدل على المقارنة مثل: مضبواء< "أكثر من"؛ حوبراء< 'أقل من". 
ومنها ما يدل على الاستفهام مثل:( إيددحا لمن أين "ل 5-5 'متى"»(أدى "أير: 1" 
يجا "أين"1 0 (بحنا ؟ "كيف 3 
ومنها ما يدل على الشدة»[أو المبالغة] مثل: صي. ,د 'كثيراً جد" نطو ,لد 
"على وجه الخصوص'"... ْ 
... ومنها ما يدل على القسم مثل: لم ,دعل 'نعم بحق فلان". 
... ومنها ما يدل على التأكيد مثل:/ هللده'من الواضسح؛ بوبداه'من 
المعروف" ا 
ومنها ما يدل على السلوك” مثل:[دو,! "وهو يمشي": دوبى'وهم يمشون"”. 
ومنها ما يدل على معاني المدح [أو الثناء] مثل:(مصاء 'بمجد" وموطط 
' ظرف مركب من الأداة , "أي'وهي لا تستعمل وحدها في اللغة السريانية »و الحرف 
م "من" و الصوت دا الدال على المكان. وبالتركيب يؤدي وظيفة الاستفهام. 
' هذه الظروف مركبة نفس التركيب السابق مع بعض التغيير. 
. يوجد هنا تغيير في النماذج. 


* تغيرت هذه الظروف عن الأصل. وقد ورد مصطلح اموسذا "السلوك'في هذه 
النسخة» وورد مصطلح آخر وهو امه.اا 'اتفاق" في نسخة ©» والمصطلح الأول هو الأدق. 


" وهو ما يسمي بالفرنسية 322186 عل +مودمء1مصمه ويُترجم إلى العربية بكلمسة 
ا يقة" أو "الكيفية". 
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"بعظمة"» اصحوالظ 'بأعجوية"!'. 


(وهذا ما نستطيع قوله باختصار عن القسم السابع من أقسام الكلام. والآن 
سنتحدث عن الروابط وهو القسم الثامن من أقسام الكلام» وقد استخدمنا هذا 
الكلام' كما هو بحيث لا يخرج عن نطاق الرسالة» ويصير غير مُستحب 
للقارى). 


في الرواببط 


الروابط هي: (قسم من أقسام الكلام)» تعمل على ربط الفكرة بالترتيب» وجمع 
الكلام المتناثر والمنتشر لتفسيره. ومنها أدوات تدل على العطف [أو الربط]ء 
(والفصل» و أدوات لازمة وأدوات إضافية)» وأدوات ربط سببية و أدوات 
دالة على الشكء (والنتيجة» و أدوات زائدة). 

فأدوات [الربط أو] العطف: هي التي تعمل على شرح [أو تفسير] ما شذ عن 


النظم؛ لضم [الكلام]؛ أو لربطه مثل: ص و بى 'أما علكن", (د "أيضساً"؛ |ظا 
"إلا" (دصى 'بالتأكيد", (ه (بى "واو العطف"". 


تأثر النحاة السريان بهذه المعاني فيما بعدء انظر: برزوعبي:ص 11: 1717 ابسن 
العبري» ص ”86:8 

' يقصد المترجم بهذه الإضافة أنه نقل النص اليوناني كما هو ولم يخرج عنه. 

" تأثر المترجم هنا بالروابط اليونانية؛ فاستخدم نفس الأدوات اليونانية: برعم - ص » 
88 د ىء عقته - للاء بصبرن > اه ص » 86> أه ى. وهذه الروابط لا تأتي في أول 


الجملة سواء في اليونانية أو في السريانية» كما أنها في اليونانية تدل على الربط - - - 
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وأدوات الربط التفصيلية [أو التخييرية]: هي تلك الأدوات التي تعمل على 
ربط الكلام ببعضهء أو للتخيير بين حدثين مختلفين مثل: أمح, [دحصر أهل 
0 

وأدوات الربط اللازمة:'...هي تلك الأدوات التي" تدل على وجود شيء: 
وتشير إلى شئ يتبععه؛ مثل: لل * "إذا', (همه ' "إن" أبى " إن"ء(أبى »هه 


ا 


- والاستدراك بمعنى 'لكن"؛ وقد حذف المترجم بعض النماذج حيث لم يجد لها مقابلاً في 
' تستخدم هذه الأدوات للتفسير أو العطف. وقد تفيد أداة الربط اه أيضاً معنى التقسيم 
والتخبير والشلك. 


' ورد هنا المصطلح محسسا بمعنى 'روابط تنبؤية"» وورد مصطلح آخر وهو ممصا في 
نسخة © بمعنى 'روابط لازمة". والكلمة في الأصل تعني الروابط الدالة على التلازم أو 
التتابع في الجملة الشرطية . 


" توجد أداة نفي "لا" في نسخة » » ولا توجد في هذه النسخة» والمعنى الأدق يكون 
بدون أداة النفي» لأن أداة الشرط تدل على شرط الوجودء وليس على عدمه. 

' يشير مصطلح دصده.ا إلى الترابط المنطقي والتناسق. 

* هذه الأداة تفيد معنى الشرطء وقد تدل على الشك أو الاستفهام أو تأتي زائدة. 

' أداة شرط مركبة من أداة الشرط ل والضمير الغائب مه. 


" أداة شرط مركبة من أداة الشرط ل وأداة الربط ى . 
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وأدوات الربط الإضافية:'هي تلك الأدوات التي تدل على الوجود وأيضاً على 
الثرتيب» مثل: هذا" 'بسبيب» لأجل"([حذاوتهه "أن" حلاوم "عندماء منذ"”, 
حذا ى .مه 'لذلكء أو لأجل ذلك")'. 

وأدوات الربط السببية: هي تلك الأدوات التي تعمل على الترتيب بين شطري 
الجملة» ولذلك فهي توضح سبب [الفمل].: مشل: ايح ,أنصا * "حسيماء 
كما" (صهلمنا,رسهلا "لأجل ذلك" صجلاه,ا الكنين: سهلاى 'بسيب" 
مولامى, مؤلاصلى 'لأن" مجلادران ' لذلك'). 

(أدوات الربط الدالة على الشك): وهي تلك الأدوات التي تربط [يين الجممل 


' في الأصل “الأكثر من لازمة". وهو هنا يستخدم المصطلحين السابقين الدالين على 
الروابط اللازمة ويسبقهما بكلمة .ذو بمعنى "أكثر" ليقابل المصطلح اليوناني. 

' تدل هذه الأداة على شرط آخر غير شرط الوجود وهو بمعنى العلية» إذا أأضيف إليه 
حرف الدال؛ أو أسماء الإشارة. 

" وردت هذه الأدوات في نسخة0 وهي أدق من نسخة 8» ولذلك اعتمدت عليها. 

هذه الأدوات مركبة من الأداة ."أي" وأداة التشبيه اد واسم الإشارة »مداه وقد تستخدم 
كظروف اسنفهامية, أو تشبيهية؛ أو تعجبية, أو سببية إذ جاء معها حرف الدال ولكنه غير 
موجود هنا. 

” يحاول المترجم هنا أن يحاكي الأدوات الدالة على السبب في اليونانية» فقابلها بنماذج 
متشابهة في السريانية» وهي الموجودة في نسخة0. أما في نسخةه فأتى بنماذج أخرى. 

' هذه الأدوات كلها مركبة من أداة الربط صهذا "لأن"» وأسماء الإشارة للقريب. 
وبالتركيب يؤدي وظيفة السببية. 
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التي فيها معنى] الشكء مثل ... ( أزلأ رلطا.,اصا' "عسىء لعل"؛ لصاح ,لصاح" 
"حينئذ"» [وأحر صى "ليا بكل تأكيد"). 

وأدوات الربط للنتيجة (القياسية)': وهي تلك الأدوات التي توضع نتيجة لما 
تتضمنه الجمل السابقة مثل : او! "إذن"» الا ” "إذن"... (الارللاح' 'لذلك"”. 
0000 9 هليه صلا * 'حيث"'). 


' أداة ربط يونانية تدل على الشك أو الاستفهام الاستنكاري؛ واستّخدمت بنفس وظيفتها 

' أداة ربط مركبة من حرف , الدال للموصولء و ١‏ حرف اللام للابتداءء ود "ما" 
الاستفهامية. والتركيب يؤدي وظيفة الشك. وهذه الأداة تدل على الاستفهام والنفي أحيانا. 

"هذه الأداة مركبة من الأداة السابقة وأداة الربط اليونانية د. » وهي تدل أيضاً على 
الاستفهام المصحوب بالشك. 

وراد هنا مصطلح هذادودا » وورد مصطلح آخر في نسخة © وهو سههدساأ بمعني 
الروابط القياسية» لكي يقابل المصطلح اليوناني 101>م(230دى 'قياسي» أو منطقي". 

* أداة ربط يونانية بمعنى 'لكن"؛ وهي في اللغة السريانية تدل على العطف والتوكيد 
والاستثناء والشرط والاستدراك. وقد استخدم المترجم نفس الأدوات اليونانية وهي »من - 
لول "إذن"ء معنحه - الا 'لكن". اتسبومةته - للام 'لذلك". 


' أداة ربط مركبة من الأداة 11( "إلا" والأداة م . والتركيب يدل على النتيجة القياسية. 
1 أداة ربط مركبة من الظرف عه "الآن". والظثرف بوصلا "الآن", و تفيد معنى النتيجة. 
* أداة ربط مركبة من الظرف مها "الآن"» وأداة الربط اليونانية .ره والظرف صلا 


"الآن": ويفيد التركيب معنى النتيجة. أما الأداة .م - م702 فهي أداة ربط يونانية بمعنى - 
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(أدوات الربط الزائدة: هي تلك الأدوات التي تأتي) للقياس أو الزخرفة مثل: 
بم "أما" إلا "إذن؛ من ثمء لعل". على "الآن " أبن لامر أنوصم, أببيز 
درون شمثلما". 

وقد أضاف البعض إليها [أدوات ربط تدل على] التناقض مثل: حوصروس 

حرم 'لكن". 

(وهذا كل ما كر عن أدوات الربط)." 

(وعن الأمور الأخرى فلم أجدها في اللغة السريانية على ما أعتقدء فقد 
وضعتها كاملة بغرض الاستفادة للدرس و التعليم» والقراءة في المستقبل. 
ولكي يكون هذا المعنى أكثر وضوحاً أمام القراء» قدمت السبب في وضع 
هذه الكلمة» وقد أوقفتنا تلك الكلمة على مدى تفكيرهم" الحاذق. حيث أنهم 
يتقنون أعمالهم بدقة متناهية» ويؤكدون في تلك الأعمال المؤلفة على تقاليدهم 
والمكونة لتلك [الأعمال]. وقد نجحوا في جمع رسالاتهم). 


(ولذلك فقد وضعت هذا الجزء من الكلام وأضفت إليه كما ذكرت»؛ حتى 


> “لأن". ويقابل المترجم هنا بين الروابط السريانية واليونانية؛ ويكتب كلا منها بالسويانية 
ومقابلها باليونانية. 


' قابل المترجم بين الروابط السريانية التي في هذه النسخة» وبين الروابط اليونانية 
التي في نسخة © وهي: > ,م ؛ ومود اول » ميل . 


' هذه الخاتمة إضافة من المترجم. 


* يقصد المترجم هنا المفكرين اليونانيين. 
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يكون وسيلة للفهم؛ ونمهد به للمستقبل» فقد وضعت تلك الكلمة» لكي يس تفيد 
به الآخرون'»: ويكملوا به الأقسام الأخرى من الكلام» وعلى تلك الأقسام 
تعتمد صناعة الكلامء وقد حسن كل الكلام اليوناني. 

أما بالنسبة لقواعد النحو السرياني» ققد أهمل السريان في وضعها ولم 
يجتهدوا فيها كمأ يجب. 

ولذلك فقد وضعت كما ذكرت هذه الكلمة ذات الدلالات الواضحة؛ والمعاني 
الغزيرة» أما كل ما تقدم فهو من أقوال الحكماء)'. ّْ 

(ختام الكلام عن أقسام النحوء وهي من وضع المعلم مار يوسف الأفوازي 
المقرئ في مدرسة المعلم مار نرسي المفسر)". 


' المقصود هنا أنه وضع هذا العمل لكي يستفيد به المتعلمون في المستقبل. 
' هذا نص ما جاء في نسخة ©. 
" وردت هذه الفقرة في نسخة © » أما في نسخة 4 فوردت هذه العبارة 'أكملت 


راسالة التخاة: 
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الفصل الرابع 


منهج يوسف الأهوازي 
في ترجمته للنص اليوناني 


منهج يوسف الأهوازي في ترجمته لكتاب فن النحو 


تُظهر ترجمة كل من النصّين اليوناني والسرياني والمقارنة بينهما عددأً من 
الملامح العامة لمنهج يوسف الأهوازي في الترجمة» من حيث الالتزام أو 
الإضافة أو الحذف أو الاستعارة أو النحت وغيرها من طرق الترجمة 
المختلفة'» ويمكن تفسير هذه الملامح استناداً إلى الغرض الذي من أجله 
وضع النص السرياني» فهو نص تعليمي موجز حاول المترجم فيه أن يستفيد 
من النص الأصلي في قواعد اللغة اليونانية لوضع قواعد في اللغة السريانية 
لخدمة الطلاب والعمل على نشر اللغة السريانية على أسس وقواعد منظمة. 


' تعددت الدراسات التي تناولت طرق الترجمة المختلفة» بهدف الكشف عن نقاط 
التلاقي والاختلاف بين اللغات» وخاصة إذا كانت من مجموعات لغوية مختلفة. فمن المهم 
إيجاد المطابقات في الترجمة على مستوى التعبير والشكل معاء الأمر الذي يسهم إسهاما 
كبيراً في تطوير دراسات الترجمة النظرية والتطبيقية. وقد اعتمدت في هذا الفصل 
التطبيقي على بعض الطرق الأساسية في فهم منهج المترجمء والمسستقاة من المراجع 
التالية: 
- د. فوزي عطية محمدء علم الترجمة: مدخل لغوي (القاهرة: دار الثقافة الجديدةء 
7 - محمد عبد الغني حسنء فن الترجمة في الأدب العربي» الطبعة الثانية 
(القاهرة: دار ومطابع المستقبل» .)١13185‏ 
- جورج مونانء المسائل النظرية في الترجمة» ترجمة لطيف زيتوني (دار المنتخب 
لعربي للدراسات والنشر والتوزيع» )١534‏ 
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الالتزام بالنص الحرفي 
لما كان النصٌ اليوناني نصاً لغوياً محدداً يشتمل على تقسيمات وتعريفات 
وأمثلة دقيقة» فقد التزم المترجمٌ أحياناً بالترجمة الحرفية شكلا ومضمونا إلى 
حد ماء وهو ما سيتضح من خلال منهجه في الترجمة. 
الإضافة والحذف' 
من الملاحظ أن يوسف الأهوازي كان يلجأ أحياناً إلى إضافة بعض الفقرات 
إلى النص الأصلي بقصد التوضيح أو التفسيرء أو بهدف المقارنة بين اللغغفة 
اليونانية واللغة السريانية وإظهار الفرق بينهماء مثلما يتضح مما يلي: 
هه ١‏ إضبافة يض :النقر لك الافتتاحرة) ل 'زيدا الترجية مشادة قال المكياء 
اليونانيون" (ص77)؛ وفي الفلروف بدأ بعبارة 'يقول 
الحكماء"(ص" ٠‏ 10 وهي غير موجودة في الأصلء» كما يسبيق كل قسسم 
بفقرة تمهيدية مثل: 'والآن سنتحدث عن القسم الثاني من أقسام الكلام 
وهو الفعل" (ص 14). 


' من بين شروط الترجمة الذي يعرض لها كتاب فن الترجمة لمحمد عبد الغني 'قضية 
الالتزام بالنصء» وهي ترتبط بعنصرين هامين من عناصر أمانة النقل وصدق الأداء في 
الترجمة» والعنصر الأول هو الزيادة على النص أو الحذف منه حيث تضطر مقتضيات 
الترجمة وبعض ضروراتها المترجم إلى إسقاط عبارة من الأصل المترجم منه؛ أو إضافة 
عبارة ليست في الأصلء كما يلجأ المترجم إلى البتر والحذف". (ص ص: 7٠١-15‏ ) 
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٠‏ إضافة بعض الفقرات الختامية» مثل 'كل ما سبق عن الاسم يعد القسم 
الأول من أقسام الكلام'.(ص 15)» و"الآن سنتحدث عن القسم الثالث من 
أقسام الكلام وهو المشترك".(ص 11).؛ وهكذا كان يختتم نهاية كل قسم 
ويمهد للقسم التالي. (ص 5 35. 355: )٠١5 1١5.1١١‏ 

٠‏ وفي سياق المقارنة بين اللغتين» كان الأهوازي يضيف مثشل هذه 
الجمل: 'والأجناس في اللغة اليونانية ثلاثة أما الأجناس في اللغفة 
السريانية فهما اثنان فقط" (71)؛ وكذلك يذكر 'والاسم نوعان في كل من 
اللغة اليونانية واللغة السريانية"' (ص :)٠١‏ وكذلك 'وعلامسات النسب 
للاسم المؤنث في اللغة اليونانية ثلاثة أما في اللغة السريانية فهي واحدة 
فقط" رص ».)8١‏ كما يذكر 'وللمقارنة ثلاثة أشكال في كل من اللغفة 
اليونانية» واللغة السريانية" (ص 8).؛ 'والأعداد ثلاشة في اللغة 
اليونانية..» أما في اللغة السريانية فهي اثنان فقط' (ص 65): وهكذا كان 
يتبع هذا النهج في مواضع كثيرة» وقد أُثبت في الهوامش في الترجمة 
العربية. 

٠‏ وعلى مستوي الألفاظ لم يكتف الأهوازي بالأمثلة الواردة في النفنص 
الأصلي بل كان يضيف إليها أحيانا. ففي الأمثلة على اسم الجوهر 
أضاف كلمتي "الحصان"؛ و"الإنسان'» وفي أمثلة الاسم الدال على 
المضدز لضاف كلمت وري واقطتة» وغيرها كثين» :وقد وطبعت كل 
هذه الإضافات بين معقوفتين هكذا ( ) في أماكنها. 
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٠‏ ومثلما أضاف الأهوازي إلى النص الأصليء فقد قام أيضاً بالحذف 
في بعض أجزاء من النص» حيث حذف الأجزاء الأولى من كتاب 
ديونيسيوس والتي تتناول الحروف والمقاطع والقراءة الصحيحة» رغم أن 
مثل هذه الموضوعات لم تكن غريبة على الأهوازي» فهو عالم من علماء 
الماسورا والتي كانت تهتم أساسا بقراءة الكتاب المقدس قراءة صحيحة»؛ 
عن طريق وضع نقاط للتمييز بين الحروفء والحركاتء والكلمات 
المتشابهة» ولكنه ربما عجز عن المقارنة بسهولة في هذه النقاط بين اللغة 
اليونانية واللغة السريانية'. كما حذف الجزء المتعلق بتصريف الأفعالء» 
وهو خاص باللغة اليونانية» وكان من الممكن أن يقابلها بتصريفات 
الأفعال في اللغة السريانية» ولكنه لم يفعل. 

وهناك بالمثل حذف لبعض الجمل والتعريفات التي وردت في 
النص الأصليء والتي لا يمكن تفسير سببهاء وإن كان من المحتمل أنه 
يرجع إلى اختلاف نسخ المخطوطات؛ ومن ذلك التعريف الخاص 

بالمشتئق» حيث حذف جملة "هو الذي يُشتق من الاسم الأصلي" (ص »)8١‏ 
وكذلك التعريفات الخاصة بالاسم المشتق(ص .)١4‏ وفي المشترك اللفظفي 
حُذفت جملة 'بالنسبة لاسم العلم» وبالنسبة لاسم الذات" (ص ١1)ء‏ وكذلك 
جملة 'والإشارة والاستفهام الاستنكاري" (ص 47)؛ وغيرها كثفير. (ص 
37 35 33 دعل دل "دل 4 2.١‏ كما حذفت بعض الكلمات 


8 .م راك .زه تالز ١‏ 
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والأمثلة من النص الأصلي؛ وقد وضعت علامات في الترجمة العربية 
توضح مواضع هذا الحذف. 


الالتزام والاستبدال:' 


وفيما يتعلق بالأمثلة الواردة في النص» التزم المترجم ببعضها مثل: 'حكمة", 
و"إنسان"» و"سقراط"؛ و"أرض"". و'صبي"» و'شعب”» و"غني'» و'فقير" وغيرها 
كما هو واضح في النصينء؛ ولكنه غيّر بعض الأمثلة الأخرىء حيث 
استعاض في أكثر الأحيان عن الأسماء اليونانية بأسماء سريانية. 

ففي الحديث عن الاسم البسيط استخدم كلمة "أب" بدلاً من "ممنون" 
(ص 55)؛ وفي الاسم المركب استخدم كلمة 'أبرام'" بدلاً من "أجاممنون' (ص 
5 وفي الاسم الأكثر من مركبب وضع كلمة "أبراهام' بدلاً من 
'أجاممنوني" (ص 55).؛ وفي الاسم المفرد استخدم كلمة 'إنسان" بدلاً من 
"هوميروس" (ص 85): كذلك استبدل أسماء مثل 'لاوي؛ ويهوذاء 
اسرائيليون» وعمونيون؛ وأدوميون" بدلاً من 'بيليدس: وأيكيدسء: وأخيل وس" 
(ص »)68١‏ وكذلك أسماء مثل 'يوسفء وهارون» وسليمان» وبرهدد' بدلاً من 
أفلاطون» وآخيلوس؛ وأنطيخوسء وبركليس" (ص 875 55). وهناك حالات 


' طريقة الإبدال هي طريقة من طرق الترجمة كما يراها كل من جان بول فيني وجان 
داربلينه» والمقصود بها تغيير قسم من أقسام الكلام دون الإخلال بالمعنى الكلي للرسالة 
(علم الترجمة»؛ ص 87)؛ ويصف جون كاتفورد هذا النوع من الترجمة بالترجمة 
المحدودة» أي إحلال مادة نص الترجمة بدلاً من مادة النص الأصليء (علم الترجمة» ص 
ه ). 
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أخرى كثيرة لهذا النوع من الإبدال وهي مثبتة في هوامش الترجمة العربية:؛ 
وقد يكون السبب في هذا الإبدال هو تأثير البيتة الثقافية على المترجم. 
الاقتباس ' 

وبالإضافة إلى ما سبق» لجأ المترجم إلى استعارة بعض المصطلحات 
والألفاظ اليونانية في النص وذلك لعدم وجود ما يقابلها في اللغة السريانية'. 
ويتضح ذلك مما يلي: 

أولا: استخدامه للمصسطلحات مثل: 


لفظة أممصا "جوهر * 00 » و هلظ 'بشكل عام" 1011 » ولفظة بععا 
"الأجناس" انا » و أرها "الأنماط" أو "الأنواع" 81817 » و أصعصطا 


' الاقتباس طريقة من طرق الترجمة عند كل من فيني ودار بلينيه وهو أبسط طرق 
الترجمة التي تتيح سد الثغرة التي يواجهها المترجم في لغة الترجمة» وقد يلجأ المترجم 
إليها لأحداث التأثير الأسلوبي المرتبط بالمسميات المحلية. (علم الترجمةء ص 85). 
ويعلق د. فوزي عطية قائلا 'قد يضطر الناقل من لغة إلى أخرى؛ حين لا يجد مقابلا 
للوحدة الواردة في النص المنقول منه في لغة الترجمة يضطر لا إلى نقل المفهوم وحده: 
بل وإلى نقل صورته الصوتية الأجنبية كذلك» ويضيف أنه مما تجدر الإشارة إليه أن 
الكتابات العلمية هي أوسع مجالات الاقتباس. (علم الترجمة» ص١6١‏ ). 


' لا يوجد دليل جازم على أن الأهوازي كان أول من أدخل هذه الألفاظ في اللغة 
السريانية؛ إذ لم يتيسر الاطلاع على كل الأعمال السريانية المترجمة في ذلك العصر وما 
سبقه من عصور. 
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"الأشكال" أو 'الصيغ 0 و كوّروها "الضمائر" أو "الأشخاص" 
20 ولفظة ,لهصطا "العلامات" 20101. 


ثانياً: استخدامه للألفاظ مثل: 


لفظة ديا "زوجي" 20 ؛ ولفظة ممصصعصر![ "سيف" 0م06160. كما استعار 
المترجم بعض الظروف وأدوات الربط مثل: الظروف الدالة على التعجب 
مثل: [هرلءه "آه" 2013 والظروف الدالة على الدهشة مثل: حح "١ه"‏ 50:05. 
واستعار بعض أدوات الربط مشل: م ,بى 'لكن" /اتلم ,86 ألا 'لكسن" 
1و لذت 'بالتأكيد" باعدرزة » و امم "واو العطف" 584,186 و 
مثل: (ه "أو" 17 ,5 ء و مكثل: ارا "لذأ" م » ألا 'لكن" 60 للا 
الذلك" 0020017 ام 'حقا" :8 ء لو[ لعل" ومن ب[ "عندئذ" ثم 


١ 5 لذ‎ 


ومن ناحية أخرىء لجأ المترجم إلى التصرف أو نحت مصطلحات جديدة في 
اللغة السريانية للدلالة على المصطلح اليوناني» وقد تمثل في ذلك باللغة 
اليونانية التي تتميز بالاسم المركب أو الفعل المركب سواء كان المصطلح 


' أو النحل كما يسميها فيني ودارد بلينيهء وهي طريقة من طرق الترجمة» والنحل ههو 
اقتباس من نوع خاص حيث يكون الاقتباس محصوراً في مقطع من مقاطع اللغة الأجنبية 
تتم ترجمة العناصر المكونة له ترجمة حرفية» ويضيف د. فوزي عطية قائلاً 'النحل هو 
تكوين ألفاظ جديدة أو إدخال طرق جديدة للتنظيم النحوي عن طريق اقتباس النماذج 
اللفظية أو المعنوية أو الإعرابية للغة من اللغات مع استخدام مورفيمات أو ألفاظ اللغة 
القومية في تجسيد هذه النماذج". (علم الترجمة» ص85) 
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مكونا من حرف وفعلء أو من حرف واسم مثل استخدامه للحرف حلا 'عن؛ 
أو علىء أو ضد' ليقابل الحرفين 871 ,1م758 بمعنى '"ضد" أو 'بشأن" أو 
'بخصوص" في اليونانية في تكوينه لبعض المصطلحات. 

ومن أمثلة ذلك استخدامه للمصطلح حذا حلاصاصا "عن الظرف" 
ل 1م2761 1م72 المكون من الحرف 8:1 وهو يعني 'ضد؛ والاسم 
0 وهو يعني "الفعل؛ أما الحرف 1م78 فهو يعني "عن" أو 
'بخصوص"؛ والتركيب في اللغة اليونانية يكون مصطلحاً جديداً وهو 
الظرفء أما المترجم فقد استخدم الحرف حذا 'على” أو "عن" بدلاً من 
الحرفين 6761 ,أم72: وكون مصطلح "الظرف" من الحرف حلا "على" أو 
"عن" والاسم صاصوط "الفعل" ليحاكي الطريقة اليونانية. 

كما كون المترجم السرياني المصطلح حلا .دسا “غير العام' ليقابل 
المصطلح 00 المكون من الحرف 2و الاسم 101101 "عام" 
كما كو ن المصطلح حلاهط "اللقب" ليقابل المصطلح 101إ8:605110 المكون 
من الحرف 5761 والاسم :0/010 "الاسم" بعد الإدغام. 

واستخدم المترجم كلمة ابو "أكثر" ليقابل الحرف اليوناني :70:00 
بمعنى 'بجانب أو إلى أو من"؛ في تكويتة للمصطلح يؤبودمصا . ,نطبوصصمر! 
ليقابل المصطلح اليوناني ‏ 7:0:/00:6101/0:71106 الذوالة بنط لزي 1" 
المكون من الحرف 10000 و الاسم 01/071706 » وكذلك في تكوينه 
للمصطلح اطبوصوحظط ليقابل المصطلح اليوناني 2201010000 "الأكثر 
من مركب أو المعقد" المكون من الحرف /0م50 » والاسم 0616/اباى. 
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ويتضح نفس المنهج في استخدامه لح رف مله ليقابل الحرف 
يوناني 0 'بدلا من”» في تكوينه للمصطلح ملك هصا "الضمير" ليقابل 
مصطلح 101 المكون من الحرف 2/21 'بدلاً من" والاسم 
0 "الاسم" أو استخدامه للمصطلح «دمرصه! صصا '"حروف الجر" 
مكون من الظرف صعوده.! 'مقدمات" والاسم صطا "وضع ليقابل 
مصطلح 50008616 المكون من الحرف 5م "قبل" والاسم /تاىعٌ0 
الوضع؛ أو الحال" كما كون المصطلح ,لوصا موصلا "النوع الأصلي" 
مكون من كلمةرلهصطط! "النوع" وكلمة عوصاط "الأول أو الأصلي" ليقابل 
مصطلح 2010100 "النوع الأصلي" المكون من كلمة 0606م7 
كلمة 21070 "النوع"؛ وقد نقل المترجم المصطلح كما هو وكذلك الطريقة 
يونانية في التركيب. 

وكان المترجم يستخدم أحياناً طريقة التركيب لتكوين المصطلحات 
الرغم من أن المصطلح المقابل له في اليونانية غير مُركبء مشسل تكوينه 
مصطلح ص صاصؤ( المكون من الحرف ص 'من"؛ والاسم صاصوا "الفعل" ليقابل 
مصطلح 01١‏ "الفعلي", وكذلك المصطلح حلاحصا المكون من 
حرف حلا "علىءأو عن" والاسم حصا "الشعب"؛ ليقابل المصطلح 58611161 
لشعبي". 

وكانت أدق المصطلحات عند الأهوازي هي المصطلحات السريانئية 
من غين اللتركية المقائكة لآم لكات اليؤنافية الشركية» ول" لنت نتكدامة 
مصطلح صمصطط المرادف للمصطلح 6001110 "لتام" المكون 
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من الحرف م5780 'من أجل" والاسم 6011 ؛ وكذلك المصطلح 
مؤدا المرادف للمصطلح 60006ل70:00181 "الماضي القريب" المكون من 
الحرف 0م20 "إلىء أومن جانبءأو بجانب"؛ والاسم 06/اقلراع » وكذلك 
المصطلح دمهم,[ المرادف للمصطلح 00083.80016 "الأمر" المكون من 
الحرف :0م20 ء والفعل 0تاع2ع1 'أمسر, وكذلك المصطلح لمهخلا 
المرادف للمصطلح 200000107112 "الماضي القريب" المكون من الحرف 
10 و الاسم 1011 

وإذا كان المترجم قد نجح في نقل بعض المصطلحات كما هي في 
اليونانية» فإن المعجم السرياني لم يسعفه في تكوين البعض الآخر من 
المصطلحات,ء مثل تكوينه للمصطلح ي,لهدعصط موصطا صخممم "المشتق من 
النوع الأصلي" ليقابل المصطلح >00/0:0م:7:0 "المشتق"؛ وكذلك المصطلح 
لحوص هلم "خارج عنهما" ليقابل المصطلح 0000 'المحايد" وهو 
مختلف عن المصطلح اليوناني» وكذلك المصطلح صخاصويه <اص ماصوا ليقابل 
المصطلح 0 0710 "المصدر”». والمصطلح مصباءه ليقابل 
المصطلح 10 "الإضافة". 

والملاحظ هنا أن السعي إلى صياغة المصطلحات على هذا النحو قد 
ابتعد بها عن الأصل اليوناني. إلا إن ذلك أمر طبيعي في عمل تأسيسي مشل 
ذلك الذي نهض به الأهوازيء فلم يكن هناك في عصره تراث تنظيري يذكر 
في الدراسات النحوية الخاصة باللغة السريانية يتيح إرساء مصطلحات أكثر 


دقة وتحديدا. 
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الحقل الدلالي' 

ب التلافظ أن وومطه الأمو لزي تكد أحبانا محطلاها ولهذا الصو عية 
مصطلحات كثيرة» وهو ما يُسمى بالتواطؤ أو الألفاظ المتفقة» وقد جاعت هذه 
الكلمات على مستويين: مستوى المصطلحاتء ومستوى الألفاظ. ففيما يتعلق 
بالمصطلحات استخدم المترجم مصطلح موءط!ا مرة بمعنى 5/10.66616 
"الصيغة" (رص 6) ومرة بمعنى 17.1616 'تصريف" (ص »)٠٠١‏ وهنساك 
فرق كبير بين المصطلحين اليونانيين» فالمصطلح الأول يعني صيغة القعفل 
من حيث الصيغة الإخبارية أو الأمرية أو الطلبية وغيرها. والمصطلح الثاني 
يعني تصريف الفعل أي تغيير في شكل الفعل من حيث الزمن أو الضمير أو 
العدد وغيره» أما المصطلح السرياني فهو يعني القراءات وقد استخدمه علماء 

الماسورا بمعنى القراءات المختلفة للكتاب المقدس باستخدام التقاط. ونظراً 
لأن يوسف الأهوازي قد استخدم هذه النقاط واستحدث فيهاء فقد اكتسب 


' يعرض جورج مونان أكثر من تعريف ومفهوم للحقل الدلاليء ففي إطار بنية المعجم 
والترجمة يصف الحقل الدلالي بأنه "وجود علاقة تواطؤ متبادل بين الشيء واللفظء أو بين 
الدال والمدلول أو بين المعنى اللغوي والشكل اللغويء أو هو مجم وع الكلمات غير 
المتقاربة اشتقاقياً في معظمهاء كما لا يصل بينها أي تداع نفساني فردي اعتباطي طارئ"» 
ويثير هذا المفهوم للحقل الدلالي اهتمام نظرية الترجمة لأنه "يقدم الأدلة المحسوسة 
والمتنوعة جداً على أن كل نظام لغوي يتضمن تحليلاً للعالم الخارجي خاصاً به ومختلفآ 
عن تحليل سائر اللغات» أو عن تحليل اللغة نفسها في سائر مراحلها"”؛ وهكذا فعملية 
الترجمة تنطلق من المعنى» مثل وجود عدد من علاقات التشابه والاخت لاف والتضاد. 
(المسائل النظرية في الترجمةء ص .)١١5‏ 
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المصطلح عنده أكثر من دلالة» وكل منها يتضمن معنى التغيير» سواء في 
القراءة المختلفة أو في الصيغ المختلفة أو التصريفات المختلفة. ' 

كما استخدم المسترجم المصطلح صهءاا مرة بمعنسى 
اط 201 'الجمع" (رص 85)؛ ومر 3 بمعنسى م1 
"الاسم الجامع" (ص 17). واستخدم مصطلح صعصدطا مرة بمعنسى 
5 "المعنى التام' (ص 77)؛ ومرة بمعنى 56(,61001 "الاسم التام" 
(ص ١85)ء‏ ومر 3 بمعنى 2100000 'الزنمن التام" (ص 1). 
وهناك فرق في اللغة اليونانية بين المعنى التام» وشكل الاسم من حيث أنه تام 
أو ناقصء وبين أزمنة الفعل من حيث أنه زمن تام أو بسيط أو ناقص. 

وبالمثل» استخدم المترجم المصطلح رإهدعصا مره بمعنى 
20010701 'النوع؛ الأصليء النموذج" (ص ٠١‏ )» ومرة بمعنى 
070 'علامات". (ص ١8)؛‏ بالإضافة إلى وضع اللفظة اليونانية كما هي. 
كما استخدم المصسطلح ممحلا مرة عي 0 را "الصيغ 
الشرطية" (ص 000 ة بمعنى 78018111017 "الاسم المتضمن" (ص 
7 عر بمعنى 1111 'ضمائر الملكية" (رص 5١٠)؛‏ كما اشتكم 
اللفظ بمعنى 216817111 'يقبل» أو يتصرف" (ص 16). 

واستخدم المترجم مصطلح صابطا 10 بمعنى 0 
"الضمائر الشخصية" (ص ٠١١‏ )» ومرة بمعنسى 10611614م5 "الصيغة 


230 و249 ,28 ,2 كأ .مره ع1 ! 
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المحددة أو الإخبارية" (ص 15). واستخدم المصطلح .ددا مر م 
بج011/0» "الاسم العام" (ص 5)) عر بمعنى ١/6/0100‏ "الاسم العام" (ص 
٠‏ وهناك فرق بين المصطلحين في اليونانية» فالأول يعني اسم الذات 
العام» والثاني يعني اسم الصفة العام» أما المصطلح السرياني فقد وحد بين 
المفهومين. 

واستخدم المترجم المصطلح ,إلحصا مر 3 بمعنى 701110 "الاسم 
الترتيبي" (ص 2)86 وم بمعنى 0101/0581 "الترتيب" (ص .)١١١‏ كما 
استخدم المصطلح دمه,! مر 3 بمعنى 100601116 "الصيغة الأمرية" 
(ص 15)؛ ومر : بمعنى 7:0:00]18(6150616 "الظرف الدال على الأمر" رص 
٠‏ ). واستخدم المصطلح صوححا متف 6010017 "الاسم المركب" 
(ص ١85)؛‏ و بمعنى 20600000001 "المركب من مقطعين" (ص 
.)١/‏ 

وعلى نفس المنوال» استخدم المترجم المصطلح صلذ| مرة بمعنى 
'كلمة" (ص 77)؛ ومرةً بمعنى :810 'فمل' (ص 15)؛ ومرةً 
بمعنى 7.6106 'جملة" (ص 27), والمصطلح صادرا مرة بمعنى 1.6706 
'جملة" (ص 7١)؛‏ ومرة بمعنى .0/إ(0 'فعل" (ص 15). واستخدم 
المصطلح اومإ< مرة بمعنى [07م5 'حالة الرفع" (ص 8)؛ ومرة بمعنسى 
60 "'حالة الفاعل" (ص 87). وهي تعني في اللغة باستقامة أو بإحكام. 
كما استخدم المصطلح صذاصونه!! بمعنى 28516 'الكلمة" (ص 77), 
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وبتركيبها مع كلمة أخرى هكذا صسخاصوده اص صاصو! أصبح لها معنى أخر 
وهو 07005100506 "الصيغة المصدرية" (ص 15). 

ويظهر نفس النهج على مستوى الألفاظء ومن ذلك مشلا استخدامه 
لفظة صهبه» أو صمه, حا المشتقة منها كترجمة لكل من لفظفة 811.000606 
(ص )ا أو بدو مبرردت (ص 78): أو 1هلاعلر28/0 (ص١)ء؛‏ أو 
"اتدل علىء أو تشير إلى": واستخدامه كلمة صطخاص.م مرة 
بمعنى 017 قلع 1081/10 'موضوع (ص .)1١‏ وممرل 3 بمعنى 
501/700 0107ل 261 'تصف أو تقال" (ص ,)1١‏ ومر 3 


00 


تشتق" (ص 2)5١‏ 5 بمعنى 71011 ان 


لاصج يه ١‏ 


بمعنى 10:71)81| الى 
به" (ص .)17١‏ وكذلك استخدامه لكلمة صخاصرا كوه بمعنسى 181/0107 810( 
'يقال" رص 175).؛ من فعل 16/١‏ "أقول" ومر : بمعنى 120]7.810]1 "يسمي" 
(ص ؟15). من فعل 107.600 '"أسمي"» و بمعنى 507/1106 'يصف 

وفي الوقت نفسه؛ استخدم المترجم الفمل السرياني دممح بمعنى 
0170 10 1017| 1م720“ 'يشتق" أو '"يأخذ". واس تخدم 
الفعل صخذحى بمعنى ,امل 701/1 ,1860م 60/0 0م77 اك 10 
الكتتحبي”. كم اس ككيمم الفعل صامصا بمعغى 
30 20101060 10 '"يتصرف". واس تخدم اللرف 
المركب مع الفعل اسذيهلا بمعنى 16760706 ,,5160]08]021.1[501 
'يندرج تحتء أو يُضاف إلى" (ص 78). 
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ومن ناحية أخرىء استخدم الأهوازي أكثر من مصطلح للتعبير عن 
عنى واحد في الأصل وهو ما يسمى بالترادف مثل: ماصؤاء أو مصلظا؛ و 
لذا بمعنى :1710م 'فعل" (ص 105677). كما استخدم المصطلحين 
دخاصويه.| و مكا بمعنى ج1651 'لفظة:؛ أو كلمة" (ص /الاء .)1١١‏ 
استخدم المصطلحين ححه,ه! و الونه.ا! بمعنى 7010116 "الظرف الدال 
لى الكيف»ء أو الحال" (ص .)٠١8‏ واستخدم المصطلحين حههوءا و حلما 
معنى 000111616 "الإنكارءأو النفي" (ص .)٠١5‏ واس تخدم المصطلحين 
دخاصويا و سههمحدا بمعنى 2207161201دى "أدوات ربط قياسيةءأو 
نتيجة" (ص .)١١5١‏ وكذلك المصطلحين معمهدا و صحسا بمعنسى 
ا "أدوات لازمة" (ص .)١١7‏ 
لإطالة 
ن الملاحظ أن الأهوازي لجأ إلى الإطالة في بعض الجمل السريانية بهدف 
لتوضيح. فقد وردت في النص اليوناني بعضٌ الألفاظ المفردة كأمثلة وههي 
دل على معنى الجملة؛ والتي لا يمكن أن تُفْهم بدون إطالتسها في النص 
لسرياني؛ مثلما في الاسم المضاف. ففي النص اليوناني» ترد كلمات مشل: 
6 ,017106 ,0106 وم همع "الأب" "الابن»" "الصديقء" "اليمين": أما 
ي النص السريانيء فقد ترجمها على النحو التالي: احا لها حوا| "الأب 
النسبة للإبن"» حرا له (حا 'الابن بالنمبة لاذب" آوبطا له1 وسصاص 
لصصديق بالنشية للصبديق" ته[ 16 ملا "لايل بالنسية انيار" ([من:43). 
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التكرار 
يحفل النصُ السرياني بالإسهاب والتكرار» وخاصة في تطبيق بعض الظواهر 
اللغوية في اليونانية على اللغة السريانية» مثل تكرار بعض الأمثلة الدالة على 
الفعل» من حيث بناء الفعل وأنواعه وأشكاله؛ وكذلك النماذج الواردة في 
الضمائر» من حيث الضمائر الأصلية والمشتقة والبسيطة والمركبة والضمائر 
كما سبقت الإشارة عند الحديث عن الحقل الدلالي. 
وبالإضافة إلى هذه الظواهر الأسلوبية في الترجمة» كان هناك مظهر 

آخر لايقل أهمية عما سبق» ألا وهو تأثر المترجم بالجملة اليونانية في 
تركيب الجملة السريانية. وقد ظهر هذا التأثر في عدة نواحي منها: في 
تركيب الجملة حيث كان المترجم يتبع منهج ترجمة كلمة مقابل كلمةء في نقل 
بعض الجمل وخاصة الاسمية؛ مثلما يتضح في الجمل التالية: 

م1 001/067 تام 013 2767:1601 0مقر أجوم عاء 1 
حيث ترجمها على النحو التالي: 

مسطاصويه!( (أبطنه صذا نحهو ا( و نحط ,م صلذا (ص ف 

"الكلمة هي أصغر جزء في تكوين الجملة". 
و 06616اثاتى 12 501176 88 1/0 حيث ترجمها على 
النحو التالي: 

صذذز 5 لباه 5 و ؤومححأ : مخاصوؤيه | 
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'الجملة هي حد مركب من الكلمات" (ص 77). 
و ككاة ادوع 1م علا دورو( 8 0 حيث ترجمها على النحو 
التالي: صه.له ىن وصلذا أنطسىن اصطا "أقسام الكلام ثمانية" (ص 
). وهنا تتبع الجملة السريانية مثيلتها اليونانية دون تغيير في الترتيب. 

وفي بعض الأحيان كان تركيب الجملة السريانية يضطره إلى التقديم 
والتأخيرء كما في العبارة التالية: .85173.0100 77(ع>م؟نه تمامبوماة". 
حيث ترجمها على النحو التالي: صموحا وحسط هلصا (ص 77) 'تعبر عن 
معنى تام". حيث تقدم الفعل في السريانية» وهو مؤخر في اليونانية. ويرجع 
ذلك إلى خاصية كل من اللغتين. 

وفي أحيان أخرىء كان التركيب يضطره إلى الإبدال مشل إيدال 
الفعل المبني للمجهول في النص اليوناني :07003150" "يضاف" بالظرف 
اسط (ص 7386)» أو يضطره إلى التصرف والتغيير إذا الم يجد مرادفا 
سريانيا دقيقا للفظ اليوناني» مثلما هو الحال في كلمة "01م0108658" 'محايد»' 
إذ يترجمها بعبارة للحوص0هلىء "خارج عنهما" (ص 656). 

كما تأثر المترجم بالجملة اليونانية تأثرا كبيرا في اس تخدام بعصض 
أدو ات الربط» والفعل المساعدء وأدوات التعريف التي استعاض عنها باسم 
الإشارة أحياناء أو بالضمير أحيانا أخرى» وكذلك في استخدام الصفة 
الظرفية» وقد ظهر ذلك في عدة نواح منها: 

«» استعماله لأداتي الربط السريانية ص...,م "أما...وأما"؛ في مقابلة أداتي 
الربط اليونانية 81/...88دزء وقد نقلا بلفظهما وتركيبهما إلى السريانية: 
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وهنا في اليونانية أدوات للربط لا تأتي في أول الجملة» وقد تأتي /اؤم| 
في جملة تتبعها جملة أخرى تحتوي على الأداة 58 وفي هذه الحالة يعبر 
الاثنان معأ عن وجود تناقض طفيف بين الجملة الأولى والجملة الثانية: 
وقد تأتي هاتان الأداتان معاً في الجملة السريانية إما زائدة» وإما للفصل 
بين الجملة الأولى والجملة الثانية كما إنهما لا تأتيان في أول الجملة مثل: 
6001 د0؟0 88 وهكقاثرج10هم وبح بدمأن ادر و110معا 
وهي تقابل: مونانط م حدبعا , سرابط ى هذهك "العام مثل إنسان؛ 
والمنتافن وسيل" اللاتتحوى زمن 05+ ييحأ متحدل؛ 
.لاوأ 58 181006 ,.. 010177 (اظلر مالزلقى وهي تقابل: ,معمحوياق 
مههماص .. ..'أما المادي فهو مثل... وأما المصدر فهو مثل.." (ص 
وقد تأتي إحداهما بمفردها في الجملة اليونانية» وكذلك في 
السريانية مثل: ..800 88 8151 وهي تقابل ليعلى لوم .. 'والأنواع 
اثنسان.." (ص ١6)؛‏ ومثل: ..:85 :00117010م7 وهي تقابل 
صححسانى ..'اسم ذات.." (ص 85)» ومثل: ..86 87008017 وهي 
تابن كن لتقا ال عدي رمن 1 
* استعماله لفعل الوجود (وهو قريب الشبه من فعل الكينونة من حيتث 
الدلالة) والإكشار منه لكي يحاكي الجملة اليونانتية مشثل: 
.1 86 50611917 وهي تقابل صطلصما ‏ ىم ألبخامه.. 
'الترتيبي.." (ص 14) ومثل: ..5051 8585 11817 [10/41م0وهي تقابل 
صساصساي أنظامه.."العسسسددي" (ص 14).وكلسك: 


/51 86 تمناقلر للع 0701 و هي تقابل هويا وم [نامه.. "الاسم 
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المطلق.." (ص 4). وكان أحياناً يأتي به في الجملة السريانية دون أن 
يكون له مقابل في الأصل اليوناني مثل: دحا ىم أنذههمهء .احذا! '"الزمن 
ثلاثة" وهو يقابل 81م 6101م (ص 44). 

استخدام اسم الإشارة للبعيد :ه. , :-ه ليحاكي أداة التعريف اليونانية 
[,50,6 وهي أداة تلحق كل اسم في الجملة اليونانية» مما جعله يكثر 
منها في الترجمة السريانية مثل: ..50 5651 86 10|1715116017م4 وهي 
تقابل صخطصسا ىم أنطمه.ء .ه.. "الاسم العددي" (ص 14).؛ ومثل: 
..0 8651 86 16037الاع/ لتقابل ممصا ى أنذمه., :مه.. "اسم الجنس 
هو" (ص "17). 

0© كما يظهر هذا الأثر في محاكاته للاحقة الظرفية اليونانية وهي‎ ٠ 
ونقلها إلى السريانية (دط لكي يصوغ تعبيراً يحاكي به شيئاً يقابللبه في‎ 
:)2١ لغته الأصلية مثل: صوباءط 'حقيقياً". ليقابل ب10مد» (ص‎ 
وكان أحياناً‎ .)8١ ولالط 'تجازيا ليقابل 1161106م1020/7 (ص‎ 
يسرف في استخدامها مع بعض اللألفاظ السريانية دون أن يكون لها ما‎ 
يقابلها في اليونانية مثل: -اورايط لتقابل 011م8 'الفاعلية"؛ وحلطاءة‎ 
لتقابل 01710]1115 "المفعولية"» و صطاءهحاءط لتقابل 50+15 "القابل",‎ 
ومصاءط لتقفابل 65اباج7 'الإضافة” و صطموسارخ لتقابل‎ 
.)87 "المنادى" (ص‎ 3211 
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٠‏ وتظهر هذه المؤثرات أيضاً في ادخاله لكثير من الكلمات اايونانية في 

ترجمته والتي سبقت الإشارة لهاء وكذلك في استخدامه للكلمات المركبة 

وهو يحاكي في ذلك اللغة اليونانية. 

٠‏ وبالإضافة إلى ما سبقء فقد أدى حرص المترجم على نقل المصطلح 

اليوناني كما هو إلى الحرفية في الترجمة في بعض الأحيان. 

ولا يمكن إغفال المؤثرات الأخرى التي أثرت على المترجم؛ حيث 

أنه لم يهمل ثقافته الشخصية أثناء عملية النقل. فمع حرصه الشديد على نقل 
النص اليوناني كما هوء اهتم المترجم أيضاً بالاستفادة مسن تراشه الديني 
المسيحي والذي تمثل في استشهاده بنماذج من الكثاب المقدس» كمسا كانت 
معظم النماذج التي أوردها ذات أصول دينية. وبالمئل» ظهر تأتثير الثقافة 
الفلسفية في تعليقه بين الحين والأخر على أن هذا الجزء أو ذلك هومن 
أقوال الفلاسفة. 
الملاءمة بين قواعد اللغة السريانية وقواعد اللغة اليونانية 
كان الغرض الأساسي من ترجمة كتاب فن النحو إلى اللغة السريانية هو 
وضع قواعد تأسيسية لدارميي اللغة السريانية» ويُستدل على ذلك من عنوان 
النص السرياني وهو هدف النحو. ومن ثم» فقد حاول المترجم أن ينقل نظام 
اللغة اليونانية إلى اللغة السريانية» دون التعرض إلى الخصائص التي تميز 
اللغتين» ولذلك حاول أن يلاثم بين الظواهر النحوية في اللغة اليونانية واللغة 
السريانية» وقد نهج في ذلك طريقين؛ إما أن ينقل الظاهرة و يقارن بينها في 
اللغتين ويظهر الفرق بينهماء أو ينقل الظاهرة دون الإشارة إلى الفرق بين 
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اللغتين رغم الاختلاف الشديد بينهماء وترد إشارات إلي هذه المقارنات في 

سياق الترجمة العربية» ومنها على سبيل المثال: 
٠‏ صياغة صفة المقارنة وصفة التفضيل بما يتناسب مع اللغة اليونانية: 
إذ إن اللغة السريانية لا تميّز بين المقارنة والتفضيل لأن صفة التفضيل 
٠‏ الملاءمة بين حالات إعراب الاسم في اللغة اليونانتية؛ وهي حالة 
الفاعلية (الرفع)» والمفعولية (النصب)؛ والمُّادى؛ والإضافة (الجر)ء 
والقابل» ووظيفة حروف 'بدول" في اللغة السريانية» رغم الاختلاف بين 
اللغتين كما أشار المترجم نفسه إلى ذلك» لأن ظاهرة الإعراب غير 
موجودة في اللغة السريانية» غير أن وظيفة حروف بدول في السريانية 
مختلفة» وتتعدد وظيفة كل حرف من هذه الحروف حسب استخدامها في 
اعون لاوقسي كان خانة انمد 
٠‏ الملاءمة بين بناء الفعل في اللغة اليونانية» والذي يتكوّن من البناء 
للمعلوم والبناء للمجهول والبناء الأوسطء والبناء في اللغة السريانية» وهو 
يتكون من المعلوم والمجهول فقطء ولم يُشْرّ إلى هذا الفارق. 
٠‏ الملاءمة بين أنواع الفعل في اللغة اليونانية من حيث الأصل 
والمشتق» أي جذر الفعل والمشتق الذي يُستخدم في تصريف الفعل؛ 
وأنواع الفعل في اللغة السريانية» وهي مختلفة» ولذلك جاءت نماذجُه 
مختلفة تماماً عن النص الأصليء فضلاً عن تكرارها في مواضع أخرى؛ 
حيث أشار بالأصلي إلى المعلوم وبالمشئق إلى المجهول. 


٠‏ الملاءمة بين أشكال الفعل في اللغة اليونانية:؛ مسن حيث البسيط 
والمركب وهو يتكون بإضافة بعض الحروف إلى الأفعال فيتغير معناهما 
عن المعنى الأصلي بتغير الحرفء وأشكال الفعل في اللغة السريانية: 
حيث أشار إلى البسيط بالمعلوم وإلى المركب بالمجهول ولذلك جساءت 
افجة وتفظفة تمتكويرة أرضا: 

٠‏ الملاءمة بين الأزمنة الفعلية في اللغة اليونانية» والتي تتكوآن من ستة 
أزمنة» والأزمنة في اللغة السريانية وهي تتكوّن من ثلاثة فقط. ولم يُشِرٌْ 
المترجم إلى الفرق. 

ه الملاءمة بين أداة التعريف في اللغة اليونانية» والتي لا تقل أهمية عن 
أي قسم من أقسام الكلام فهي تتبعٌ الاسم من حيث حالة الإعراب» 
والجنسء والعددء كما تأتي كضمائر موصولة أو ضمائر للتأكيد» 
وعلامات التعريف في اللغة السريانية. وهي مختلفة كما أشار المترجم 
إلى ذلك. 

٠‏ الملاءمة بين تصريف الضمائر في اللغة اليونانية» من حيث الجنس 
والشخص والحالة والشكل والنوع» والضمائر في اللغة السريانية وهفسي 
مختلفة مثلما أشار المترجم. 

٠‏ الملاءمة بين حروف الجر في اللغة اليونانية» وهي ثمانية عشر حرفاً 
ستة منها بسيطة واثنا عشر حرفا مركباء وحروف الجر في اللغسة 
السريانية» فجاءت مختلفة حسبما أشار المترجم إلى ذلك. 
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وهكذا يُظهر هذا العرض الأسلوب الذي اتبعه يوسف الأهوازي في 
ترجمته للنص اليوناني والهدف من الترجمة. فمن الملاحظ أن هذا النص 
يجمع بين أساليب مختلفة من أساليب الترجمة» ففي بعض الأحيان يميل 
الأهوازي إلى ترجمة الأصل اليوناني ترجمة حرفية بحتة حتى وإن اضطره 
ذلك إلى تطويع النص السرياني بحيث يكون مطابقاً تمام المطابقة للأصل 
اليوناني. وهذا هو الأسلوب الذي يغلب على معظم العمل إلى أنه يميل في 
أحياناً أخرى إلى إدخال بعض التغييرات كأن يضيف كلمة أو أكثر إلى النص 
الأصلي بغرض الشرح والإيضاحء أو يحذف كلمة أو عبارة؛ أو يغير الأمثلة 
اليونانية ويضع محلها أمثلة مستقاة من الكتاب المقدس. 
ومن الواضح أن هدفه في ذلك هو أن يجعل نص ديونيسيوس في 
متناول القراء السريان الذين قد لا تتوفر لديهم المعرفة الكافية بالخلفية 
الفكرية التي استند إليها ديونيسيوسء بالإضافة إلى الاستفادة من وضع قواعد 
النحو اليوناني في تأسيس قواعد للنحو السرياني وهو الأمر الذي كان 
السريان في ذلك العصر في أمس الحاجة إليه. 
ومن هنا يمكن أن يُطلق على هذه الترجمة أنها محاكاة للنص 
الأصلي كما يرى شو'ء وإذا كان الهدف من الترجمة هو هدف تعليمي فمسن 
' يصف شو المحاكاة بأنها قريبة من التقليدء ولكن من الأفضل اعتبارها شيئاً قائماً 
ذاته. و المحاكاة الأسلوبية في رأيه هي "أن يسعى مؤلف ما لبلوغ هدف فنيء فينقي مؤلفاً 
كن أو عملا أدبياء:محذتا لرصاطا بين الأسلوب واللموادة“انظر؛ 
كا ,”5015 جنقعائنا علالأوتدم مم0 امه ددعضلةواطعلم]آ ضقعتة] “ هلز 1 .ل 


عضة أطععهها لله؟ .© ممابجع1! .له بعمتععرسعط ونه كدمطاعابا :ءام معائنا نو بمم0) 
0 ,م (1961 ,ومعء! ناندع تمن دأممتلا؟ سعطانه5 تعلمقصوطاعوة) هدعا أدرم 
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الممكن تطبيق الأسس الأصلية لقواعد اللغة اليونانية والاستفادة منها في 
تطبيقها على اللغة السريانية» لأن الأسس تعني المعنى وليس المبنىء وفي 
إطار المعنى تتشابه كل اللغات.' 


بصحسة ع عن وب يط عوك ان ا ام أو ل ل ل عا اتن 
الترجمة العربية نقلاً عن: أواريش فايسشتاين» "التأثير والتقليد”', ترجمة: مصطفى ماهرء 
مجلة فصول» الأدب المقارن الجزء الأول» العدد الثالث» 15417 ص ص8١-76.‏ 

' يشير تشومسكي إلى أن 'المعاني تكاد تكون واحدة عند كل البشرء في حين تختل ف 
المباني فيما بينهم'. انظر: د. مصطفى حميدة. نظام الارتباط والربط في تركيب الجملة 
العربية (الشركة المصرية العالمية للنشرء لونجمان)؛ الطبعة الأولى» ١351/‏ ص4 4 
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الملحق الل 


ثبت بالمصطلحات السريانية 
وما يقابلها في العربية واليونانية 


ثبت بالمصطلحات السريانئية 
وما يقابلها في العربية واليونانية 


)0 
أده( - النسب - 1017ل 0010م 105 
أبعا - الأنواع - 81606 ,181]ع 
امك الجوهر - 106ى2آ0 
أدؤسطا > (الظرف الدال على) السلوك - .60مجع0 
أمومه.ا! >(الظرف الدال على) الكيف (الحال) > 701611 
أو ,لها صوص > شبه الإضافة > /امعرة )+ جنم ين 
عحصما > الأشكال > :10م وى 
أهوا > الروابط > 1أمنرىحع8/انى 
لازه !| - ظرف المكان > 01:1206+ 


(حا 


حورم ممصا > أجناس مختلفة - 8760011861 
حو م للم > المحايد - 01م01888 


5 


مهل > عام > 1101م 
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يوسا > الاسم العام - بحو برل , 011617 
مهنانظ > اسم الجمع - 601106 

موهطط > اسم مادي (مصدر) - .60ت 
ممصا - الأجناس > 1861706 ,1/6001 
ممصصاءط - (حالة) الإضافة - 1/8/1 
منصعدا - اسم الجنس > 1/1100 


0 
وحرا - المذكر > و16 الاعىم/0 
ودصا > (الظرف الدال على) التشابه > .70:00:03 
وم صر[ > الاسم المترادف (المتواطئ) > ]الى 
دصو[ - (الظرف الدال على) التعجب - .6()812:10:01120 


)0 
رصا > الأزمنة - 0101م[ 
رحا - الحركات (التصريف) > :10/إ<امدى 
مونانه - المفرد > 11606/اع 
مه فحز ع (أدو ات ربط) للنتيجة - 61 
ملك هصا > الضمائر > 106لإدان0]701 
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مما - المبني للمجهول - 16006 


)0 
لهضصطا مرصط - (النوع) الأصلي > 7000010107 
ملحل[ - الترتيب » التركيب > 6065806 , 0516 /اثى 


)0 
سوبا > اسم النوع > 1811010 
سواخ - الاسم المفرد (الخاص) > 09.8610 ,©5810 
نذيو ص صوحططا - الاسم الأكثر من مركب - 7:0:/000131/0501 
نابو صحسار صمقرا - (أدو ات ربط) إضافية - 70077110 


)) 
حددا > اسم ذات > :10م 061]70م71 
حضسا > (الظرف الدال على) الإنكار > على إايام,0 
حصه.ا| > (الظرف الدال على) الكم - 710001116 
حدهها - (الظرف الدال على) الجمع > 01616م00 
حهه:.!ا > (الظرف الدال على) النفي > 0000:0616 


)0( 
لا صخمصطا - الاسم غير المحدد أو الماضي البسيط > 16+06م00 


ا صرادءا > غير معرب ع- 00ص 
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لحو ممصا > الاسم المشتق > 01لإنا/001م10 
0 صوم - الاسم المضاف > 50017 51 71006 
لمهحلا > ( زمن) الماضي الناقص ( المستمر) > 7000105106 


)0 
ماصرا > الفعل» الكلمة - 3.0706 ,0م !1م 
ماصويا > (أدوات ربط) تدل على الشك > 051101م| ]0/1001 
محساردمصا > (أدوات ربط) لازمة - 0711101/اناى 
صحرزه.!( > التصغير - 16+11010م 137010 
صدهذا - (الظرف الدال على) القسم > 051106له:07 
صسدسا > اسم الإشارة > 868111160100 
سردا > أدوات عطف (ربط) > 736171101لإنى 
صطى عصوا[ - الاسم المنقول > /املإدالا081م08) 
صلذا > جملة» الفعل» الكلمة - 0016 
صصلسا - (أدوات ربط) زائدة > 07101 0م 0:0.1م10 
صصوسا > اسم التشبيه (المتشابه) - 001/00060112010 ,011401 | 10امنزة 
م ملدقصطا عرصا صطصمصا > (النوع) المشتق > 00/010:0م:70 
صم صاصوا > المشتق من الفعل > 051101 1||1م 
صسبنا > الأعداد - 1001م 
صعحورده.!| - (الظرف الدال على) الشك > 81106106 
صصحا > اسم الجمع (المحدد) > 1311010م71 
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مححريه.ا!! > المبني للمعلوم > :21/801810 

ممصا > (الظرف الدال على) التشبيه > 16516م»ارثشى 
صحهلؤط! > العوارض (حالة الإعراب) > 7600216 

صحرها > ( أدوات ربط ) فاصلة > 15101داع8106 

صرلما > (الظرف الدال على) التمني > 810651117 

ممحذ! - الاسم المتضمنء (الصيغة) الشرطية - 

120181112010, 13701016 11>1[ 

صموصه! مصطا > حروف الجر > 700080616 

صوححا > الاسم المركب - 0101/0801 

صوداءه > الاسم الحقيقي > 11001006 , 100106 

صوبط > اسم العلم > /101م 65 

صماذا > (الظرف الدال على) الاستفهام - 8000117016 

صمصذا > المعنى أو (الزمن) التام > 0501.66 ,/1.11601٠ناىم22‏ 0 
صهوويا - (الظرف الدال على) التأكيد - 8880:10016 

صذاصوىا > (أدوات ربط) قياسية > 6022.0[161101 
كجعزي ولااء وه ال 1 

سذاصويه!! م ماموات (الصيغة) المصدرية - 00506ن8م:0:0 
صحمما > الضمير المنفصل > ج0/اعل|00016 

صخءمصا > (الصيغة) الإخبارية »المحددة > 60167111 
صطاصصا > الاسم الترتيبي - بع3نع11 ]0 

مطؤعصهه !| - (الظرف الدال على) النهي - 605016م0::0/0. 


الزذا 


صذءهحاره - (حالة) القابل - 80111 

صطحسط - اسم الذات (الاسم العام) > 011:7/001103م1 
صطصورا > (الظرف الدال على) الدهشة > 60010611106 
صخصمط - الاسم العددي - 71606 تلر10م:0 

صخطصصا - اسم معنى (صفة) > 8:)0801 

صطححردا > اسم القعل > نز0/اظل 781011 

صذكليا > الاسم المجزأ - 7ا0باعلر0ي)1معلرارع 

صذهوحدا > اسم الاستفهام (الاستتكاري) - بدط07060+11 دن 
صطموساءه > (حالة) المنادى > زات 


ل( 


دمحا > المؤنث - 03016017 
دعقم - خواصء توايع - 00 
(هم) 


صيابط > الجمع > 01/006ا7276 
دحوي[ > اسم مصدر > .0010م 
صما > التفضيل» وضعء حال - 000011 


ل( 


ححهره || - (الظرف الدال على) الكيف» (الحال) - 26001 
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ححو - (زمن) الماضي > 8113.00006م:70 
حلا مهسك- (الاسم) غير العام > 8701601101 
حلا صاصنا > الظرف > 10م11مم871 
حلا حطط - الاسم الشعوبي (الإثني) > 1ن»01/11ع” 
حذا هط > اللقب > باملردانان),ع” 
حلؤباءط - (حالة)المفعولية (النصب) > 00110111 
حلذدا > (أدوات ربط) سببية - 01101001201 
حدم > (زمن) المستقبل > 103.017ثلا 
(ه) 
صا > التشبيه > 1110370معارنى 
هذا( > (الظرف الدال على) التمثيلء» التشبيه - 0 
كعه,! > (الصيغة) الأمرية» (الظرف الدال على) الأمر- 
01 تاقب(ع 0م710 ,71000601111611 
حورهددا - الأشخاص (الضمائر) > :7006001 
حسها > الاسم البسيط - 00.001 
وله.!| > (الظرف الدال على) التمني > 8011 
(م) 


مام > (الزمن) الحاضر - 8160006 
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موصا > الأول (ضمير المتكلم) > 7060501 

مويصه! صصصا > حروف الجر - 710008016 

مهلصا > الاسم الخاص؛ (الظرف الدال على) المدح- 
70011/00170610 

صصط ,صشطا > بناء الكلام(المشترك)؛ البناء(للمعلوم والمجهول) - 
601006106116017 عل ركاع 81008 

مسا - الملكية > ,ج2110 

مؤبحا > (الزمن) القريب .(المضارع التام) > 017/اعد ]710:00 
مؤءطا > الصيغ (القراءات) - 6اعى8/0.1 


0 


وتولا > حد > و7260 
وهححا > المركب > 01010516 , 017082017 
وحسا > معنى > 810/0106 


م 
الله > (اسم) مجازي > 11104م10+01 
هده عصد| > المشترك اللفظي (الاسم المتفق) > 017ل إنانا تن لزه 
دهاهه.| > المشترك (أسماء الفاعل والمفعول) > )1610| 
مطل > الاسم > :0ل0ناة 
هويا > الاسم المطلق > 017/امل نارزع.7601ة 
هؤسط| > أداة (التعريف) - /:0م0م:< 
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)0( 
هنذا وملصهاا - (الظرف الدال على) الشكر أو الرضى - 
0 
الها - الثالث (ضمير الغائب) - 1010م 
ام هصءذ! - الاسم المزدوج > زمر نان8101 
ابا - الثاني (ضمير المخاطب) > 010م881058 
اسان - المثنى - ونعتآدة 
رايط - (حالة) الفاعل »(الرفع) > (07م0* 
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الملحق الثاني 


ثبت بالمصطلحات اليونانية 
وما يقابلها في العربية والسريانية 


ثبت بالمصطلحات اليونانية 
وما يقابلها في العربية والسريانية 


4م 


حدمها - (الظرف الدال على) الجمع- و00001680 .قوع 00001516 
حلرا - حالة المفعولية > (01710]5115 

حلط - (أدوات ربط) سببية -001103.0/101 

لا مياشا - غير معرب -0:0.106 

صصوسا - اسم التشبيه - 1161م 00) سا0 

صذهرحءا - الاستفهام الاستنكاري - :200/10108017110 

ماد هط - الضمائر - :007010110 

لاصذصسط - الاسم غير المحدد » و الماضي البسيط - 00016106 
(الظرف الدال على) النهي > ونوعى ذاعم 0170/0 ممع 0 0710/0 
مصطيلمصه |١‏ > 

مخاصويه!! م صاصوا ع (الصيغة) المصدرية - >6]100:50م:0:1:0 
حسها - البسيط - :0:00 

هو.| - الاسم المطلق ع بتمبتقرر ماع001 

صاهزيا - (أدوات ربط تدل على) الشك -5101ئمن|11م0:7:0 

(الظرف الدال على) النفي حو0 0/7000 عع 07000016 


حدمزاأ - 
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دهصذطا! - (الظرف الدال على) القسم - :01110 01:00 
هرهز - أداة التعريف > 01م 0م20 
مطصمدا - الاسم العددي - 5511206ل10م,0 
مسا - الأعداد - 1مل10م0 
حضا - (الظر ف الدال على) الإنكار - 1115806م/9 .عع 616/ام0 
وحوا- المذكر - 1106/اع0م0 
صمصلا > التام - وع3ع000801 
15 
(الظرف الدال على) التأكيد - 6880160680 .معع 0880:1016 
صهوؤويل - 
9 
منصطا - الأجناس - 1/200 , [1/5101 
ممصصاءه - (حالة) الإضافة ح 11/ا1 
منصندا - اسم الجنس > 1/8/111١‏ 
4 
صدسا - اسم الإشارة - 851171101 
اسا > الثاني (ضمير المخاطب) ع /01م1556ج8 
صهوها - أدوات (ربط) فاصلة - 5011101ي:810 
صصط , صذلا > البناء( للمعلوم و المجهول) - 810080816 
وحسط - المعنى - .851077010 
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ام حصو ! - الاسم المزدوج - /املإدا/811 
صذءهحاءط - (حالة) القابل - 801 
اوسا - المثنى - ةداق 


مزبها - الصيغ - 16ع860.10” 

حلا حط ع الاسم الإثني ع 80111 

لبها > الأنواع - 21806 , |8181 

معحؤريه. !| - (الظرف الدال على) الشك - وضل10:5ع 
صححرنه.![ > المبني للمعلوم -.610م 81/6 

مام > (زمن) المضارع - 81601006 

مونانظ > المفرد - 51/1106 

مملصا > الاسم الخاص (المدح) - 870/10/01 

صطصصا - اسم معنى (صفة) ع 8100801 

حلا ,مهدا > (الاسم) غير العام 870015701 
صذهليا - الاسم المجزء ع 07/اعلرة16مع]8:1 

حذا صامؤا , حذا ملذا- الظرف - 8700140 
حذا عط - اللقب ع ناميردا/ا8:00 

طالمدا > اسم الاستفهام - 80011110160 

صمااا - ظرف الاستفهام - 0115806م8 لعج 800111616 
حو م :ممصا - أجناس مختلفة - 0181/81م816 

وله.!! > (الطرف الدال على) التمني > ]800 
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صرنما - (الصيغة) الطلبية - (5118 )داج 
: 6 
صذصهىا - (الظرف الدال على) التعجب > .60040610 
مهلصا - (الظرف الدال على) الأنين - 6ضل|0106 
أمبسذا ع (الظرف الدال على) التنبوء - 071106 
دمحذا - المؤنث - 012016010 
1 
سول > اسم النوع(الخاص) - 811610* 
سواط ح ( حالة) الإفراد - 18006* لله 35106 
4 
مأللط- (اسم) مجازي -ي010 001201 .له جام ع0 
صطموساءط - (حالة) المنادى - 1ن 
مونل > الاسم العام > 011/1 
مدنائط > الاسم الجامع - 1011/6 .4097 101766 
مسا - الملكية - 115101 
صوبائط - الاسم الحقيقي - 20)م<6 .09ه 106م05 
صوبسا > اسم العلم - /101م 165 
3م 
صخاصودءه.!| - كلمة» لفظة - 1.6516 
عذذا ع قول؛ جملة - 16:06 
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ا 
حلم > (زمن)المستقبل - /1ه,32,0عُل 
صرحده.ا| > (البناء) الأوسط - 16ى هل 
مصلو صذطا > بناء الكلام (المشترك) - 500010/1037هل 
مهاكه.-!| - المشترك (أسماء الفاعل والمفعول) > 505لا 
0 
صصومسا > الاسم المتشابه - /دن0:71 | 10مرزة 
(الظرف الدال على) التمثيل أو - 105651806منرة.صدع 10016ملزة 
هلا ما - التشبيه 
عمءه! حصا - المشترك اللفظي(الاسم المتفق) - 01/0|01ل|0' 
مضا > الاسم > ي0ن61/0 
اوبإبه - (حالة) الفاعل - 0011© 
صخصا - (الصيغة) الخبرية» أو المحددة - (1071:7م© 
حو م هلم > المحايد - /01م0088678 
اممعا - الجوهر - .00010 
11 
مها > المبني للمجهول - 70/6006 
ووصا > (الظر ف الدال على) التشابه - م70:00:01 
م لإدفصا مرصا صخصطا - (النوع) المشئق - 0:/0:/00م7:0 
مويدا - المضارع التام (الزمن القريب) - «0/اهد!ع:70:00 
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(الظرف الدال على) ا ا 100 
حمه,!| 2 الأمر 

صصضسا > (أدو ات ربط) زائدة - 0110ل 1007 
دضو صحما - (أدوات ربط) إضافية > 1000:01010]1101 
نكرو صوححا > الأكثر تركيباً - 101ع001010م110 
لمدحذا > (زمن) الماضي المستمر ع- 700006120 
ححو - (زمن) الماضي البسيط - 833133006م1:0 

دمص - تو ابع» خو اص -70:067:0:1 

لحو م عصطاع المشتق من الاسم - 010نإدا/01م70 

إصد| ع النسب ع ةن ع1 1ل 0ا01/1)م 1:0 

هاا - حد - 1:60 

صطححر را - اسم الفعل ع نا0ناظل 1670111 

مصمحاذل ت الاسم المتضمن - 11711010م16 

صمصصا - الاسم الجامع ع 19.117111»00مج:1 

دي اط :- الجمع ع 1106 1:02:10 

أموءه.!! - (الظرف الدال على) الكيف ح 701616 

حصه.!| - (الظرف الدال على) الكم >- 7000116 

صمحويز > اسم مصدر ع :10 6م17 

مبصهط مصما - حروف الجر > 16ى6008م:7 

له موص - الاسم المضاف > 7ا2()0 1 0م10 

حددا - اسم ذات ع .ويام 0010م 
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همه,| ح (الصيغة) الأمرية > 0015م 
فزرهها > الضمائر > ,00001:0م,7 
موصط - الأول ع 0001م 
إدقصا موصل > (النوع) الأصلي - 0001010م7 
صههلط| > حالات الإعراب ع 750016 
2 
مإصرا > الفعل ‏ ويرام 
ص صاصوا ‏ المشتق من الفعل ع 0]611601] ام 
م 
(الظرف الدال على) 007100082620 .صمع ‏ 07004016 ادن 
أه طاو هلصه.ا| - الأترارأو الموافقة 
(الظرف الدال على) - 6806 مءارددى .ممع 16نام فى 
1 لقره 
كما - المقارنة > 1101 1م1دى 
دمحا - التصريف - 104 /إداياداى 
(الظر ف الدال على) التحديد - 0030.180 .ممع 6اتباوتق دن 
صطاصوىا - (أدوات ربط) للنتيجة - 03.07161105.(تدى 
صسودا - (أدوات) ريط أو عطف - 10611201لإنات 
صحسا > (أدوات ربط) لازمة - 0751101 /ادى 
إصوا > الروابط ع 1منر0ع01015 
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ودححا > التركيب - 1/06081ددى 
صوحطط - المركب ع 37ه0ج070اى 
مضا ع 
وى هصن[ د الاسم المترادف (المثو 


- 8171061 إزى 


ا 
2 


1 


:فعحطا - الأشكال ع هعمل مرى 
جيدهصا - اسم مادي (مصدر) > ونرقةى 
1 
صطإحصاا > الاسم الترتببي ع 0717010 
ألاؤه. اا - ظرف المكان - 50 
اهذء - الثالث (ضمير الغائب) - :0)م+ 
١64‏ 
مصصا > التفضيل ع 611017 0م576 
صمصطئط > (الزمن) التام > 0123.1030ىم676 
صحرزه.!| - التصغير - /101101م02010 
صمحذا > (الصيغة) الشرطية - 100:21(65أ 
كف 
صداى مصولا- الاسم المنقول ( المستعار) - /ا ملحا 40مع0) 
4 
١‏ دحل - الأزمنة - 1مبرؤم) 
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مسا- لم عام - بزوزين 
6.2 


صخمط - الضمير المنفصل (المحدد) - 1م00 
أبيى لها صرم ع - /اميزة 1+ 06م 006 
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الملحق الثالث 
النص اليوناني 


وعدم أمعم 

لوا القوالانك نعم 05 لامعاب 43 #موغر لغ عملم 
وء املو ال مجه اماما عمعو انه عسمكغط ع68م مغة 56 عمروفم 

,/ا0 08م ,رللإزمتعنر بهعيلام ,مبرولاة شكرة لك ررمعير موؤد غ5 ؤم 
عوذآء عنت عأموعرعممه من 5 عمععؤباته بمبرلمهاعم رعنع8نم؟ بامألرنا/سسلة 
111507630 كمررؤبة م 

70م ريده أمعم 

مانلا لاو رميز 60م 7 فارنله ,لااا تنك بلم+36 عممغير لمعم لبرمج0” 
-نم6لة عسأها لعء 6+ عنتاتامم رمأع 8ه نلوأن غ3 مبركلم رعوقة ماه قير 
-6 معاس © بروآه غ5 عسأها رع م27 ؟ عن سامةبلة ب0أ0 لاغبر عشليم ر باونعير 
لكك 0 0ت نت اتن لا افك الندتك ل تل 0 كان 
١‏ كن 

غؤ امب .اومعجعطله رلافسلة01 بام مسباععمة مام ماك واه بكر رح ] 
با0أ0 تل 0/6097) الأوتتاوعتاء لهك عد /زنا01 ,و5 عل( عروجزمء عمغقنى مود 
نجعة لاشاة لعز نمأم غ5 ماوعا ,بدس نوع عوجما 

الآ تلم لضوننا + نيام)؟ ‏ ./01]لنا]” 11000 01 01 انندم روثلة غ5 رذ 
عط بامعسس نم22 .8"| بتمآه ,با 6قيرعطة لم8 بومشم؟ بود جع 1 اىة 
911410 [ لامأن ,ع نطوو بتمع بن بو ممعم *و8 

اال الل ,و1171 انام إنالاننام 107 "065 باغ بحبرام رلا تووه؟ غ5 قشاع 
ل ا تلن انا 

ع 0نا عع عؤوجى 80م عساميمر ند لغ انام بغر تعاب لناوعم]] 17> 
ب لتشأع لف1150 نمآو الإسبتنجمم؟ نكن 0+ أ غ5 عتمتكعوووه كم ,ونه 
لز لازامنالاع 000 أنناكاتخإنا/النام 70 لانقا؟ غ858 15:01 ع ونع ليم" 8 عوؤاععام 
رلالناأة معظٌة رع رزق]ع وعم /1ا0أه وملقه عأء ن رص عآء 6 زنط عك ذه عاعم» 
-ن !1 ّْ عأه< م همم” 510 مم ]” عمعرن؟ عورةا امغدلوام 9ن 5 أمم 
عه عأع 6 أ رعأمرهام11 ناوأه عا غأع 6 نكم امآ أن غ3 تسطلوة. ‏ عنم 
غ8 نسم 217 رم قم امأه رلا عأع ذأ أمم رعقاللع 11 نمأم 
نا كو “للن عمممد0" ذ عوطآء تعتالإنالائلام101 املأكمرررين ذه انام كير 

سلتطتعامع شر ع 6اسصاعم أوعقع د نتن ذعك مم 506 بشفعدموما (2) 


66060 , 071011 © بامآه ر,عمم مه 5م بمبضير 
لا0 81 16619 انيه 111 , ة 


عنم عقب روبق بعرم عونك بد 60 عم 56 السسممه (83) 

عقن 5 رع هوكم عومع؟ناعمةجق عأعللالزمة عت ,68 ]ماميرة ميخ 
لم1 ع مع6162مشنان عشعل( ليريم علش عاعوروموعة عامدؤم عنمع 
00 ,56706 عأء 6 رعاعمه اماع وان التامسماويت غم :1310 التبناظام] 
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انأ ةعم نوأ عنم200» | نتن عاء 6 6م ,عممع+ثاهممم8 عممعونعن 


.لالناع؟]! لاللاء 61 م6 لا0آم رلانس عأع 6 أهك ,لاس )01م 
حن0 م70 عتم الله عنم عؤبة بجموكاعة “ته ند ا غ5 لاسمعووعمم” حلم 
لامآ عوجمم عأء 6 روثاة م6 لاأوكتنه غ5 1مرن1 .اميه لوث برمبعيرة م ميرمح 
ع6 نر عمجعامة بزمآه ن0 عأء 6 أها رء معه+ن 5هم8 عمعوعونعن 
حأص اناعم امع متيام 00+ لاسأعتر 16 لمعه 56 لانكارج ام ورمعل" ج45 
)عر 118605 عمعع أ نام 6726 بامأه بلااملرة عرس 
لاسا © وله ,)80وج مبرولاة “م50 56 ام 86 امبسللالمه1آ] ج46 


لانن 15م 1 و 
- © أن الاولا ]11م عمتعبران فعة د لغ غ5 بنعسصمييوط' ج41 
اننم 14011 اننا لم 


-/ا3م700800 ,106607 , بالأملجة *مأم+ أىئغ بسحفيموة غم عكمرين 
نر نرمجمة لمأه غ5 بمعع 6ران الاابتيرة الآ بامآم بغر باتمحعة مجع 
د .ع 813111 ل ووو عوطالامسعبهنة* ‏ اماه غ0 /0 10800166 ,انالا 
عا نع 1 بانتمنات ون بغر 8 ععممعمغ 0 عأء تأوموجماة بالمؤقسه عم بن + 
حوب ه) عن الالسابتة 020861 ولط ع 56 6 ,عمو معام عا عن الاسأعلع ون 
ع 56 8 عوبرسذذط: © عننا اماع أه» عمعياوماعلمعة عا غ5 8 152نم 
ى لالعامع1! عنثش بعوعلمم«أعلومة أوعر باوأاعلع+ 

مموسدر 0" 6 بطر عؤعلاة *عينان376؟ عفكاياة و6صابغ 72م أمرقيية” 
ع6 6 60 سس نومير 0" أماغة عنعه 136 لم6 نع غذ ععاسة 
0926 ع ميرش لامأ باملاعير6 ع3 1هل(0 تجمع 0١‏ ععمأمممممير امع 
عنثا لام باليلاة ‏ , لانثمئان5 آم ع7 بانتماك 8جمع أمعمبار 36م أع لعونيبرة 
6 6 غ8 عنثا غ5 بالتسالنة ,1ه698 ب بدحققم 

مله روماحمة ,أوالاة+ رؤر0مة «عدبمم ل أع امعفيروبة عع شم !11 

5 ,00610 أهم المعميروبرة وقمة غير 5ؤ غ5 معععةخ .لتقم .نمه 
فم إمصمة غ5 5 رثمامهمم ‏ 0م ع5 لمم ريع غة 
ل اي الت ا يي ل ا 07 5 

-060]0061[6م رتقكء جه لم ذا بدكناه اكمترؤكة جه عه ععالرجوعدوم م 
«نلانإن رلاقزة :7 6نم عنذا ,نامير تعنم بلحمعع 20016 رلا تام0 118060117 ,لاوام لم *ل0+ 
0 ,11017 عبر نتاما , نالأعالا 20 , 01لإنالالل356 رلاملإنايالئاط ع رلا لإنالاتثالاياه ولاملزنابة 
00070500111 أ لانااكناعة 01 اناكم رسامبرة لمم 6 1م2000 الاأمكام 
حال 6]* لاغ 36610171 رلااكطة 1م16 ,لا لعزن ام عبرم روطام رممحاع لم 
ا المي ا 0 ا 0 

- نر 0" حمأه ,بامتميرى بماءنه عمأذا زم ند مغ باه بغر بتمدمفكا 415 
ْ لناب عوم 
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ص60 ,لاهلا لازن للمأعنات ‏ لالالاامعد ازور 1 يمن عن لالعام0]زعوم]] ؤي 
1750 02 نام 0 اق 

علنانانالالتلزة ١!‏ لخدتال ]0م 1 ماللا متام أ 53 امن عة بأوولاوع' زان 
0 اك لعا الا نبل إل لامتتموع لامعطوة ألم بومبعي قير 
لالناتم و) رشاع ع(نا > [الإنائرا لاعلم داكتى “6ناكعع لابلاة تاكتنا اناكمارشء. ك0 ع(بررانن 
660 لاقاج عط عه رعتاقه مثز ع ناير 20 علنا عمكميايش غ83 مهن عم 6316 
061066 110 عرن 

عفاة نش عمطاب عمانا صؤكه5 عنث لامع عم رميق م عضم]1 كل 

بإنسج عم كه 308 7 در كير تالا عل با عط ضير م عؤروج ع9 مك 

-71 علالزالالايات لالططنع كمع 20 مابروبحة + ىع ع3 لامبإنا شرن" 405 
8150 لدم عمالاشيره لع 1 5 ععكم عيأ ,لاساميم تبر أ رمام © وباملزعين8 
-[1] انألر لع عفلعع هنا عابر عل ,لالششاتمم رمرم غم لغ رع سح ن 
إألاعع 

بلالأمطزرة لكثلت نع عسببرولاة عامنؤهماة بع ند كن ع5 لامبرنا اصح خم 
037 010 ]1 0 1106011 2004 بر غير عمجاة موك بماد 

11 عل افع عمجنعمعميالته عوباحة 0ن 53 امع غ5 لاملاالاشمع6 ج48 
06 لاغ عنم غ8 اها ع قلاع ببم) 

لال ]56105 للمأيمر عونت *لمع وثلة وكمبرؤوا بنة 86 لامببالتولك رلك 
0 ه00[ نأ6ة عن لاوينام تعنابة0 كلام رعامن]1 أمم 6 عووؤبروعع جم يون 
11 1 بقعر عووو 00 هلاوة لم عم أ رمنع 

باممئئ "غير 5 بالكاعط0 افبزلالاشنة أن ن رلللكع6 86 لاملإصالشمع” زراك 
00180 أله لاشطععه1] ذ انق يرأ )ولاع عننا ,لامباعبر نيعم عفيخ "قمع امير 
لم801 5 

عق له ! 5نم عش ١‏ انك سطزط علتطلالة نك )4 عم ممع مالك 

-0 0+ ل اي ان ا ا ا كن 1 ات اذك 
511168 عمعنع عملاو؟ ع زع لماه ,ناه باعبر ع8 نولصوي ثم 

ولالاعلر0] 16 عنداأ رتولا بساكملا كلهم لد نع تن عم رمجعروفة” رشقل 
ت معأ فزلعدة عمع 620 عوامعوة عرو ة رمه 

أ با ااكناء6 01 0107)ا 1ف إساافنية اهم 8 ,دغ غ56 بح امموودة: 614 
-نّأ6ع 0+ ع 0100570 لمان نانثا هيرك بالاضيرة نك ,راممأعطمع بحن نكمم يجين 
51010 عوع 

رلاولاتميرركن 5806( تابرقامن تس وك 6ه أ غ3 لايك رطامع1! 5ك 


00ر8 عؤممئز عمبرؤة بوام 
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حصب با أجخ المالاف اع 3 601 1 مثلم عع 70 امع غ0 لاللاعبرن عام عنص +616 
610 عع ع ممع تفع بزمأه رام م ومو رع 

رلا ملاعلرن يزع الع م بتكنو بن لاواتموب نك اكع 86 لامسصععرمع]] ؤقل 
.لا بن /ا 6 006 ]7 انالا و0 5 لزوأن 

إاا1 18161970 لاتساييق لانن 12 1 10 8611 56 لالالا لم1 ] رذ[ 
همس نان 7 عمعقوم عمقل أآنلب بزمأه ,لاملمباررماء عون 

ملكالا601لمتهاط رقا غللمد عل لاملاعببولازة لد من غم باضسيسى] 419 
ا لاو لاج بزناه 

لك الك كلق كن يل لك لت فك بزكانا 14 اطفك 
معاعلع عءفملغسبة عمعسرأ عووع 

مع شاعم متشمم لاصلت رلالام لل لتاقل ند كع عه لامسعيو1 زائم 
1189م عوم 

56 عاع امسن ,باملاأعبيوء بتمبرقهن شد كعم كم باس وريم دوم 
61م 

ا 0000 1 الك كك لكف د افيف 0د سم 
1610 


/010 ,علا عمأءنه لامامز تقل 10 لغ غ5 لاناعم مهلم + حون 
ما لانو فلغ عملاآامة ع املاع 

6 رع1000 أله هاعم6/ة رمناة أعاة عوعع06ماة عوميؤون عؤ ووم 
.> ولعلرةلاام 6 06 1امع علت غن عمقي ,ايلام ن 1113م عن لاخر 


70م ارترم” زمع1] 
لالنا؟آننا 100 101 76 لالنان061) 670010 ب عل شاكع عقغة مغ مقعم 
اكعبرلان روم غذ لمكمعغمه! !1‏ .معقمارهه عمهثم 5 اماع زمئنة ,لقان أن 
باملانما ,10لا 12006 رأملرامن كهلزين ,زلطآع بععء غ000 ,عمعتوية رشمرة 


ل زلقلاق 
-10150 بزلكلات اي ولكلة1 72006101 ,لاع امم ,غ5ل41كر اماع بحام بغر عامء أ لمع” 


1 070 10 
(ا010 لاعن بقاع لاقعلا © 07[6ععلر ,1080 رمع مئال ,عأعمم أعك عع 6قمرم 


اللاة ]0/601 لاعلا 7056 11 غ8 6 معي راهب مععنام سمأو غ5 20002 ,سجن 
ارشع ممع نر نان قا8 مكلردمغعم لامآأن رم 60ام0د عوقنم غ5 أكمم 


ار ببان مع 
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حوزن لاغام ل لي ل اللي 0 1 0ت 
لناناع بره لابحاتث ل ا 

010 لاغلز بمتملجث عع رايا تع ممعم , لامتع لان امقس ,ملبرك مكموي 
زمكن غ8 بحو عع 6ن ن004 70 , لنا 00 دز 0 5010 لقان أن لانطجع ااانا .لكلا مبري 
للا 0111771 6 01/1 1 كلاق 

م ج عون بانان أب عفسرية ‏ حعق وبال لزن1 عوتاكنة عنعاهةم تعمد أمبرورمم 
لاع برص 51 ناماه عط عن عزنل رلامعع +ع تام برلكم غن عوعتريخ 

من “ون لاغلر الان]رتاد1 * لان كالم . لالالوعاناعة , لاماكتتاترة مت روما 
020 ن ككن ابرع" عم لانعارر؟ ل علية ماعرق علدةة عن باصم ككتاض5ة عوط 


7 نْ بروجتوه ‏ لالع ب عشتطربلعتية؟؟ معلا اعم امافروكر 

ألا رع 1لا ل ل ا ا ا فلك 

ا لني لا 0ر11 ا عن لناتعغظا ) برعأ ك1 ال نامعن لابدا * لقاع تزه بلاعر 
0 ا ال ل كانه لان 


لا 
000 انه لخ لاع ععل لع نالناتفنازائ عم6عسملوعم للع مأكروي 
3" كمع بق مجوقصومخ رطموج تلم إن 1 كن ل كم «ولكتيزريم حبار ليلاي 
ا ل ا ل ل 1 اي آل 
از 41 لكايه مجم رد اير رد عر ب كر لضع ييل عويومعن +0 بن 0ه 
اي ا 0 


مجم 00 2 7 :[ 1 ف قن شل اساي بن ل لت 
20 

تسم لم5 سكيم ببلمج ‏ ور ا تتم كر( رصممجمج 02 ور حإنت 
0 6 5 ثاهة همهت 1د أ ماأأوم بو 

مه ,م 1101007 بمو 66ع 1 نرم يق روي أل نزت 
ْ “مان أع 67 انج هل أ" قمع 

0 و + سصئرع حدا 'تمأه رد نوع ترموعقعيد عقر بصب غ0 زد رتاه 
«0 31 146 

بد مد 2 تمد علق "تددم جوع ممابرسؤده «رسشفق م« 08 عأسل 
بن 2 غ14 ه سأه 

م رو كط عدن . عتعود أتأع مامه سممررن غ8 مما ومعدموء 11 
07 كانت ول «تمعو جومم "تم جلج؟ أسد دتمم ع0 أعد سنو قيعدة زدكلم م 
«زع 10و وقع نل تمن 11 07أم ريون لانن 
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اتروع امم رمم ج700 مودو أل 0 3 51 6ن مومجحمعن ل روانم 
اق بمو 1 دق بحصله ,08 تمل عونمم وعرعتورة إدار 

7 1071600 لالم . تممجتر6 88 ان جك هدة ركمع [0 و رلب 
1000 

"ل . جممج 666+ نوع نوسن ندع م6لبررة هعم وبررحة ام جاع 86 برقكل 
لابدالا لزللاات الع 1 سا1 التكطسم علد سا تعقوو | حلمم بعقم رداك 
11 ]+ عباو جر 35 10 لمع لعن وث 

ممعم" لعز مد فص عبن رعسمغجعة عع فسن ممصضوة غ5 وأ انث 
عع 

لمر طاه علزوا] افده لدع نأعتب عن ركام عند وكتن كام عه ل كه 

د نعف الل ,لالنالان لم8 لالم عرسعة 1116 مكة لحمةىع ]ذ 1 داب 
0 ا لل نسل 


ع تام مجعم أمعم 


سوبلم قم علد ل ماللاج الث لالق 1176 اعنام يعار عغاط مع ميلم 
دي أتام اتسبرؤلاة نجاة تعر ن نكنمم لدلته غ5 لمكعكامم!] ‏ .عمكوكقاها لاجم 
لامع اش ع] 4 01 14 لالنك لل صم عيراة اكميرلتر 


مامصومم* أمعرر 
ال ان لا 111 منجم8ة عفبرعقم 2265 لامدراكريم” 
55 رذ لالخ لا 01ر1 امع أم الالناك بريد لألتام علساععتلم 12 بامتاعيرل 


8 غ5 اعم 

نل ر أملرقامة ربص 'هأمم كته غ5 نمععوهمم] | 

10 50 بااء رط 0 5 أ جع امم ١ن‏ 'هام1 8 اناه بغر وبع ) 

0 لت اتانالائلك عنعاسة 7 «عاعمع امببقامم 
4 أ0 أساغة ع 17 2 اع غة عفعابة 

ات لاوح وعد عقم و # برش لم1 شه 0م ن غ5 عععرلم]] 

خأ ا ام 1م116 

لالجة7ناع 0م71 اماع ناو اوبره 1005 ع0 تمبرؤويتة أكبحن عامط لع مالبرنا اسيم" 
أ لورة لالولا ميل اننا 

باع 70 رأصيرة1من ”ا را #اداء مر 82١‏ والربالاسعلاة ّم م لمجعكومن]] 
ت اك 30 

ع6 عع عغذلر مغ رامل ممم رأ تع شع لطر بالاكرتحه كسم وعتسدءنم1! 

ر1؟6 لازم لماه ذه عقابسي ع8 لاغبر فاج /خلن001 بام لاعغلر لانناك ا 
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نْ مله بلامنا]الا] 75000 ع لارنا> ' تناع" ١‏ لالت , “لناعكاعة بالشطثله “كين علوم أ رخ 
لا ل ا 1 م 

بأشق وترط اناك .1 قلع عع عفعرالة) لاطب لابنا]7 اكلام أمسلاوريم' 
عأ عسل عضاباء غ5 لالف)بن 6م50 20626153 عأعلرن عاعيرز عتعتسقووسجم 
0 255 أميرة ع ناس لوقع رن شع شار عوعتية عق 

لمع لتاقي عماسم لا تت شع عرلقمة غير لانلاكزحكم سار عتععف 11 
ليختت عإلستوططد 4 )ع كار عزلماتفاكله رأم بف أمو عنهمة ركه 
أن بن ل للع عزأعتكفم .تسن للف نتممة مصاوع عن عنع عفي) عؤ ونب 
لان لق لاشيرع عز 01م 

ولذن تأرق نبغ ناماه بتر ملعن ١‏ لأنعع6لانء ,لانأم كن ,دنه عميكين 
0007010 101 0) أن ناهر غز بلمععويزم 

تن كد ل نك ينام 6 الث رلنكتناجن لام ماع لاغير أل كن .54 أ5اع 
000 اللي الل ا نك ا لان اك نل ا 1 
كمع تكن دنا لقع ملز وممكزج م وبة أه لالتساية بغن نجة «عرسكام غم 101 
*عومع سيد ذزنية تمد نعتث عن روثاة أ0 لالتساناة غة لع "عشيرة ن ميرغ 
ع مع ع غيرظ عاعبرز نام نعسن عدن عملم أن لمم وول غم 6ن 

“مارب اتن أذ أ .01م8م نم6 باع1) الأغبر 01 باتتالمرن اتعلاة 66 برنق1 
.ع بزع ن لاملن غ8 امبراامولاته .شئاع لامأن باغبر امررقمولانمن 


عع 11508 (معرر 

لان لالناترعام تلتق كأ انشع لالرا/701 [الاضشيء0116م7 عاققطآ اع عأععقور11 
الك 1ع عع لالانه عع 

لالز امعط لتعملامير نابل رعععة أمع شكنة عع 0066م تمعن أو غذ لاع 
مطؤنملة "الكلامبوع مهل عالو ع6لمرلم رعقم 5 نمع لانن كع عاأع برو عم 
أمع> 1751 أجلعة نمع 5 06تعير غات فذكه» عبن -6هة أ وثلة عن رمم 
5 516 6ت ابم 

10م لزثرمم زوع زمعم 

١‏ بامبعير ع8( عمتمركم نكمم , لامعلعة امعوفز عومعغير ائغ فالروممامت” 
01 اام لاولاعيرة لامع 

اغر قلعة 'ممع ةباتك غ5 نه قلعن بدئة ابر 0 السكفبرزمماءن غذز نالت1 
70030 0م25 عبن غ5 6ع ةلاه 20301 عن 

غؤ عرمجنوء :8ه 6+6 لانالا لا0أ0 رن كعسطرة سمروؤمر 56 10 ج41 
لانام ناه لاوم عيرق 00 عتمت 0م10 0100 :0 اممو ممرن وقاء عث 
1/0 11 ع للاة1 موق 
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ب تتاو مع اش( 0< لافاه .عمتزاجنععير غ5 11 ذنن 

لطاع 61 م8601 15 515 لامأه رعمجرصفامم غ11 ذلن 
لام 

عاق 011 عاكان 5031 اماه ,عمررممع م2 غ5 10 داب 

147061416 عأم؟ عغعأة لاماه رنعتكسلنة (امبرقامة غذ نآ ؤق2 

لكا 1 معاعنرة 1ع1) علعع يل لالط “لناكن ع لنالاق /ا010 يلحت غ5 14 <0) 
رباع أن 18 2 ع0 »أن أقعاآه 0101 ,501010 غ6 ١‏ ,703010 عأء 1 , نبامرؤع 

علهترة عطاهم مؤاء ماه ماسر عقلرنه غ5 11 15 


7 
لاع ب ثاه] 1141 لانآن ماع هلين غ5 10 زقي) 
لانن ألابلن 015 لامأت بعلناعلمان 6 إل عسم ادن غم 18 كوم 

انر كان 
ال ل 010 101 9 

ع نكا لجن 5إلاز 1510لا زالر ناماب عنناء ناعريه | غ5 10 4115 
4 لرع ع ثن عللا لمأن ,علناعءشاصيرة 8 عقلملمممم غ5 1[ د نلك 

لع 07 6 بم 
80801 01017 رأا مس6 غ5 11 13م 
اا ا ل 000 1 ريس الم 
اننا يز عإلة عسل ) عزلقع لانلم ل عسعقيع مخ ين[ .15 

018 عيركث مأفرة مله رعسم أمولاق عم ن[ ملتللع 

ع )م عن نآع لامأن رسع اع مره 06 11 كلك 

لان 71 لاناللذير لامأن ,عننع امسن غ5 10 181 

عذقا 1 06 117301 ناا تان لامنأه رعسع سن غة ن1 .للب 

- 1 64617 ا51 ممطنوع لاوأخ بامآه بعننعع نعم غ5 10 رلته 

1167 
اأنائرة تأقيرة عبيرة بروأو عسعسزإللنى غ5 18+ 215 
لك ل ان 1م لضن 
لاع لا010 0111 لإلسا كه 6ه 01[] لذت 
+ م010 بعساعءشممعق ع5 0 245 
,ناصغا نا 1506 1110ب + لامأه .ع6 غة 16 :45 
.لان اع أوناع لاهأه ,نانيسء8 56 1 دادم 
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0 ع م0 امع 


7 10 أ0ك علقم لاكعلا لالالتولا للاوعؤقه عقغل مغ عفبعف) 
عاو لزة عنجريف عنا ءارم 

أ0 بأمات انع مملة غ5 أن رأمامعل سه عأء كبر أه بسع ؤانه غ0 ال 
م0 1 56 0١‏ بأو 0(ممات غ30 أ0 رأمكعا 0م20 غن 01 رأمماستوريه ان 
لان انلام 07(1م70 غ3 أو ,رأمعات متايه غ5 ان .أمكميروم 

ا بوصعم “7غ 017أالا برو لاز 1أ0عة بااعاء لاثان غلم أمممعفذجويس) ١1ت‏ 
قا ملاس نل ام دعن بغر -عذأه غ5 أ ,لااعنامعؤبايه «رمبرومعو 
ل ل 1 

0ك فيكلا نمال اماق بعاء 56 أ0كلاككناءكماظ (3)» 
07 ال ين مزلم عن عا عالط مسقم عاء عمكتسرمذمه غ0 0ن 

انان انار بعتمطرط نه غم سقممهة لمعن لما ع8 أممصممه) كه 
.مع > زقاء ونطاء معماء أع ١‏ ءطأه غن مأ .اهلمع غذ 

نم اران قن أو عسعةمن5ن *قعبر أمعة بسعاء 56 أ0نككهعمممه!! ج41 
م6 ونفاع 67 لقعم معتأعط أعمغ :كلاه غ5 أ .ره 

-110:00 بومورة + عماعله معفطوعة "5 امءة نحمأء 56 أمماملمملة <3) 
معو ممع عس7ة همجوة عن “ع ذاه غ6 أ ,ترم نيرما 
ببدمعة *8ن» رعق “قمع 0 '208 عثاة زرذ 


بمعة 4 اع ع أمعاممسومرومة ١‏ ذأنو 
اشم ع8 ممت عذأه غز لأ لتاعؤلاله 

عاءالاأقلنه أ عد عوممهاجا عند عنم امعة حم 36 أمممع ملل (4) 
لاه اسع قلغ غللة عمة ععذآه غذ مأ ,مجع هة (ع ارمعا0500 انثا 
701001010007 الال 

لم0 1١‏ ناصنعيم معة ‏ سسا غ5 أ0لاكمبرسام مم1 (8) 
77 7242 الك زه عه أ المببدوج 0م10 لدتيدن 
لاا نّعن لاك خ«زام نع مم عمحقذة م6 017 101 
03 15د ذلك 


إعمتاشاء ع كلانا 0م6070 


ى ارق ع سرغ أن غناك عمسن 200010606 غ5 ع1 
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الملحق الرابع 
النص السرياني 


مم مداتقهب 
ال طزمل 


موت ضإصر! يم صهتما بحذا هماه بطله| 
[ امت سكل ىل لهدفمْ8أ 
[1هت مامد وسهم] معد حملا ذت طرب سوشقف 


ههزن ودلا فيهم عير سفهمصهنم] 1 


ري مصلا تتصصدي يننا إرسط| 8] (سبزعريةة] 
2 /مامة , مدة| بحدكا و(مفصسم زوفه حصاة 6ق ! ١‏ ا 
صلاز بن إبدية. فعلز ومح[ [وتممحة بطاناق 
4 ا ل ل م ل 

ده له بيب : دم ماماو طم( ٠‏ »ونه زي ؛ قط 8 
إهماقه م( إ هم قه] 16 عنيط| . لك خظ] ء فلم مله / لقنل 
:مر دا صهدا ق] إطم ضمط هتطز)). حلا صاص). إهز. انام 
6" حمهلم اق , أونه صن لضع مز يله حك . /113] .)لمات 
كه أشيف أشي نقذ[ . نقدن/ قاقيف 
لين فرن لون انلو ازنك 6لا , أرام زه , 040814 ١‏ 
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. د مه هه قعمةة ظ 
1 


: ذ. ع0مم ع عو رجوه. وسر هامء . عاء6 28م" 
فاه( (خدسا © 7 [عر دأطيب أسر | ]سر .ه66 2 

الإنرلهء ) ه012 بد سف |9 1سمة “| مع | تخلالل )| . 
0 حذ مسن 


١‏ هد بوحيلاً أمو 9 للبت امي 16 /نمنوب. تحدم 
الله ومده ب حإ[؟ ضمه وهل أيمة شهم ]ه همحر ني ممم 
اولأس إنف «اصطم| حويمع. سدهبل. تزف . هدحؤن في.. 

ْ الإماً. سحطة | هعمل نمم[ . [ محمدة .أدامد ق] مدة م فر 5ب 
هه 8] ا 0 نك سم بف يمه ن] .4 في .حريها. 
للها لهم سبلية وي . ملي .|3 ٠‏ ت#ههز ولسلف. 
[القطهه. . كل ه. بسي . ] إحاهتمف . فمكه ف .تدمع ©] 
١‏ لماكب ]لماه بي كفطل علب سصما]. إاتز اده )| 
يزهدكك].. وق ./ مقعم [(مسحتم هط مدي صعمله). إمقدرم] 
0-3 حيطا أضيهي جتمدمْ دمر وحطهد 6 كك [.«مظ| 

قدا للم]. َم ونمدة[. مإسزن تب 5 ملب" .مه ل 

4 مل دمحم [امدث. إأسر بمشيمه | وتشه 6و ولفئا نوم 
ا ا ل ا 0 
ا جا|. أنفب نب طه فكي حا امي فب سولب . هلسر قب 
| قدي مقييه فد بطذه بي أسريل خوك ود مما 
#قلمه نا دمحب سر ذه مهدا إإسوانف نامي سا 
قراح قرا بي ملتهصديز دجحراية مربب. [منهر [ لك دع( بي 
مشمكمع ق] إنم ( كرحي] وي ملنقحة| ووحوزنة مريب «سام) 
فيه د[ وب مشهاوت. كأه وهده 4:1[ . دوكم| ‏ ربكب لت 
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كدلب مه شلت لنة]. هإعذي وأسر ملب مض 0 رهن 3 
وليه وخملب وسب 46 ل مه ليع مكنمهم| تمداط : ١‏ 
ىم حد| - محدقحم | ل وحمم :لا»6] نمحزط #فقراة ١‏ 
طم مله مسعصهمه عاج 0 ْ 
مم 4 أطبوي ةب . موديم دشدةم ]مط . رلمقطأ ' ١‏ 
عمدب ممه ذم بإع هسم ممع ماضم. بأدعما فد مإ 
إشدهب . مه وتسمطل 2 ما طم صم لص . 3-5 د [طه)8] ١‏ شاد 
إيحمهه6! ذه[ [دإتحاءظ] مدوذ] ه[إذ.[دإ]ذد نظ هه جب بي كيز 
م هم مشفيمر وص [ع . أسر فد مع وقصمم إذها دقل 
[ولذهد مبمزياظ] 1 
دادقا قله (وق|يب6] مني [وذنى 86] ديد لقم[ م شإ قن 
شاء) قبي [قلب ظ قدب 6! فورظ إبؤبدي مدح]. وطلفة ماميو بي 
بد ألم1. ميد مسف [مسن86) من كنها. ميد شه | هسام 
قفي منحوؤقا|.[مفو ه81 موده 6] معن لخر لحفصل. مي عا 
موتمممع وملا وزقه| إبذمعب. نه وناءة م مطدز 00 
]زيب هقدء| بس[ مني | مسماسمر. إسيرقه جلت .سمه وم 
[ولدمم .عدوي 86 ) . مؤبلاية وق [ أسر بعدق] الصيلة 
وأعة [.ابر ف وسرضا. [عنه وهر ذاه سرض 6| حصوسي 
(ودهم. [1؟. حهم )هر بميانة وب نمب [مع نامظ ]لمم مزع الله 
لِدقسز ميا. سمذاءة بي هس .[عشدولل» )! إن ذه[ دن ومعماا 
حلمم . | جدمهوئ[ : حطلمة]: موة: )! محولى ده [ )| له 
عدم ونمحهط| [وتهحي( 82 نميه ضع للة] لدفم[ إ عسسقرة| 
قيل. شوذية وي سس . ناسهة ٠‏ إسرةه [ متاق | #سمر لن4| | وإبهم لها 
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#اوية] , حعية( [-ه ظر] [دنعرليهم: حسلصة] : نمه و ححية| م 
هادهم :ب مجه[ .(| سقط هن همسإ . 
7 ما الكه وقنبدم ظ] إعقم| 3 ومسف]6] حقدف ورت 
ليم م32 ! ذه اسه فسه1| نهذ و[إلمهل()8! جف كمسبم 
دنا [خسمم 8 |مسحف ١ت‏ حصمل ©1. صر 8ب [ه 486 وك انيس 
ند ليد 4 . 0 دمن _ 0 و|دذي ٠‏ و قلقات هكم : 
اقلاكه سمخ [كسعر ع8) بن انمهت دالت وأمظه موف | رطقب 
#كمر حم جمدم (حيمماءع] مط حعسطر .]عير #ت [ه8] وعم 
فقن من مدعي [إإنمة) #ؤهل. ره عي حمر وبي . ححا ويينه|. 
زد النك 82 ومشصقي سحمهر م ِ 2 إدة د ماد 30 
ي حت هر دسل. بلمقهل إؤدمسل ق] وي جمسعط زسيك8, 
أتوبإبة هقدو ببق لكمز ]بدي . أمبر [ذهق8] ولذهن من هن. 
لف د هج [نهذ 20 ) صوذ م مذ. 
سين 3-3 إعف هوب . ملقب ار قي [- ] فط هص لفكمر ل 
#اأفسمر. يله قهةه ب [للمهه[ 8] دب يموي طقن . نولانة م 
أن ذم نال . سب ل فد الع »1 - ف زوهعق 0 حذي مقهز ار 
فلب1 86 فبوي.. أسويل [( دمل )]!إبي ب [نقه 86) بنسل و#جل. 
لفسا ومحتم] ممح وسفحسلن1. 
(طحوذمهز [؟صدرؤه 8614 بذب (نقنو ‏ ل[ إنقوهت عد إطةب 
لومز عاد ( وخصر:: 10])) [ولحطديذه 1 8] وله جس[ هي عم[ . ساي م 
له سص [كسع] 8] وخمر (سرن| [وإس: نل .يمقفه 8] منودج[. ( حتفدين 
كاه ضقجم 6 [إدير تثب ومللنده! إملشده”) ومصرهنا. 
تحرص ممم 1ب [إبؤاو هت أدعي الت [غمق] ومس هو( فاق ١‏ 50 
حدق [/تقتحى 5] إفمفمدف (إنضهبيةت 6إأفتفسف 8 ] 
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مد مطمد[ [حطلم ] دم قمعب مه وم ا 
دعت همطع[ [ معنن نتقت هه ]16 أن قت [ضمعه | مومفقة4م 
ونخبصط مأ سيم 
| قتصصا [ إحضسل 8, (محتص 6 وب دهشقلت( إنقومه تخولر 
[إنطندي مشاظ نهر [نفنوي نا! كسح[ . مح مم], منهر إطنةل 
ِ نردضل . عميخ إنؤمهب. [ حب . قز محل أجر مور 0 : 
م محز دب . [سر اذى وأحراوم [كملهيإ ضمء سر اذ (إتدافية ٍ 
وي .نهر يقت وأح مر 5هة8 ]لع ذم إدررضه وإح .مم دب ين 
وأت ط.نةد: مج رحس بي (ثير يذه بإحرعص 0] عمسلم] إن 


س . 5] قاداوي وي (شمدي ب لاقمب ةا ستعموم]. أ/سر 08 
له وطههب.صوي كب 7بة توي .يي طدة عل صا قله 
مه مسي[ .لبر نه © 015»ه ) ومثي موقا . دوع 3 ع 3 1 
مد محدهم] سم[ متهدحكم | [ممحدد )8 مص رسا( [ولسر 9 
ص مسقل ! داهم 4( ٠.‏ /سغر حك لسكا وصرص ور [ه ضرة1059 يي 1 

تلدمد وب ححمما زجهم 3] [6) [ندما ادي الةإمؤة 
ولاساءة .مايه .حلمم وب أله موسق إفموي دلب اه 


إ 
ٍ 
١‏ 


/دهئ إ[متسم ا اموي وي فى مددة | سدم [(سرس]ق] بحي 
إعدقع و قم مي /نفندي ٠‏ محكا(م )هما طلهو حب | قنة مالكل 


1537 


#إن] بلي وس ناه ني نزوي . مدا لل زح رقي و30 ) 

ِ ا" إضههيحب 6 ) مر اعم [اذه عه دلقم . دهم 4 ٠‏ 

عمة/ دم دهكله| أ وححمدؤٌ موىم سكف [بفبوي [ نه 
أناقف 86 . منه - ؤم و/نقيي لهل 4 . ططفمه حر نظ لحلة دإ ب4. 
شق دل با :. م3 بو أنشلقج | ؤمهب . هة عن[ [ منعدصه :]| :), سر 
الأقؤسه نا 8] إسر نف نم ريما إجر إنشل8] منسبانة ززم 
وق هه (9///لآ من مسرا وأحونا .[ إحونا ظلونه > وح ده[. 1 
إإقزْنم[3] وقد هم . طفيه حيية وي (نقمه إهم فدص 
#لة إب ( أسير السام 80 ححريمل حذة بزنة بن أبقمدت زهصز6) 
قش د [حذادا)ة) عنه وي إ(س م نف بإط 6 سحريمل. م مساية 
هد أنامهب زم ©! ملقو يل]. )برقت دإة حزتمم. شوقيزية دب 
هل به إبمقمم ع ا مسحلحل, مل فتحرف 

لدت حدوة مم[ ) 

اادةحدي إسمحمبع] وب كمس[ لفقد زف (مدقه | مر با عن 
فده 6 (6 كب 35 وى (5ه] طلخم . (صدري م حب 10 من لم 
لتم ال] مه خيخ ٠‏ يسم متم ممه 16 م همصب[ ذا مهتفي[ | 
اه عو مر إسبر وم مد مر همه ث شقنه[. وق جه )!ا لمن 
هنتدسه مقده| . لك زالحت ظراني») عقه|, جلاهم. بحلا قهز 
[فنع تحمع86 .سمش ]. لإ مسص] [ل[ مسامسيز8] . هه ولف 
لاما من[ . مث ف حدل (دصدف حب »| مسمرن [قسه سعاق] إبهمهتب. 
سر نإ عذة أحعيل إندؤدهر] )! مانم هريل. 
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مم بب [ م عصلاء5) (ندمسب .إفصلن! ذه الإو طيل. 
به إل لإنسل دقه لامدود)| إر غد وسمد :8لا 
(نحقة ات ب[ بير نه ومدمدت . مدققك سكب 6ة] ْ 1 

دس بي إقممب . ذه بلأوما يدا صمرح ابر لاتركي8 
ندل صفك(.اهلل [ عدبم ( م جيل 1 5 (بدمهد ردقه 
ا / 

مانا هصهادز :يني إشمهب. ذه وحؤامدل مجم[ دس يلإ (/لا 
جلاحقع. :| سد 6) ننم شط مممبوا (ه مملما أه لاقم 
بعد بي الطذاية أع ص دههز أد م 00 0 102 
إحله طن هله صني نم + همإإاي] ملا سر ليلد| 
2 إهدا» | دبعخا و شل دهم 5 ذه ومصرلأه ا : 
رمطلاءة] مدني جه ب» زم ملل إحلم 6ن اعض 
6 برغ [8)55] بحام لصحيل 

رقن ا وهم مم إنقم مهت [ع وقد و3 دمة]رزطز ضد فلأ 
رجز هه زطه]ء تشم هي نشة معط هل هسار | 

0 وب (إسسر بلمم طرم 207 36 بللا والسعامط 
ين 

امدمة] [هدءك ق] مخ ب إشقهب دا بحايم]) فور 
د امصممر) عر ود [عم وق ونععكى در محموت “مه سف حر ككل 
منعسو دهت 7]!2 م قصدز. هدية1 عط أعه مدما! ا 


/د لد ونس ددادز وبحدل وحلد المذا. متعم امس عمسم ملالا 
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ليه مع( ذم لايق . ملي «حمقةهة/ [حمط8ة] ذه هلف 
ا ا 08ظ ل ؟معسم هدحو د 05 1 
238 «وسكعهد إسعسرزة) حفا. سرد ]. فيفع 426 حي 
: 5 مهوت ا الي ا عم دا 
ليو > عاضا معان "ممم ال د حدم هم 16 سر 08 كنا 
رت #نه تكن كاله . 
ابلا إللب 5, نج ]| هقد[ ٠‏ ون #قمصت ا 0 هه 
-- اي محم فاطاً سمهثن . تار بادك حؤا حى. اي يك ا 
جيه رد لمعيب جه دلق ]| ونا 0 معدا الهش حذ نحكمصه دخا نعده 
اإعهرء) م , ب [حب له 5 المح دحاي ملم وهر أ ماقم 
9-7 إدلائد: درام أ ههرم لبؤوهدة , حلا دهؤاءا مدع :منأأة 
110101115ظ “قلأ حدر كداه] عنم عد زنتودي مقن مره حدذمم 
له 
هذا هلم( دي إقمه. [إعم مر مسلط «القمعتع] ذمر مهذإ 0 
0 6 عم إمرنا هدياف [مسزقع] منذ/ط رصم مزع 
من يذه عا دحط اس هد] بلعب تتشي سك 
هنذا ؟د ب بحشامس] زجصدا غ8 أية عمج تحط ددا نوي 
معدا 5-5 +52 تكون 41 لسر وحم وق زو رجه د . 
مساخر] وب لعشمو هاف 55ظ0 مم ادليه حت | مب لسر قا ٠‏ زخد] نا 
أننا. أ عمد إمير ققا. لإحضفه .]بده جه] .سر حم[ 6) 
معدا [سس ريصي 8] أب إبفمجب إمصز, »! 55 ولءمحذا(مطء 
50 13 عدد عم + مغر ده 7 ا . سل وده [( ه35 
ممدا جه وده 8 إدخ. وججاوده 35 ]| 
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مسميي [مح قل قرمم متايه )! وم [بدمه.. مس | دلا قلق 
مطف حم يندم زم سطتصل 12 معحهبدن حلا ومطلم يل ) 
مدل دإسر با «وإسر [ه]سرق] عانإ حله. ظ 
دب (نقمه ب إفطع | زب مه وحم ٠‏ حده أييةق 
لوكو طا وض عم ةن 2 
سدعلا بي تدعب إمصلة) ذه ديد متي [لندمهد 41 
هع فنم همي [مبم مد همهم ]حلام . أسرم [ومد ليم 
ا .7ه يٍِ حلا سس طبه ي . 3 
ممدا] وب إنقم هب يده وس سه( للكدرمر ومجمقيحا حدم 
كذب وحؤ هلله( وإذسكه1(.[ أسر ذه وصؤمكي!. وإذطكم مو 
إنؤمه عمد م ْم مريةا صسم) لف لحصرمص وج فاوط دم إسرة 
#حفملهم +( قطلم | ). 
مرحم نآ وب نشمهب . 6ه (مصط:ذه6] لج" وتشفدوب وحتغ 
قلا صقرم م مداه . (صد ممناة صط(مد[! أ ف [ن5ال) 
#دوصفه ونط ا عيحقة وإتحل. ْ 
متهي يمنهل 80 ب لدم عب مل 7 غم) لجا كز[ 
طشحلي ١‏ ( مم كك ماح )1 بر ذه وصم/ . دنوكة]. 5 
مس بد قدي ترط قمع ,بيهل مسر 
مدة ع ٠ل‏ أر أسوه] أشقططه سحتهدا دم( أسر نه جاه3|: مسوشيا 
لزنم .مجر ص[ .مامه( 
دنه وأحتمدز زمدسة محر فل 3 (نقمهد. إهطأ كا جالبلده 
[و خا بلحس 86) منميد م مرصفية©) إبير عه ذم صا .ل سي إلا 
© يهم 


101 


“شهدا دم طمهب 0( مهد يلكا وجلا منلم إمرصر)) | طود 
رد سر داه دسم (سرق] لمقب. له4| إمنلة1)| . 

انا 0 أنؤمهب . أسر ممه ولذم لك وي زنط مود ممأ 
000 

أقتسا و وصلتل] [وض] )3 ) إبقنمي ذازي . مسجم نمل مم 
اليم ف انهه (مصاع' بر هب [ذم)! وبنئ ببل-سما وب 
لللقةب, إقساع)(إسر لاوس [سوسة] بطة ذم . ظ 
“لمعل في إانإم جلاممع أدهت مننة( ممما بمسلم ايا 
قرب معنا أدج ملم وإبقمهب نذا ولنب بطم 


ْ د 5 ٠‏ 
4 عم مسالا كموقي أ مه رات انار 26 
١‏ ا 


حلا ممما ظ 

ساد « [نشهه ب . طارإمر 16[ ولا مده لم| "صمحذ] وم ركبا 
إقجرة 9 مستي . ديتميطئ وسححريه1| موسها .. تمع ب عاط[ 
لأف ها.. متط]. إزمل/سحتمط. مسشنا.كروهه[. رقمل ”1حا.. ]سر 
علبي تعنم اصبم عي .خلفي ذم يمدؤيل. فجدز إنقتمي.. [ أببر. 
اله نه, طلاهز دإ وي هحدا صلسه: ب ْ 
#"موية] وضلا سف إباتصي .| لبذ سن ) سطبم. كمه ير لبنز.' 
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ممجطي . إمتمحصن | كمس بون مي ماص ش 

متسل وى لبقبدي عله]. سدم دمل “مسها. دمر ده | ., ك1 
ف 16 أنط ب؟ 4 أ اب وبا اطاخح .كفت أل .ضفل 0 5 
مدب سر نه ينظ صما إب| طاحم إن . مدت إبإ.. مرحم ا ويذقه : 
ف ىن إحر ايه د زعا باصي “إمممم 4 تاق ب مهنا 
5 د وفوئة ‏ بشكجو “نه حد . ذ عام . حشرا.. 

قم ب عه .امهم م ملامفه وي هه زيل 
فااصبر. يوقم مم قر قم إنطامهب. أ يفت 0 01 إن ف ١‏ 
مهنم صا صدمر ترنذ مدب أ فم )! يطل مدر الى معدن : 

إقخم و له أشبعي زإية خاي[ء).. فعا 'قططمط قطي # ١‏ 
وتم .. قبي] فى #بقمه ب . زر شب وثه[ إبإ..طرمما إن اموب 
بطااحا إتز, بشي وه صومح[ ري أسر 6ه [ إقمهب إنوؤد6] بسااخته 
سلفم لي.. 

منشم فد طبهي (بير لس بوم لدا.. شموي 0 


مويق مما ب 3-6 حملا 5 هوذبي اي ٠‏ معم [ن إمم نإنة))ة 
لاقافم أله بدإبه )| فد ] شية .| بي الات وظاسم إن حت إبإ . فت /لأءأ 
هانة زب أفية أرطت 0 ٠‏ مشت بلي ٠‏ ثم وشمله ٠.‏ 

هجوهه| 3 ا دلبا. مر نا. اسيم الس اليزيا' 
2 مم طِ أنش مهب . ذه ونه (نؤية نيز ٠‏ مس الت[ ف إبنعة 
بثه مذوله إباية مطةه |.. .. مدر إل إبقوهت 6 حطدهت دمل فل «مافة 
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ادا 4 إبداةة: ...هيا رمات واه لخدر ماله إهاام .هوقلا 
ها لزسا متسها مبا. مشميي بلدحل إ ولعو عطا)| مريحم. 
لفقل سدس[ .. * إسدا ب (الإمطسص)إطعي غليز.. من 
#لار ل ا به ب مه حلم . 0 مزيهز كه ذه هد ين حم رزوي محجم)| 
إظة! إأبااسصد شاف وحم .. وعل /اإية . إى حلاسنة| 1 ذه 
لقا مل أزم مي إف خطاطاط ا بره وي صما إى طامعلفهم 
كانة فى اوى عدا اليوداا وصلدا 3 ١‏ 

حامواقه) 
لمافةه بإب |طية. من|مل به .| ومن قيس ص انوي الاب 
#إللاه|.. نسم ربب) إى له. إبلب #ممبق. لصإمم| ٠‏ لمقم|. 
رص شدره ف[ و مدنا .. 
طاهريم 

افايب ايه . هقد أتلكية| وص ).. ”< وله م | 13 - 
تف د قم فرطمي فق إ.وجننا ه ماشه إبر يجكفي 
نالب حمم لس ب افد سه ؤس[ . إدر اب إحسه وإ.حخ| .حسم 
أفقهب|..عشيا !ب شدي ا زي مس إنة ديه حلية ٠.‏ نسم إنة ضع تر 
لجع اس ابد , إنتل.. مقر إجعمة ]ب (ه هدملا( 
امشم إضي] عدتبا أب بجعي || لندية ذكبب تنه بإمفيلواء 


مفعه.. |5 اليك لأس عدب داح حابي | > هذا درطا وم 
ها للدوايده.. زمد فى (إمضلا! /ى إحلاف زد في 
نملف قعل وإنقتهن عحقع منص ميغ تماطامل. 
سذة. هط 

ملق كلب انققةب مال .منج ندل مرمر بسد] لماك 
وفيت مهدع جلمد | إخدرهد] 2400 نقبكم ذه 7 ب علب ار 
رمتما. مضل احقذد| حمر زاستمزرةم). 1 ة 

كرف في ١‏ دادقم عرش إنعيدد في ا العى. 22000 عدن 
وأدكدز مر عل لوط ممعي 6 امش ماي ادلب ٠‏ ولف فشر بغام 
مله | زدب ا شدرهة | قم ظملء فعا لإ دذمي 
رشب كر حانحة] في طلم عي أب #بثواية يهب - نسحي أب يفير 
عمافا م . دشنت !1 ةا هدكأ يناج في أرقت دقر 
تلم طادكى , لم كإب ]شا شد له اليد ذه من الملا 
ال ل قاب . نقة ١ه‏ وض لمهم هاه ٠١‏ إيا هه معد[| مد متلق 
مدني ا ف ديلت .. 

- 5 بأدحة| مرط] | دقع معد | انشع تمه قير ' 
37 ال ص أدبو بسي ٠‏ أبدايج.. < نع ولع ي] #0 ب نص ملدهمإ / 
قر هر ةس لإ م رمي المج هر بإنط قي افد وطرا هم 

ع لدو ا دم إسلتي نه 

20 مط بيلهد | ه, مهأ إمصاة 

اده قو إل لدم ؟هه سوفن اس 
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سه اه ا لى كر طضخدج الحلمإة ار شف حي عد - 4 
يُقداع| متها سامعي إنذيدي. بنك بظر بن شإكر )1 
1 5 00-002 
7 أإفيتد! كِ هدخ عط ودب 5 انأن لمر ج02 انحإ بي إنقوست 
لقا الثفب وإمخر لكر جبلاة (نقمج ,. 
0 --0- 5 م ا 
.سحي هد نسي مفقه بط قي )مقط ابرجتادع 
آَ أله مك الى 6 تدا 0 لفق ٠.‏ سر ا دخ أن ف بقعا ررم 
لتم ا ع سم حلوي 3-3 بسمحلنت: | إنتدي نوه 
لفك 6 أدانلب الث ماهو بك تودقي إكورهمإ طاماي 
نم لزاه الى «# 1 دحج لد بلي لم ما ات اه تح - 
|[/غإ. سدح | م إأنش نوي , 7 علط على حنانم, طح 2 أدث متيب . 3 ع 
لشب ابطر تي مأنه ذ . أسر لم صما إس ات 2- ا 2 
نفع سلد له إقيعي ذثا هر مة|..قللج و 3 ولأ هنمث !.. مخضا ةم" 
: ابلبجي. اسم فد ريده ريلب "ليه وين لمر .. دل خريد: لطي 
إن نه إن أنة. عه 5 دحلم زج 1 لمع للد /دتنمام[إذه الله 
4 سك عد 3-3 4 إى حلا طم ات 1 عنصم (هند )| وأنخ. 
0 : 3 3 م 
الأقاد شثده | داياية | دسلد ء 
؟حا«هم قلهه سوا. 
فم طم تقبط دي إبمجد دوم مر اريس دمدل م لهذ[ ماهم 
3 (طاع صر فاث ترط [عة ني )| در بد تنا عله | طلم . 


16 


دممح »دليدعي. («حيمسي عإلندي إتمعيي] | 
حاص المي )إ ثسر وجلميا بمنيا. اصتخصم إنهنة حمر فك 
: هد زد )| ل قحل نب أأشش .- حشدم 34 عمابيل. لديم ٌ 
بأتقعي. | أل سملي عث| "وله ب «دلمل 300 0 فل 
دلافكد /ثل هلم الأحدي. انثرم نا شاي معدو هل.. ييز بها 
لفكي دلي ليع حار مر قا إسر بلعاط يه مدز لاسا 
معرسة[:. مدرحول؟ لا حدم( علب يي ل مف دلا تسيلا | 
اس لقنا ندلم: مدعل تن /دبعي عل لخد لسديهها | 
حطه أحن بسع بدلا حلم هن . كلخ ؛ أسة ١‏ بون ,عند ١‏ ايقل ٌْ 

ا مسن 


لمم كله مصكية| رعلم|.. 


بسح سور 


حا طم[ بم ]ندب عتما . اأمدمعد ضده| بسمم 1 
ماطس[ (حا مط م لضع /ه حلص تلن[ .. + السيعية 
ده ندال؟ دشم طيكية ام أنه ادم .. همتهد| ف انتب إأسرغه , 
إحديمل. تر جعة| بم ]برغ ثاحوبط حاتم متتددي ين إنبفعي. > 
تده بحدثة | وزكم . أ وأناون مإقبم ال امي لعل "زم اال 
عاتم اسط رقي[ “لستسم #إقدل قي... إسرغد انول سبع 
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لمر طععء لديا المضي مؤي ألمي ذم موكيه 4إ. زم 
قد | بلعإءه. أنه .سشبط] بل ااي وب إححةةها|. هر فمسا 
و ضع قدف جيم اإبه اسسم انح ملزية.. 
سي 3 وعححدمي. . 0 صم اده اخةز]ه. «لاحوايانةم 4 
حي ب ٠‏ له 8 *ب؟منه| ا 2 7 هن و 20510 
قيثم إبى تنشو ودرا ؟ 8 3-1 0 بحاي لإائل. سدم وفك |1ظيل | 
اهم ف إدر ش بانلا يي 1 الث ليه االحديت» أنقده دي اخ. 56 
عد 20110 ني اهن ا 
اننم بي مدردقإ أله لي ؟ولله 1 - إمر كن توسسةامشب, ادلم بل زناه 
وج فح قد ا يدا جح قن إبجيوع. شم ) 7 6ب 
53 ف زه 8ظ ا 1 ا 
ل ذك. أمر ماف وشم - هنا نف | : 
لعي وي مه ته | الع |] ع إأنديوونا 00 مل أةه وجلينا . 53 1 
إفرف | 395 !| ف هي 1ب 0 4 
1 > هن إخدإ ابيط 0 .سر ؟ 00 


يدحكف محمد أمفمة | سلف صمي أمر 0 2-5 
- > أسر عه عام 921 قل|ن]ن] إبسيم رط 
لاليمهة.أتزم وي... 
دم هيح للنم] سر ةب" -0-5-ظ 


مندمه 0 52 (مةده] )| إن وده [رممهز »ا 28 
00 يمماية || . مذ ل] زعم ..إسطاءة إمس) 

فلنادي إن عد , به برأمقس| لحز أسر ”5 بحاي 
ملمؤا.مشه 0 حما.. 

فندي بب فقمب| أي زمر هب بإذها لوحلا بول ا0.. ض 

نيدي وى ماكسصال إؤبالاى أمرف وشباية تربرزط. 0. 

رسام دي بب مزه | إشندم |] “» [انه || إسة بإبعد] عدا | بإجد )ا قز 
أنه .إند]. إندنا.. 1 

مسحي بن ع ميم بدندي ونهر]. إسرفت يق ولت. بانايل 

نجع ديه حؤمنةمد| فلقه بحي , 7 0ب به ااعل [ا اقل ْ 
إطنهع وماس ةاهذر| ]ده بي دمنوطة|. “عر ث3 بل| عدبم 

ملنهي لامع ؤنا ]لم ل ألم .|دمر مشا - ميدأ 2 5 

نامع 35 وإماسهم / بإسه| عل لسر ا مع (نايياا ١‏ 

الام وب هدبح| [ههورح )| ا قلي أنمر انع ١‏ 
دمدجايغ 00 فطه ]نه أو ذحاية : 25 ش 

إمحام( سم مصحرز يدكم]. إبر بسمهممز إكاج مساق 
0 أش]. بأطمه. رطا لمهم وله . 0 4 

للممس م 0 لقني 0ن 

8 0 :رق حلا 0 محكية على بيس إن 
سر عو! أ هلا زه :اندم سنا سس بسلر]: مخ فاج 


199 


عي 50 لمرها .»| 


الانما م 50 0 5 | لله[ حمر يلبمإ. مخدما 
قفد لأس ملا مكلام ؛ إذها| دمع ذد8] ع وسار إفمفد ٠‏ لشنمع 
هر دق “سم با لد بن معبهل] المي و 
العام كد ألدم! مدي به لحان .شدي ٍ 0 
بي سمحي 0014 م بي مللالتلم /بشناته. 0 
عاضا طاناوه.. .أنه جك قم الاي و 00 
00 0 م 95 9 2 أ مك في به0) © إلوب» 
ا 00 
معجمايذ صم ا 1 ناوي إحلمق لمن أل ١‏ ولاملل| مما 
تفرم ' مصفي م صمح نإ ققح بإ.إبر عب وأه. إوه. أوضم ازول 
محش إسسقم > إابهه وي تلوق أطب 2-5 مم يسان 
إرإه للعمم ]يي حا سقلا ل فلعون.إمر م إلى |نوو . 
لو أ 36 وهب المت | [ 
35 مسس| (مقودز! ني انمي وي حلمي إنلي (حمزاومهنه !| 
أده )| إحاهم بلس | جعوس) لمحي سر فط اليد 
أب اماي 0900 [٠١‏ أرقا بحا حذ بوه محا حذاد ا" 
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د بط حلاملابوه حلابه احؤأابةا بب باهه مطاان 1 | 

خانم إحل سن عاب | إنابهة ف .دلي تحلافمندر! با ل 
لكك 3 علد لمب. 0 0م لاله لل لشتي. «أسرافى 1/9 : 0 
نيا متهن ,كايا درا .ايلا ريب .طاح ٠‏ لؤلا فب ١‏ 8 
دبا»با > ب بها 

م صا 5 قلي نمطت إفا ةفهل همب)] : قل 

من | به طعمل أنع رحد إبرف بال خا يذل لأس 
ركم حب ]لح 4 2008 

ذمد|موم زسه مقس )) له إطانهة. لوي / 7 عا 
وحد ثم بأسة يه( | سبع | شط نا[ ٠‏ ]سي ب () | .. إلا إبه يه 
لإضونمما عملامفليم مصلا 5 ةر 1 
مهم و حيذء لاوم ةر اهمد مصاه واالار ع لامرريمة بغرا 
مطل جاع لاغ 60141 0مو ٠)‏ ع نا لاد 

اله 0 0 :لامي 00 بطي حموسق] 9 
ده | وكم| 0 سر عبري .يأ .|| هدس سر 4. إسرلاقه 
اويح إسانقت ارادج 011ل سير مر م 
وا يحسيار -52 1 د 0ل ةل لال 9 م7 207 
7 مسيدنة بمب بش 

مت )نشي لله مكب إني مله مفب با "بي إلى اللي 

تحزمر, تر مر يي ل زمر حرعر و12 إى علب إلا الإد حب حالملاةا" 
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الفا عب له حلا [ه /] ا 
عامدمر [ ف ع بع ام "فضي حلم رجنس ]فم الإنذي 5 
0 و ففسيم اس “لذت رم. مشلاية هم أب وصطدفدءط . 
أنه فعنة :1 (سر وله ذه مده بنذب بحري لطم( ُ) إكذدبي 
القن حدمي 40[ لمعمل وي مامر ]تفل اا لله لطاع سم مخاين 
قل مندد م حلام لإبلم سرمي سدمحتجي.م تملع 535056 
لوكي . لاملاية تذذوبي | سفم. حإنكن ممع انمث 5 ملطماعي 
ترز . متفرحق اسمسددي ل | بوه امي 3 ب لماعك ذنه تحنم 
للده!|. «تفحدم لخدو ولموب 23100 حم !| إل لسن 0 
الاجم كحتيع. بعت قن هبز حيلم من : 
قلا صرمر ب أسر له لصيو في يعمجلا فرفر مره ب : كس ذخ حكام 


الال أتممده لدت حلا[ مد إحادي نمقي حلتوم .شنط في شل.. 

فطلم الإ فيج لد أمزية تطقوي ذل[ فص لمكن وم بختسزيع 

#أدمج : لتم ١‏ ممع ذه زي. ملاد هديع بشحم يما وكقامة ال 
مله فى إذأ عدبلا دق ايز ا دثم[ : صيمة هم "معطم 5 دا تعطز اكد 


يوب ذعدم #سر [وس وزي] لله لمم - تدلوف بلي “بطري لجعد 


حليزا] +( إنخ ثرح هلطب بس طالإ. نزوي مسمس أفاسيع 
ك| وشمل إسجمة] ركه يصط]: علي وحدى مخصمح حك لمطتفك , 
بسقلمر] : مموهم حل يمطلا وبمبيل. متحيل وي : وى ردي لاقم 
حمسلا وتيا .لي سدلايم (بدمعه | برق دنا (محد[ إر ما لباقم 
أس جطط مسحي 0635 لحأطن| وف . شإعر ]نز ده دامب هذا مم ابأ 8ه 
شةاموح[ عع دمةحلا عذن]. فل به تم دطة موي مد مدعا تبتتؤلور 


0 0ل | 
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١‏ - اللغة العليا (طبعة ثانية) 
؟ - الوثقية والإسلام 
؟ - التراث المسروق 
؛ - كيف تتم كتابة السيناريى 
ه - ثريا فى غيبوية 
؟ - اتجاهات اليحث اللسانى 
- العلوم الإنسانية والفلسفة 


4 - مشعلى الحرائق 
- التغيرات البيثية 
٠‏ - قطاب الحكاية 
١1-مختارات‏ 

- طريق الحرير 


١‏ - ديانة الساميين 

١4‏ - التحليل النقسى والأدب 
٠6‏ - الحركات القنية 

1 - أثينة السوداء 

/ا - مختارات 


- الشعر التسائى فى أمريكا اللاتينية 


- الأعمال الشعرية الكاملة 

٠‏ - قصة العلم 

1١‏ - خوخة وألف حوخة 

؟” - مذكرات رحالة عن المصريين 


77 - تجلى الجميل 
- ظلال المستقيل 
0 - مثتوى 


- دين مص العام 

- التتوع البشرى الخلاق 
8 - رسالة فى التسامح 

5 - الموت والوجود 

"٠‏ - الوثنية والإسلام (ط) 


7" - الانقراض 


- التاريخ الاقتصادى لإفريقيا الغربية 


4 - الرواية العريية 

وا الأسطورة والحداثة 

- نظلريات السرد الحديثة 
- واحة سيوة وموسيقاها 


جون كوين 

ك. مادهى بانيكار 
جورج جيمس 

انجا كاريتنكوقا 
إسماعيل فصيح 
ميلكا إفيتش 

لوسيان غولدمان 
ماكس فريش 

أتدري س. جودى 
جيرار جينيت 
قيسوافا شيمبوريسكا 
ديقيد براونيستون وايرين فراتك 


جون أنتيس 

هائز جيورج جادامر 
باتريك بارندر 

مولاتا جلال الدين الرومى 
محمد حسين هيكل 
مقالات 

جون لوك 

جيمس ب. كارس 

ك. مادهو يائيكار 

جان سوقاجيه - كلود كاين 
ديفيد روس 

أ ج. هويكنز 

روجر آلن 

يول . ب . ديكسون 
والاس مارتن 

يريجيت شيفر 


المشروع القو مى للترجمة 


: أحمد درويشس 
: أحمد قؤاد بلبع 
: شوقى جلال 
: أحمد الحضرى 


: محمد علاء الدين منصور 


ت: سعد مصلوح / وقاء كامل قأيد 
ت : يوسف الأنطكى 
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و 


: مصطفى ماهر 
: محمود محمد عاشور 


: محمل معتصم وعيد الجليل الأزبى وعمر حلى 


ت : هناء عبد الفتاح 


: نخد 


: أحمد محمود 

: عبد الوهاب علوي 

: حسن ال مودن 

: أشرف رفيق عفيفى 

: بإشراف / أحمد عتمان 


: يعنى طريف الخولى / بدوى عبد الفتاح 
: ماجدة العنانى 

: سيد أحمد على التاصرى 

: سعيد توفيق 

: بكر عياس 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد محمد حسين هيكل 


: متى أبى سنه 


ت : يدر الديب 


0 


ك 


0 


: أحمد فؤاد بليع 

: عبد الستار الحلوجى / عبد الوهاب علوب 
: مصطقى إبراهيم فهمى 

: أحمد فؤاد بلبع 

: حصة إيراهيم المثيف 

: خليل كلفت 

: حياة جاسم محمد 

: جمال عيد الرحيم 


58 - تقد الحداثة 

9 - الإغريق والحسد 

٠‏ - قصائد حب 

١‏ - ما بعد المركزية الأوربية 
ع - هالم ماك 

5 - اللهب المزدوج 


5ع - بعد عدة أصياف 

- التراث المغدور 

1 - عشرون قصيدة حب 

4 - تاريخ النقد الأدبى الحديث )١(‏ 
4 - حضارة مصر الفرعونية 

- الإسلام فى البلقان 

٠ه‏ - آلف ليلة وليلة أى القول الأير 
6١‏ - مسار الرواية الإسبانى أمريكية 
- العلاج النقسى التدعيمى 


٠ه‏ - الدراما والتعليم 

8ه - المفهوم الإغريقى للمسرح 
ده > ما وراء العلم 

5ه - الأعمال الشعرية الكاملة )١(‏ 
لاه - الأعمال الشعرية الكاملة (؟) 
4 - مسرحيتان 

5 -المحيرة 

٠‏ - التصميم والشكل 

١‏ - موسوعة علم الإنسان 

- لذّة الس 

- تاريخ الثقد الأدبى الحديث (؟) 
5 - برتراند راسل (سيرة حياة) 
6" - فى مدح الكسل ومقالات أخرى 
1 - خمس مسرحيات أندلسية 
7 - مختارات 

4 - نتاشا العجوز وقصص أخرى 
3 -- العالم الإإسلامى قى أوإئل القرن المثيرين 
٠‏ - ثقافة وحضارة أمريكا اللاتينية 
١‏ - السيدة لا تصلح إلا للرمى 
؟/ - السياسى العجوز 

- نقد استجابة القارئ 

5 - صلاح الدين والمماليك فى ممير 
! - فن التراجم والسير الذاتية 


آلن تورين 

بيتر والكوت 

أن سكستون 

بيقر جران 

ينجامين بارير 

أوكتافيى ياث 

الدوس هكسلى 

رويرت ج دثيا - جون ف أ قاين 
يابلى نيرودا 

رينيه ويليك 

قرانسوا دوها 

هاءت . توريس 

جمال الدين بن الشيخ 
داريى بيانويبا وخ. م بينياليستى 
ييتر .ن . نوقاليس وستيقن . ج . 
روجسيفيتز وروجر بيل 

أ. ف . النجتون 

ج . مايكل والتون 

جون يولكنجهوم 

فديريكى غرسية لوركا 
فديريكى غربسية لوركا 
فديريكو غرسية لوركا 
كارلوس مونييث 

جوهانز ايتين 

شارلوت سيمور - سميث 
رولان بارت 

رينيه ويليك 

آلان وود 

يرتراند راسل 

أنطونيو جالا 

فرناندى بيسوا 

فالئتين راسيوتين 

عبد الرشيد إيراهيم 
أوخينيى تشانج رودريجت 
داريى فى 

ت . س . إليوت 

جين . ب . توميكنز 

ل ٠١‏ . سيمينوقًا 


أتدريه موروا 


تت 


0 


: أنور مغيث 


: منيرة كروان 


ت : محمد عيد إبراهيم 


ت : عاطف أحمد / إبراهيم فتحى / محمود ملحٍ 


: أحمد محمود 

: المهدى أخريف 

: مارلين تادرس 

: أحمد محمول 

: محمود السيد على 

: مجاهد عيد المتعم مجاهد 

: ماهر جويجاتى 

: عبد الوهاب علوب 

: محمد يرأدة وعثمانى الميلوب ويوبسف الأنطك 
: محمد أيو العطا 


: لطقى قطيم وعادل دمرداش 


: مرسى سعد الدين 
: محسن مصيلحى 
: على يوسف على 
: محمود على مكى 


: أشرف الصباغ 

: أحمد قوؤاد متولى وهويدا محمد قهمم, 
: عبد الحميد غلاب وأحخمد حشاك 

: حسين محمود 

: فؤاد محجلى 

: حسن ناظم وعلى حاكم 

: حسن بيومى 

: أحمد درويش 


- اك لاكان وإغواه التحليل النفسى 


- تاريخ النقد الأدبى الحيث ج ؟ 


ا -العولة : لأنطرية الاجتماعية والثقافة الكوزية 


- شعرية التأليف 


٠م‏ - بوشكين عند «ناقورة الدموع» 


4 - الجماعات المتخيلة 

4١‏ - مسرح ميجيل 

؟8 - مختارات 

4 - موسوعة الأدب والنقد 

6 - منصور الحلاج (مسرحية) 
- طول الليل 

81 - نون والقلم 

8 - الابتلاء بالتقرب 

- الطريق الثالثك 

٠٠‏ - وسم السيف (قصص) 


-١‏ السرح والتجريب بين النقارية وإلتطبيق 
؟؟ - أساليب ومضامين المسرح 


الإسبانوأمريكى المعاصر 
'؟5 - محدثات العولة 
5 - الحب الأول والصدية 


4 - مختارأت من المسرح الإسيانى 


1 - ثلاث رنبقات ووردة 
/ا - هوبة فرنسا (مج (١‏ 


- الهم الإنساتى والابتزاز الصهيونى 


5 - تاريخ السينما العالمية 
٠‏ - مساطة العولة 


٠١‏ - النص الروائى (تقنيات ومناهج) 


٠١‏ - السياسة والتسامح 
٠٠‏ - قير أبن عريى يليه آياء 
4 -أويرا مأهفوجنى 

6 - مدجّل إلى النص الجامع 
1١.6‏ - الأدب الأندلسى 


٠١‏ - صمورة الفدائى في الشعر الأمويكى المعاصر 
- ثلاث براسات عن الشعر الأتدلسى 


- حروب المياه 
٠‏ - النساء قى العالم النامى 


١‏ - المرأة والجريمة 
- الاحتجاج الهادئ 
- راية التمرد 


مجموعة من الكتاب 
رينيه ويليك 

رونالد رويرتسون 
يوريس أوسبتسكى 
الكسندر بوشكين 
بندكت أندرسن 
ميجيل دى أوناموني 
غوتقريد بن 
مجموعة من الكتاب 
صلاح زكى آقطاى 
جمال مير صادقى 
جلال آل أحمد 
جلال آل أحمد 
أنتونى جيدنز 

نخية من كُتاب أمريكا اللاتينية 
يارير الاسوستكا 


كارلوس ميجل 

مايك فيذرستون وسكوت لاش 
صمويل بيكيت 

أنطونيى يويرى باييخو 

قصص مختارة 

فرنان يرودل 

نماذج ومقالات 

ديقيد روينسون 

بول هيرست وجراهام توميسون 
بيرنار فاليط 

عبد الكريم الخطييبى 

عبد الوهاب المؤدب 

يرتولت يريشت 

جيرارجينيت 

د. ماردا خيسوس رويييرامتى 


نخبة 


مجموعة من النقاد 
جون بولوك وعادل درويش 
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: عيد المقصود عيد الكريم 

: مجاهد عيد المنعم محاقد 

: أحمد محمود ونورا أمين 

؛ سعيد الغائمى وناصر حلاوى 
: مكارم الغمرى 

: محمد طارق الشرقاوى 

: محمود السيد على 

: خالد المعالى 

: عبد الحميد شيحة 

: عبد الرازق بركاث 

: أحمد فتحى يوسف شتا 

: ماجدة العذانى 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد زايد ومحمد محيى الدين 
: محمد إيراهيم ميروك 

: محمد هذاء عبد الفتاح 


: نأدية جمال الدين 

: عبد ألوهاب علوب 

: فوزية العشماوى 

: سرى محمد محمد عبد اللطيف 
: إدوان الخراط 

: بشير السباعى 

: أشرق الصباغ 

: إبراهيم قنديل 

: إيراهيم قتحى 


ت : رشيد بتحدى 


ع6 


: عز ألدين الكتانى الإدريسى 
: محمد يئيس 

: عبد الغقار مكاوى 

: عبد العزيز شييل 

: أشرف على دعدور 

: محمد عيد الله الجعيدى 


: محمود على مكى 


ت : هأشم أحمد محمد 


06 


6 


: منى قطان 
: ريهام حسين إبرأهيم 
: إكرام يوسف 


ت : أحمد حسان 


١١‏ - مسرحيتا حصاد كونجى وسكان المستئقع 
6 - غرفة تخص المرء وحده 
1 - امرأة مختلفة (درية شفيق) 
١7‏ - المرأة والجنوسة قى الإسلام 
١‏ - النهضة النسائية قى مصر 
- التساء والأسرة وقوانين الطلاق 
٠١‏ - الحركة النسائية والتطور فى الشرق الأوسط 
١‏ - الدليل الصغير فى كتابة المرأة العربية 
7 -تظام العبوبية القديم وتموذج الإتسان 
1-الإمبراطورية العثمانية وعلاقاتها الدولية 
4 - القجر الكاذب 

١‏ - التحليل الموسيقى 

5 - قعل القراءة 

٠7‏ - إرهاب 

- الأدب المقارن 

-الرواية الاسيانية المعاصرة 
٠‏ - الشرق يصعد ثانية 

- مصر القديمة (التاريخ الاجتماعى) 
؟؟ - ثقافة العولة 

31 - الخوف من المرايا 

4 - تشريح حضارة 

16 - الختار من نقد ت. س. إليوت (ثلاثة أجزاء) 
1 - قلاحى الباشا 

١107‏ - مذكرات ايبط فى الحملة القرفسية 
8 - عالم التليفزيون مين الجمال والعتف 
- ياأرسيقال 

14٠. .‏ - حيث تلتقى الأنهار 

-اثنتا عشرة مسرحية يوناتية 
16 - الإسكندرية : تاريخ ودليل 
6 - قضايا لتر فى البحث الاجتماعى 
4 - صاحية اللوكاندة 

6 - موت أرتيميى كروث 

1 -الورقة الحمراء 

217 - خطبة الإدانة الطويلة 

8 - القصة القصيرة (النظرية والتقنية) 
- النارية الشعرية عن إليوت وأنوئيس 
٠٠٠‏ - التجرية الإغريقية 

)١ج,‎ " -هوبة فرنسا (مج‎ ٠١١ 
عدالة الهنود وقصص أآخرى‎ - ٠65 


وول شوينكا 

فرجينيا وولف 

ليلى أحمد 

يث بارون 

أميرة الأزهرى ستيل 
ليلى أب لقد 

قاطمة موسى 
جوزيف قوجت 

نينل الكسندر وقنادواينا 
حون جراى 

سيدريك تورب ديقى 
قولقاتج إيسر 

صفاء قتحى 

سوزان باسنيت 
ماريا دولورس أسيس جاروته 
أندريه جوندر قراتك 
مجموعة من المؤلفين 
مايك فيذرستون 
طارق على 

بأرى ج. كيمبي 

ت. س. إليوت 

كينيث كونو 

جوزيف مارى مواريه 
إيقلينا تارونى 
ويشارد فاجنر 
هريرت ميسن 
مجموعة من المؤلفين 
أ. م. قورستر 

ديريك لايدار 

كارلى جولدونى 
كارلوس قوينتس 
ميجيل دى ليبس 
تانكريد دورست 
إنريكى أتدرسون إمبرت 
عاطف فضول 

رويرت ج. ليتمان 
قرئان ببودل 

نخبة من الكتاب 


0 


0 
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0 


: نهاد أحمد سالم 

: منى إبراهيم ٠‏ وهالة كمال 
: لميس النقاش 

: بإشراف/ روف عباس 
: نخبة من المترجمين 

: محمد الجندى . وإيزابيل كمال 
: مثيرة كروان 

: أنور محمد إبراهيم 

: أحمد قؤاد بلبع 

: سمحه الخولى 

: عبد الوهاب علوي 

: يشير السياعى 

: أميرة حسن نويرة 

: محمد أيى العطا وأخرون 
: شوقى جلال 

: لويس يقطر 

احد الزهان علب 

: طلعت الشايب 

: أحمد محمود 

: ماهر شفيق فريد 

: سحر دتوقيق 


: على إبراهيم على منوفى 
: منيرة كروان 

: بشير السباعى 

: محمد محمدك الخطايى 


161 - غرام القراعنة 

٠6‏ - مدرسة فراتكفورت 

ه٠٠‏ - الشعر الأمريكى المعاصر 
٠‏ - المدارس الجمالية الكبرى 
/ا١١‏ - خسرى وشيرين 

- هوية فرتسا (مج ” , ج7) 
- الإيديولوجية 

٠‏ - آلة الطبيعة 

- من المسرح الإسيانى 

- تاريخ الكنيسة 


- موسوعة علم الاجتماع ج ١‏ 


15 - شاميوليون (حياة من نور) 
6 - حكايات الثعلي 


- العلاقات بين التيتين والطمانين فى إسسرائيل 


/1 - فى عالم طاغور 


164 - دراسات فى الأدب والثقافة 


- إيداعات أدبية 

٠‏ - الطريق 

١1/١‏ - وضع حد 

7 - حجر الشمس 

- معتى الجمال 

5 - صناعة الثقافة السوداء 


- التليفزيون فى الحياة اليومية 
1 - نحو مفهوم للاقتصاديات البيثية 


/7 - أنطون تشيخوف 


- مختارات من الشعر الوزانى الصيث 


- حكايات أيسوب 
- قصة جاويد 
ما - النقد الأديى الأمريكى 


8 - العنف والنيوعة 


7 -جان كوكتو على شاشة السينما 


١84‏ - القاهرة .. حالمة لا تنام 
6 - أسقار العهد القديم 
1 - معجم مصطلحات هيجل 
41 - الأرضة 

84 - موت الأدب 

6 - العمى والبصيرة 

ا محاورات كرتفو ةيوسن 
١‏ - الكلام رأسمال 


فيولين فاتويك 

نخية من الشعراء 

جى آنيال وآلان وأوديت قيرمو 
النظامى الكنوجى 

فرتان يرودل 

ديقيد فوكس 

بول إيرليش 

اليخاندرو كاسونا وأنطونيى جالا 
يوحنا الآسيوى 

جوردون مارشال 

جان لاكوتير 

أ .ن أفانا سيفا 

يشعيافى ليقمان 

رابندرانات طاغور 

مجموعة من المؤلفين 

مجموعة من المبدعين 

ميغيل دليييس 

قرانك بيجو 


الحاج أب يكن إمام 


: حسين بيومى 

: زيدان عبد الحليم زيدان 
: صلاح عبد العزيز محجوب 
بإشراف : محمد الجوفرى 
: تبيل سعد 

: سهدن المصادقة 

؛ محفل محمول أيق عدير 
: شكرى محمد عياد 

: شكرى محمد عياد 

: شكري محمد عباد 

: يسام ياسين رشيد 

: شدى حسين 

: محمد محمد الخطايى 
: إمام عبد الفتاح إمام 

: أحمد محعود 

: وجيه مممعان عبد المسيح 
: جلال الينا 

: حصة إبراهيم مثيق 

: محمد حمدئى إيراهيمع 
: إمام عبد القتاح إمام 

: سليم عبدالأمير حمدان 
: محمد يحيى 

: ياسين طه حاقظ 

: قتحى العشرى 

: دسوقى سعيد 

: عبد الوهاب علوب 

: إهام عبد القتاح إمام 

: علاء متضور 

: بدر الديب 

: سعيد القانمي 

: محسن سيد فرجانى 

: مصطقى حجازى السيد 


- سياحتنامه إبراهيم بيك 
1595 - عامل المثجم 

5 - مشتارات من الثقد الأنجلو - أمريكى 
56 - شتاء 46 

71 - المهلة الأخيرة 

10 - القاريق 

4 - الاتصال الجماهيرى 

4 - تاريخ يهود مممر فى الفترة الفثمانية 
- ضلحايا التنمية 

1 - الجانب الدينى للفلسقة 

١‏ - تاريخ النقد الأديى الحديث ج؛ 
7٠‏ - الشعر والشاعرية 

5 - تاريخ نقد العهد القديم 

٠‏ - الجيتات والشعوب واللغات 
5 - الهيولية تصنع علمًا جديدًا 
٠‏ - ليل إفريقى 

- شخصية العربى فى المسرح الإسرائيلى 
- السرد والمسرح 

٠‏ - مثنويات حكيم سنائى 

١‏ - فردينان دوسوسير 

- قصصى الأمير مرزيان 
 -- 37‏ مصرمئذ قديم فابليون حتى رحيل عيد الثامير 
"١4‏ - قواعد جديدة للمنهج فى علم الاجتماع 
6 - سياحت نامه إيراهيم بيك ج" 
١1‏ - جوانب أخرى من حياتهم 
١‏ - مسرحيتان طليعيتان 

4 - رايولا 

4 - يقايا اليوم 

٠‏ - الهيولية فى الكون 

- شعرية كفافى 

> - قرائن كافكا 

1 - العلم قى مجتمع حر 

74 - دمار يوغسلاقيا - 

- حكاية غريق 

1 - أرض المساء وقصائد أخرى 
1١!‏ - المسرح الإسبانى فى القرن السأيع عشر 
8- علم الجمالية وطم اجتماع الفن 
- مأزق البطل الوحيد 

٠‏ - عن الذباب والفثران واليشر 


زين العايدين المراغى 

بيتر أبراهامز 

مجموعة من التقاد 
إسماعيل فصيح 

قائنتين راسبوتين 

شمس العلماء شيلى النعمانى 
إدوين إمرى وآخرون 
يعقوب لاتداوى 

جيرمى سيبروك 

جوزايا رويس 

ريفيه ويليك 

ألطاف حسين حالى 
زالمان شازار 

لويجى لوقا كافاللى - سفورزا 
رامون خوتاستدير 

دان أوريان 

مجموعة من المؤلفين 
سنائى الغزنوى 

جوناثان كلر 

مرزبان بن رستم بن شروين 
ريمون قلاور 

أنتونى جيدنز 

زين العابدين المراغى 
مجموعة من المؤلفين 
صمويل بيكيت 

خوليو كووتازان 

كازي ايشجورو 

بارى باركر 

جريجورى جوزدانيس 
رونالد جراى 

يول فيرايتر 

برانكا ماجاس 

جابرييل جارثئيا ماركث 
ديقيد هريت لورانس 
موسى مارديا ديف يوركى 
جانيت وولف 

نورمان كيمان 

فرانسواز جاكوب 


: محمود سلامة علاوى 

: محمك عبد الوأحد محمد 

: ماهر شفيق فريد 

: محمى علاء الدين منصور 

: أشرق الصباغ 

: جلال السعيد الحفناوى 

: إبراهيم سلامة إبراهيم 

: جمال أحمد الرفاعى وأحمد عبد اللطيف حمان 
: فخرى لبيب 

: أحمد الأنصارى 

: مجاهد عيد المتهم مجاهد 

: جلال السعيد الحفتاوى 

: أحمد محمود هويدى 

: أحمد مستجير 

: على يوسف على 

: محمد أيو الغطا عيد الرؤوقف 
: محمد أحمد صالح 

: أشرق الصياغ 

: يوسف عيد الفتاح فرج 

: محمود حمدى عيد الغثى 

: يوسف عيد القفتاح فرج 

: سيد أحمد على التاصرى 

: محمد محمود محى الدين 
: محمود سلامة علاوى 

: أشرق الصباغ 

: نادية اليذهاوى 

: على إبراهيم على منوفى 

: طلعت الشايب 

: على يوسف على 

: رفعت سلام 

: نسيم مجلى 

: السيد محمد نقادى 

: منى عيد الظاهر إبراهيم السيد 
: السيد عبد الظاهر عيد الله 
: طافر محمد على البريري 
: السيد عبد الظاهر عبد الله 

: مارى تيريز عبد المسيح وخالد حسن 
: أمين إيراهيم العمرى 

: مصطفقى إيراهيم قهمى 


3١‏ - الدراقيل 

31 - مايعد المعلومات 

7 - فكرة الاضمحاال 

ع7 - الإسلام فى السودان 

86" - ديوان شمس تبريزى ج١‏ 
3 - الولاية 

- مصر أرض الوادى 

- العولة والتحرير 

- العريى فى الآدب الإسرائيلى 
.1" - الإسلام والغرب وإمكانية الحوار 
١‏ - فى اتنظان البرايرة 

9 - سيعة آتماط من الغموض 
47؟ - تاريخ إسيانيا الإسلامية جا 
- الغليان 

م - نساء مقاتلات 

1 - قصص مختارة 

41" - الثقافة الجماهيرية والحداثة فى مصير 
4 - حقول عدن الخضراء 

4 - لغة التمزق 

0" - علم اجتماع العلوم 

١‏ - موسوعة علم الاجتماع ج ؟ 
0 - رائدات الحركة النسوية المصرية 
2017 - تاريخ مصر القاطمية 


5 - الفلسقة 

6 - أفلاطون 

1 - ديكارت 

/ا5» - تاريخ القلسقة الحديثة 
54 - القجرن 


4 - مخكتارات من الشعر الأرمنى 
٠‏ - موسوعة علم الاجتماع ج ١‏ 
١‏ - رحلة فى فكر زكى جيب محموي 
1" - مدينة المعجزات 

177” - الكشف عن حافة الزمن 
14 - إبداعات شعرية مترجعمة 
6 - روايات مترجمة 

51 - مدير المدرسة 

17 - فن الرواية 

4 - ديوان شمس تبريزى ج71 

- وبسط الجزيرة العربية وشرقها ج1 


خايمى سالوم بيدال 
توم ستيف 

أرثر هيرمان 

ج. سيتسن تريمتجهام 
جلال الدين الرومى 
ميشيل تود 

رويين فيدين 

الاتكتاد 

جيلارافر - رايوخ 
كامى حافظ 

ك. م كويتز 

وليام إميسون 

ليقى بروفنسال 

لاورا إسكيبيل 
إليزابيتا أديس 
جابرييل جرثيا ماركث 


وولتر أرمبرست 

أنطونيى جالا 

دراجى شتامبوك 

جوردون مارشال 

مارجي يدران 

ل. أ. سيميتوفًا 

ديف روينسون وجودى جروفز 
ديف روينسون وجودى جروفز 
ديف روينسون وجودى جروفز 


وليم كلى رايت 
سير أنجوس فريزر 
جوردون مارشال 

زكى نجيب محمود 

إدوارد مندوثا 

هوراس / شلى 

أوسكار وايلد وصموئيل جونسون 
جلال آل أحمد 

ميلان كونديرا 

جلال الدين الرومى 

وليم جيقور بالجريف 


: جمال أحمد عيد الرحمن 
اعمبطقى إبراميع فهني 

: طلعت الشايب 

: قؤاد محمد عكود 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد الطيب 

: عنايات حسين طلعت 

: يأسر محمد جاد ألله وكريى مدبولى أحمد 
: ثائية سليمان حافظ وإيهاب صلاح فايق 
: صلاح عيد العزيز محمود 

: ابتسام عيد الله سعيد 

: صيرى محمد حسن عيد النيى 
: مجموعة من المترجمين 

: نادية جمال الدين محمد 
خولي ل وتسور 

: على إبراهيم على منوفى 

: محمد الشرقاوى 

: عيد اللطيف عبد الحليم 

: رفعت سلام 

: ماجدة أباظة 

بإشراف : محمد الجوهرى 

: على يدران 

: حسن بيومى 

: إمام عبد الفتاح إهام 

: إمام هيد القتاح إمام 

: إمام عبد الفتاح إمام 

: محمود سيد أاحمد 

: عبادة كحيلة 

: قاروجان كازانجيان 
بإشراف : محمد الجوهرى 

: إمام عيد القتاح إمام 

: محمد أبو العطا عبد الرؤوف 
اعلن يسف عن 

: أويس عوض 

: أويس عوض 

: عادل عبد المذعم سويلم 

: يدر الدين عرودكى 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: صيرى محمد حسن 


٠‏ - وبسط الجزيرة العربية ويشرقها ج؟ 
١/ى”‏ - الحضارة الغربية 

- الأديرة الأثرية فى مصر 
71/7 - الاستهمار والثورة فى الشرق الأوسط 
غ/» - السيدة بربارا 

-ات. س. إليوت شامرا وناقدًا وكاتبًا مسرحيًا 
- فتون السينما 

97 - الجينات : الصراع من أجل الحياة 
5 - البدايات 

- الحرب الياردة الثقافية 

- من الأدب الهندى الحديث والمعاصر 
4 - الفردوس الأعلى 

85 - طبيعة العلم غير الطبيعية 
87 - السهل يحترق 

6 - هرقل مجنوًا 

- رحلة الخواجة حسن نظامى 
6 - رحلة إبراهيم بك ج؟ 

41 - الثقافة والعولة والنظام العالمى 
4 - الفن الروائى 

4 - ديوان متجوفري الدامقانى 
- علم الترجمة واللفة 


1 - المسرح الإسباتى فى القرن العشرين ج١‏ 
47 - المسرح الإسباتى فى القرن العشرين ج؟ 
91 - مقدمة للأدب العريى 

4 - فن الشعر 

- سلطان الأسطورة 

1 - مكبث 


/91 -- فن النحى بين اليوزائية والسورياتية 


وليم جيفور بالجريقف 
توماس سى . باترسون 
س. س. والترن 

جوان آر. لوك 

رومولى جلاجوس 

أقلام مختلفة 

قرانك جوتيران 

بريان قورد 

إسحق عظيموقف 
فرانسيس ستونر سوندرز 
يريم شند وآخرون 

مولانا عيد الحليم شرر الكهنوى 
اويس وإبيرت 

خوان روافو 

بوريبيدس 

حسن نظامى 

زين العايدين المراغى 
أنتونى كينج 

ديفيد لودج 

جورج مونان 

فرانشسكو رويس رامون 
فرانشسكو رويس رامون 
يوجر آلان 

يوالى 

جوزيف كاميل 

وليم شكسبير 


ديونيسيوس ثراكس - يوسف الأهوانى 


: صيرى محمد حسن 
: شوقى جلال 

: إبراهيم سلامة 

: عتان الشهاوى 

: محمود على مكى 

: ماهر شقيق قريد 

: عبد القادر التلمسانى 


: أحمد فوزى 


ت : ظريق عبد الله 


: طلعت الشايب 


ت : سمير عبد الحميد 


: جلال الحفناوى 

: سمين حنا صادق 

: على اليعبى 

: أحمد عتمان 

: سمين عبد الحميد 
: محمود سلامة علاوى 
: محمد يحيى وآخرون 
: ماهر البطوطى 

: محمد ثور الدين 

: أحمد زكريا إبراهيم 
: السيد عبد الظافر 
: السيد عيد الظاهر 
: نخبة من المترجمين 

: رجاء ياقوت صالح 

: بدر الدين حب الله الديب 


المحتوى 


تقديم: ما بين اليونانية والسريانية والعربية. أحمد عتمان 5 
تقدايم: ماجدة عماد الدين سالم 0 
الفصل الأول 

ديونيسيوس والأهوازي وفن النحو 6 
الفصل الثاني 

ترجمة كتاب فن النحو لديونيسيوس ثراكس و4 
الفصل الثالث 

ترجمة كتاب هدف النحو للأهوازي يف 
الفصل الرابع 

منهج يوسف الأهوازي في ترجمته لكتاب فن النحو 0 
الملحق الأول ١4‏ 
ثبت بالمصطلحات السريانية 

الملحق الثاني 

ثبت بالمصطلحات اليونانية 158 
الملحق الثالث 

النص اليوناني فل 
الملحق الرابع ' 


النص السرياني د 


رقم الإيداع 14815/؟..؟ 
طبع بالمركز المصرى العربى ت : 0101 4لالا 


تفاول عدد كير من الدؤاسات الازيجية عفدا د اسان 
فى حركة التمل والترجمة فر شتى التجالات ؛ والقىبدات 
بالترجمة من اللفة اليونانية إلى السريانية, ثم من السريانية 
إلى العربية, وأوضحت هذه الدراسات دوافع السريان فى النهوض 
بهذا الدور الذى ميزهم عن غيرهم من الشعوب . وكذلك طرق 
النقل والترجمة , وأهم العلوم التى نقلوهاء كما ذكرت أسماء 
عشرات المترجمين الذين تخصصوا فى الترجمة من اليونانية 
إلى السريانة, أو من اليونانية إلى العربية مباشرة , أو من اليونانية 
إلى السريانية ومنها إلى العربية. 


إنها خطوة - ول شك - رائدة: أضف إلى ذلك - أيه القارية 
الكريم- أنها كشفت لنا عن غموض بعض الظواهر النحوية السريانية, 
وكيفية تصرف النحاة السريان فيما عجزوا عن تطويعه خلال 
هذه المحاكاة . وهو أمر جد خطير وشاق؛ إذ أن اللغتين من أصلين 
مختلفين؛ وعلى هذا النحو صار فى إمكان الباحث فى السريانية 
تحليل ونقد النحو السريانى من خلال مائدتين زاخرتين,أعنى بهما 
مائدتى النحو اليونانى, والنحو العربى ليتزود بهما فى فهم كل ما 
استعصى فهمه من السريانية. ولتعقد دراسات مقارنة ثرية علها 
تُصحح زلات السابقين . وتّمهد لدراسات ثرية ومثمرة قادمة. 


